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Sprawdz dostepnos¢

i czesci zamiennych
LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod QR

lub wchodzac na

CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl

G.0519

* Cze$ci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamowien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

PILARKA BRZESZCZOTOWA
(WYRZYNARKA)
58G067

UWAGA:  PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze
mogloby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub
na wlasny przewéd zasilajacy, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajgcej moze spowodowac pojawienie sie
napiecia na czesciach metalowych elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

Rece nalezy trzymaé w odlegtosci bezpiecznej od zakresu
cigcia. Nie ¢ ich pod obrabiany przedmi Przy
kontakcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranienia
sie.

Po zakoriczeniu prac nalezy wyrzynarke wytaczy¢. Brzeszczot
mozna wyja¢ z obrabianego materiatu wtedy, gdy znajduje
sie on w bezruchu. W ten sposéb unikamy odrzutu i mozna
bezpiecznie odtozy¢ elektronarzedzie.

Nalezy stosowac wylacznie nieuszkodzone brzeszczoty,

jdujace sie w ni ym stanie technicznym. Wygiete,
nieostre brzeszczoty moga si¢ ztama¢ dodatkowo moga miec
wptyw na linig ciecia, a takze moga spowodowac lub przyczyni¢
sie do odrzutu.

Pyly niektérych gatunkéw drewna, lub niektérych rodzajow

metalu moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia,a takze

wywolywacreakcje alergiczne, schorzenia drég oddechowych

lub prowadzi¢ do zachorowan na raka.

- W czasie ciecia, nalezy uzywaé masek przeciwpytowych, w celu
zabezpieczenia drég oddechowych przed pytem z cigcia.

- Nalezy stosowac odsysanie pytu podczas ciecia drewna.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

Wyrzynarka nie wolno przecina¢ rur wodociagowych.
Przecigcie rury powoduje szkody rzeczowe lub moze spowodowac
porazenie elektryczne.

Aby unikna¢ przecinania gwozdzi, srub i innych twardych
przedmiotéw przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac
doktadnie obrabiany materiat.

Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubos¢)
przekraczaja wymiary podane w danych technicznych.

Wyrzynarke nalezy trzymac dtonig zamknieta.

Przed naci$nieciem wiacznika upewnic¢ sie czy wyrzynarka nie
dotyka do materiatu.

Nie wolno dotykac reka elementéw bedacych w ruchu.

Nie wolno odktada¢ wyrzynarki, jesli ta nadal jest w ruchu. Nie
wolno wigczac wyrzynarki przed uchwyceniem jej reka.

Nie nalezy dotykac brzeszczotu lub obrabianego materiatu
tuz po zakonczeniu pracy. Elementy te moga byc¢ silnie
rozgrzane i moga spowodowac oparzenie.

W  przypadku  stwierdzenia  nietypowego  zachowania
elektronarzedzia lub wydawania dziwnych odgtoséw natychmiast
wytaczy¢ i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilajacego.

W celu zapewnienia wasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne
w obudowie wyrzynarki powinny by¢ odstonigte.
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Przed podiaczeniem wyrzynarki do gniazdka zasilania zawsze
nalezy upewnic si¢ czy napiecie sieci jest zgodne z napieciem
podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Przed potaczeniem wyrzynarkikazdorazowo sprawdzac przewod
zasilajacy, w razie stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie.

Przewdd zasilajacy wyrzynarki zawsze powinien znajdowac sie po
stronie bezpiecznej nie narazony na przypadkowe uszkodzenie
przez dziatajace elektronarzedzie.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,

iia Srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw:

1 (2
@)

5 6

1. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych.

2. Urzadzenie zizolacjg klasy drugiej

3. Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa)

4. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

5. Chroni¢ przed deszczem

6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Wyrzynarka jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il klasy.
Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia
rozdzielajgcego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie,
materiatach drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych
i metalach (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego
brzeszczotu).

> g@ﬂld@

Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo
- budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej
dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Pokretto regulacji predkosci pracy
Wiacznik
3. Przycisk blokady wiacznika
4. Stopa
5. Pokretto regulacji ruchu wahadtowego
6. Uchwyt brzeszczotu
7. Ostona
8. Sruby blokady prowadnicy réwnolegtej
9. Pretochronny
10. Oswietlenie (dioda LED)
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. Wiacznik oswietlenia

. Pojemnik na narzedzia

. Kontrolka sygnalizujaca podtaczenie napiecia
. Rolka prowadzaca

. Dzwignia sterowania nadmuchem

. Kréciec odprowadzania pytu

*Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Klucz szesciokatny - 1szt.
2. Brzeszczot -2szt.
3. Prowadnicaréwnolegta -1 szt.
4. Walizka transportowa - 1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MOCOWANIE BRZESZCZOTU
Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

© ® © ©

Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.

Ustawic¢ pokretto regulacji ruchu wahadtowego (5) w pozycji ,IIl"i
podnies¢ ostone (7) (rys. A).

Odciagna¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (6) i wsunaé brzeszczot
do oporu w uchwyt brzeszczotu (6) (zeby brzeszczotu powinny
by¢ skierowane do przodu) (rys. B).

Wazne! Zwrdci¢ uwage, aby brzeszczot byt wtasciwie osadzony w
rolce prowadzacej (14).

Zwolni¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (6) i sprawdzi¢, czy
brzeszczot jest whasciwie osadzony.

Demontaz brzeszczotu przebiega w kolejnosci odwrotnej do;ego
montazu.

Nalezy stosowaé brzeszczoty z systemem mocowania T jak
przedstawiono narys. C.

ODPROWADZANIE PYLU .
@ Wyrzynarka wyposazona jest system zdmuchiwania wiéréw z linii

ciecia. Kontroluje go dzwignia sterowania nadmuchem (15) (rys. D).
Dodatkowo istnieje mozliwos¢ podtaczenia systemu odprowadzania
widréw do krééca (16) .

W przypadku korzystania z zewnetrznego odciggu wiéréw nalezy
przestawi¢ dzwignie sterowania nadmuchem (15) w pozycje
wytaczona ,0" Wylaczenie systemu zdmuchiwania poprawi
wydajnos¢ zewnetrznego odciagu widrow.

PRZECHOWYWANIE BRZESZCZOTU
Wyrzynarka w tylnej czesci posiada praktyczny wysuwany pojemnik

(12) na przechowywanie brzeszczotéw i klucza szesciokatnego (rys.
E).

0)

@

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE
Przed przytaczeniem wyrzynarki do sieci zasilajacej zawsze nalezy|
sprawdzi¢ czy napiecie sieci odpowiada napieciu podanemu na
tabliczce znamionowej umieszczonej na elektronarzedziu.

Wiaczenie - wcisng¢ przycisk wiacznika (2) i przytrzymac w tej
pozycji.

®
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Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).

Blokada wiacznika (praca ciagta)
Wigczanie:

« Wcisnac przycisk wigcznika (2) i przytrzymac w tej pozycji.
« Wcisna¢ przycisk blokady wtacznika (3) (rys. F).
« Zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (2).

Wytaczanie:

« Wcisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).

Kazdorazowo, kiedy zachodzi potrzeba oswietlenia miejsca pracy
nalezy wcisng¢ przycisk wiacznika oswietlenia (11) ktéry powoduje
Swiecenie diody (LED) (10) oswietlajacej miejsce pracy (rys. G).

KONTROLKA SYGNALIZUJACA PODLACZENIE NAPIECIA

W momencie podtaczenia urzadzenia do gniazda zasilajacego
kontrolka sygnalizujagca podtaczenie napiecia (13) zostaje
podswietlona.

REGULACJA PREDKOSCI PRACY WYRZYNARKI

Predkos¢ obrotowg silnika wyrzynarki reguluje sie poprzez
pokrecenie i ustawienie pokretta regulacji predkosci (1) w
pozadanym potozeniu. Pozwala to na dostosowanie predkosci pracy
elektronarzedzia do wiasciwosci obrabianego materiatu. Zakres
regulacji predkosci wynosi od 0 do 5.

Im wyzsza liczba ukazuje si¢ na obwodzie pokretta (1) (rys. H), tym
wieksza jest predko$¢ pracy wyrzynarki.

REGULACJA RUCHU WAHADLOWEGO BRZESZCZOTU

Dostepna mozliwos¢ regulacji ruchu wahadtowego brzeszczotu
umozliwia lepsze dostosowanie parametréow pracy wyrzynarki do
wymagan obrabianego materiatu. Ruch wahadtowy regulowany
jest skokowo za pomoca pokretta regulacji ruchu wahadtowego
(5) w zakresie od ,0” do ,III” (rys. I). Najkorzystniejszy dobor skoku
ruchu wahadtowego dla poszczegdlnych materiatéw zapewnia nizej
podana tabela

Ogodlnie blacha metalowa: 0 Blacha stalowa: 0 - |

Blacha aluminiowa: | - Il Tworzywo sztuczne: | - ||

Sklejka drewniana: 0 - | Drewno: |- Il

Przy stosowaniu brzeszczotu typu nozowego przetacznik
regulac;l ruchu wahadlowego nalezy ustawi¢ na 0. Przy cieciu
metalu zaleca sie stosowanie smarowania.

REGULACJA STOPY PRZY CIECIU POD KATEM
Odlqczy( elektronarzedzie od zasilania.
Regulowana stopa wyrzynarki umozliwia wykonywanie cigcia pod

katem w zakresie od 0° do 45° (w obie strony). Przed regulacja nalezy

wysunac i wyjac krociec odprowadzania pytu (16) (rys. J).
« Poluzowa¢ $ruby mocujace stope (4) za pomoca klucza

szesciokatnego.

« Przesuna¢ stope (4) do tytu i pochyli¢ w lewo lub prawo (w
zakresie do 45°).

Ustawic stope (4) pod pozadanym katem, przesuna¢ do przodu i
zabezpieczy¢ dokrecajac Sruby mocujace (rys. K).

Podziatka umozliwia nachylenie stopy pod katami 0°, 15°, 30° lub
45° (w prawo lub lewo). Po zakoriczeniu regulacji zawsze nalezy
umiesci¢ klucz szesciokatny w miejscu przeznaczonym na jego
przechowywanie.

MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

Prowadnica do ciecia réwnolegtego moze by¢ montowana z prawej
lub lewej strony stopy wyrzynarki.
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« Poluzowac sruby blokady prowadnicy réwnolegtej (8).
« Wsuna¢ listwe prowadnicy réwnolegtej w otwory w stopie
(4) ustawi¢ pozadang odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke) i
zamocowac dokrecajac $ruby blokady prowadnicy réwnolegtej
(8) (rys. L).
Listwa prowadzaca prowadnicy réwnolegtej powinna by¢
skierowana do dotu.

CIECIE

Umiesci¢ przednia cze$¢ stopy (4) ptasko na materiale
przewidzianym do ciecia.

Uruchomi¢ wyrzynarke i odczeka¢, az osiggnie maksymalna
ustawiong predkos¢ obrotowa.

Przesuwac powoli wyrzynarke prowadzac brzeszczot po wczeéniej
wyznaczonej linii ciecia.

W przypadku ciecia po linii krzywej nalezy bardzo delikatniel
prowadzi¢ wyrzynarke.

Ciecie nalezy wykonywac rownomiernie, zwracajac przy tym uwage,
aby nie przecigza¢ wyrzynarki. Nadmierny nacisk wywierany na
brzeszczot bedzie dziatat hamujaco na ruch wahadtowy, co odbije
sie niekorzystnie na wydajnosci ciecia. Jedli zajdzie potrzeba
dokonywania ciecia po tagodnym tuku nalezy zmniejszy¢ lub
catkowicie wytgczy¢ ruch wahadtowy.

Jesli podczas pracy cala powierzchnia stopy wyrzynarki nie
przylega do powierzchni obrabianego materiatu, lecz jest
uniesiona nad nim to zachodzi niebezpieczeristwo ztamania
brzeszczotu.

WYCINANIE OTWORU W MATERIALE

« Wywierci¢ w materiale otwor o $rednicy 10 mm.

« Wprowadzi¢ brzeszczot w otwodr i rozpocza¢ wycinanie od
wykonanego otworu.

PRZECINANIE METALU / RODZAJE BRZESZCZOTOW

Do przecinania metalu nalezy stosowa¢ odpowiednie brzeszczoty o
wiekszej liczbie zebow.

Przy przecinaniu metalu nalezy stosowa¢ odpowiedni czynnik
smarujacy (olej do przecinania). Przecinanie metalu bez
smarowania prowadzi do przyspieszonego zuzycia brzeszczotu.
Najkorzystniejszy dobér brzeszczotu zapewnia nizej podana tabela:

Liczba zebow i Zakres zastosowania
Dlugos¢
na cal
24 Miekka stal, metale
niezelazne.
14 80 mm Metale niezelazne, tworzywa
sztuczne.
9 Drewno, sklejka drewniana.

O
@

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

Zaleca sie okresowe smarowanie rolki prowadzacej. Kropla oleju
zaaplikowana w to miejsce wydtuzy jej trwatos¢.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nalezy go
wymieni¢ na przewéd o takich samych parametrach. Czynnosé
ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢
urzadzenie do serwisu.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

Czynnos$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wyrzynarka 58G067

Parametr Wartosc¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 650 W
llos¢ cykli brzeszczotu (bez obcigzenia) 0-3100 min'
Max. grubos¢ cietego | Drewno 65 mm
materiatu Metal 8 mm
Skok brzeszczotu 18 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 2,1kg
Rok produkgji 2019

58G067 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia | Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)
akustycznego

Uzywac tylko wiasciwych i ostrych brzeszczotéw.
« Nie uzywac brzeszczotéw ze zniszczonym chwytem.

« Stosowac whasciwe rodzaje brzeszczotow.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.

Zaleca sie  czyszczenie urzadzenia  bezposrednio  po
kazdorazowym uzyciu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac¢ wody lub innych cieczy.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomocg suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.

Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

Poziom mocy akustycznej Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan | a,=4,535 m/s’K=1,5m/s’
(cigcie ptyty)

Wartos¢ przy$pieszert drgan | a,=4,008 m/s*K=1,5m/s’
(cigcie arkusza metalu)

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢
przyspieszen drgan a, (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukgji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz wartos¢
przyspieszen drgan a, zostaty zmierzone zgodnie z norma EN
62841-1:2015. Podany poziom drgan a, moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

https:/itm.by
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Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwigkszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy
jest wlaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu taczna ekspozycja na
drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

h czy

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakladach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi

*Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian

,Grupa Topex Spélka z i " Spolka 2 siedziba w
Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do
tresci niniejszej instrukeji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podiegaja
ochronie prawnej zgodnie z ustawa  dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych calosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementow,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac
pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83

e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czeéci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

A&

GTX

SERVICE
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Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfeleléségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode/

PLEN HU SK

/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Wyrzynarka
/Product/ /ig saw/
/Termék/ /Szurofuresz/
/Produkt/ /Pila/

Model
/Model//Modell//Model/ 58G067

Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses 6sszeférhetéség/ .

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ :
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spltia poziadavky:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-11:2016;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcio osszedllitdsdra felhatalmazott, a kozésség tertiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2018-07-05

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
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CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of injuries at work.

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

BLADE SAWING MACHINE (JIGSAW)
58G067

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Whenever working tool can hit hidden electric wires or its
own power cord during operation, hold the power tool only
by insulated surfaces of the handle. Contact with power supply
line may transfer its voltage to metal parts of the power tool and
cause electric shock.

Explanation of used symbols

[]

- %ﬂld®

Keep hands at safe distance from the cutting area. Do not put 5 6

them under processed piece. Contact with blade may cause

injury. 1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

2. Device with class Il insulation.

3. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors, anti-dust mask)

Switch off the jigsaw after work. Remove blade from
processed piece only when it is at standstill. This way you can
avoid recoil and it is possible to safely put the power tool away.

« Use only undamaged blades in good technical condition. Bent, 4. Disconnect the power cord before starting maintenance or
blunt blades may break, additionally may affect cutting line and operation.
cause recoil. 5. Protect against rain.

6. Keep the tool away from children.

CONSTRUCTION AND USE

Jigsaw is a hand-operated power tool with insulation class Il. It is
driven by a single-phase commutator motor. The tool is designed

for making straight, dividing cuts, curved cuts and holes in
wood, wood-based materials, plastics and metals (provided that

Certain wood and metal types may be dangerous to health
and cause allergic reactions, respiratory tract illness or be
carcinogenic.

- Use dust masks when cutting to protect your respiratory system
against produced dust.

- Use dust extraction system when cutting wood.

TMVby

M ONLINE STOR

- always provide good ventilation of your workplace.

may cause material damages or electric shock.

Carefully check the processed material before cutting to eliminate
possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

Do not cut objects thicker than allowed in technical specification
for a given material.

Hold the jigsaw in a closed hand.

Do not cut water system pipes with the jigsaw. Cutting a pipe 2

appropriate blade is used).

Range of use covers repair and building works, and any work from
the range of individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

Work speed control wheel

« Ensure the jigsaw does not have contact with the material before 2. Switch

pressing the switch. 3. Switch lock button
« Do not touch moving parts with your hand. 4. Footplate

. o . . 5. Wheel for pendulum action setting

« Do not put away the jigsaw until it stops moving. Do not switch

the jigsaw on when not holding it 6. Blade holder

g 9t 7. Guard

« Do not touch the blade or processed material immediately 8. Edge guide locking screws

after the work has been finished. Those elements may be hot 9. Blade protection

and may cause burns. 10. lllumination (LED)
« When you see unusual behaviour of the tool or hear strange 11. Light switch

noises, immediately switch off the tool and remove the plug from 12. Clip for tools

mains socket. 13. VoI}taAge indicator

X e . = 14. Guiding roller

« To ensure proper cooling keep ventilation holes in the jigsaw 15. Airflow control lever

body uncovered. 16. Dust extraction outlet

Before connecting the jigsaw to mains socket make sure the
supply voltage matches the voltage on the rating plate of the tool.

Each time before connecting the jigsaw check the power cord, in
case of damage hand over to authorized workshop for repair.

Power cord of the jigsaw always must be on the safe side, where
there is no danger of accidental damage by operating power tool.

https:/itm.by
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* Differences may appear between the product and drawing.
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@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Hexagonalkey -1 pce
2. Blade -2pcs
3. Edgeguide -1 pce
4. Carrying case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

BLADE INSTALLATION

Disconnect the power tool from power supply.

Installation and removal of the blade is tool free.

@,
&

lift the guard (7) (fig. A).

blade holder (6) to mechanical stop (blade teeth should be facing
forward) (fig. B).

guiding roller (14).

properly seated.

Blade removal is similar to installation, only the sequence o
actions is reversed.

fig. C.

DUST EXTRACTION

line. It is controlled with the airflow control lever (15) (fig. D).
Additionally, it is possible to attach external dust extraction system
to the outlet (16) .

When using an external dust extraction system, set the airflow
control lever (15) to the off position "0". Switch off the dust blow of
system to improve efficiency of the external dust extraction.

BLADE STORAGE

storage of blades and hex key (fig. E).
OPERATION / SETTINGS
SWITCHING ON / OFF

Before connecting the jigsaw to a power supply always check that
the power supply voltage matches the voltage specified on the
rating plate fixed on the power tool.

Switching on - press the switch button (2) and hold in this position.
Switching off - release pressure on the switch (2).

Locking the switch (continuous operation)
Switching on:

« Press the switch button (2) and hold in this position.
« Press the switch lock button (3) (fig. F).
« Release pressure on the switch button (2).

Switching off:

« Press and release the switch button (2).

Each time the workplace requires illumination, press the light switch
(11) to turn on the LED (10) that illuminates the workplace (fig. G).

0)

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

Vb

M ONLINE STOR

y

Set the wheel for pendulum action setting (5) to position “lll"and

Pull the lever of the blade holder (6) and slide blade into the

Important! Make sure the blade is properly positioned in the
Release the lever of the blade holder (6) and ensure the blade i |s
@

Use blades suitable for T-shank holder mechanism, as shown on,

The jigsaw features a system for blowing sawdust off the cutting

@

In the rear section the jigsaw has convenient retractable clip (12) for

VOLTAGE INDICATOR

When the device is connected to a power supply socket, the voltage
indicator lamp (13) turns on.

CONTROL OF JIGSAW OPERATION SPEED
You can control rotational speed of the jigsaw motor by turning and
setting the work speed control wheel (1) in desired position. It allows

to adjust the power tool working speed to match characteristics of
processed material. Speed control range is 0 to 5.

0
@®

The bigger the number on the wheel rim (1) (fig. H), the greater the
jigsaw operation speed.

BLADE PENDULUM ACTION CONTROL

Available pendulum action control allows for better adjustment of
the jigsaw operation parameters to requirements of the processed
material. Pendulum action is controlled in steps with the wheel for
pendulum action setting (5) and its range is 0 to Il (fig. I). The table
below presents the best choices of pendulum action setting for
various materials:

0)

Metal sheet, in general: 0 Steel sheet: 0 -1

Aluminium sheet: Plastic: 1 -1l

Wood: -1l

Set the switch for pendulum action to 0 when using knife blade.
Lubrication is recommended for metal cutting.

Plywood:

FOOTPLATE ADJUSTMENT FOR BEVEL CUTTING
Disconnect the power tool from power supply.
Adjustable jigsaw footplate allows to make a bevel cut in the

@ range from 0° to 45° (to either side). Slide out and remove the dust
extraction outlet (16) before making the adjustment (fig. J).
« Use the hexagonal key and loosen the footplate (4) fixing screws.
« Move the footplate (4) backwards and tilt right or left (up to 45°).

« Set the footplate (4) at desired angle, move forward and tighten
fixing screws to secure it (fig. K).

Scale allows for setting the footplate to angles: 0°, 15°, 30° or 45°
(right or left). always put the hexagonal key in its storage place after
adjustment has been made.

INSTALLATION OF THE EDGE GUIDE

Disconnect the power tool from power supply.

You can install the edge guide on the left or the right side of the
jigsaw footplate.

« Loosen the edge guide locking screws (8).

« Slide the edge guide bar into holes in the footplate (4), use the
scale to set required distance and fix by tightening the edge guide
locking screws (8) (fig. L).

Edge guide bar should be pointed downwards.

CUTTING

Put front part of the footplate (4) flat on the material that you plan
to cut.
« Switch on the jigsaw and wait until it reaches its full set rotational
speed.

Move the jigsaw slowly and guide the blade along previously set
cutting line.

When cutting curved lines move the jigsaw very carefully.

Make a cut at a uniform rate, be careful not to overload the jigsaw.
Excessive pressure applied on the blade will suppress pendulum
action and will affect cutting efficiency unfavourably. Decrease
or switch off the pendulum action completely when necessary in
cutting along gently curved line.

When the jigsaw footplate does not rest on the processed material
with its whole surface, but is lifted above instead, there is danger
of breaking the blade.
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CUTTING A HOLE IN MATERIAL

« Make a hole in processed material with 10 mm diameter.
« Put blade into the hole and start cutting from that spot.
METAL CUTTING / TYPES OF BLADES

Use appropriate blades with more teeth for cutting of metal.

For metal cutting use appropriate lubricant (e.g. cutting oil). Metal
cutting without lubrication leads to rapid wear of blade. The below
table gives the best choices for blade type:

:::}:h per | o-de length Application range
24 Soft steel, non-ferrous metals
14 80 mm Non-ferrous metals, plastics
9 Wood, plywood

« Use only appropriate and sharp blades.
« Do not use blades with damaged shank.

« Use appropriate blade types.
OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commen(ing@
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the device with a dry cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

Regular lubrication of guiding roller is recommended. A drop of oil
applied in this spot will prolong lifetime of the roller.

In case of power cord damage replace it with a cord with the same
specification. Entrust the repair to a qualified specialist or return
the tool to a service point.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

always store the tool in a dry place, beyond reach of children.
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. always replace both carbon
brushes at a time.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person.
Use only original parts.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Jigsaw 58G067

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 650 W
Blade stroke cycles (without load) 0-3100 min™'
Maximum [ Wood 65 mm
thickness_ of Metal 8 mm
cut material

https:/itm.by
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Blade stroke length 18 mm
Protection class Il
Weight 2,1kg
Year of production 2019

58G067 defines type and indication of the device
NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration (cutting
a plate)

a,= 4,535 m/s’K=1,5m/s’

Vibration acceleration (cutting
a metal sheet)

a,=4,008 m/s”K=1,5m/s

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration a,
specified in this manual have been measured in accordance with EN
62841-1:2015. Specified vibration level a, can be used to compare
tools and for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is representative only for main applications
of the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

In order to precisely define exposure to vibrations, include
periods when the device is switched off and when it is switched
on but not used for working. Once all factors have been carefully
ed, total ion to may be significantly

c P
lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spéfka z " Spoika with seat in
Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this
instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected
by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie
autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying,
processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its
parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and
legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

BLATTSAGE (STICHSAGE)
58G067

HINWEIS: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR
DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS SORGFALTIG
DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN
AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel
stoBen konnte, ist das Elektrowerkzeug an den isolierten
Oberflichen des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung des
Netzkabels kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische
Teile des Elektrowerkzeugs und folglich zum Stromschlag fiihren.

Die Hénde in einem sicheren Abstand vom Schnittbereich
halten - nicht unter das zu bearbeitende Werkstiick
schieben. Bei einer Beriihrung mit dem Sdgeblatt besteht die
Verletzungsgefahr.

Die Schweifsige nach dem Gebrauch ausschalten. Das
Sageblatt aus dem bearbeiteten Material erst dann
herausnehmen, wenn sich das S&geblatt im Stillstand
befindet. So kann man einen Riickschlag vermeiden und das
Elektrowerkzeug sicher ablegen.

AusschlieBlich nicht beschédigte Sageblatter verwenden, die
sich ein einem dfreien Zustand befind Gebeugte,
nicht scharfe Sageblatter konnen brechen und zusétzlich einen
Einfluss auf die Schnittlinie nehmen sowie zu einem Riickschlag
beitragen.

Der Staub von manchen Holz- bzw. Metallarten kdnnen

ein dheitsrisiko darstell, allergische Reaktionen,
A gs- bzw. Krebserkrank verursachen
- Beim Sdgen immer Staubmasken verwenden, um die

Atmungswege gegen den beim Sdgen entstehenden Staub zu
schiitzen.

- Beim Sdgen von Holzmaterial den Staub absaugen.

- Fur eine gute Beltftung am Arbeitsplatz sorgen.

Keine Wasserrohre mit der Schweifsidge durchtrennen. Das
Durchtrennen eines Rohrs verursacht Materialschaden bzw. kann
zum Stromschlag fiihren.

Vor dem Arbeitsbeginn sorgfaltig das zu bearbeitende Material
tberprifen, um das Durchsdgen von Nageln, Schreiben und
anderen harten Gegenstdnden zu vermeiden.

Kein Material durchtrennen, dessen Abmessungen (Stérke) die in
den technischen Daten angegebenen Maf3e tberschreiten.

Die Schweifsége mit der geschlossenen Hand festhalten.

Vor dem Betdtigen des Hauptschalters nachpriifen, dass dieA
Schweifsdge das Material nicht berihrt.

Mit der Hand keine rotierenden Elemente anfassen.

Die Schweifsége nicht ablegen, wenn sie noch in Bewegung ist.
Die Schweifsdge nicht einschalten, wenn das Gerat mit der Hand
nicht festgehalten ist.

Das Sdgeblatt und das zu bearbeitende Material nicht
unmittelbar nach der beendeten Arbeit beriihren. Diese
Elemente konnen stark erhitzt werden und Verbrennungen
verursachen.

Falls ein untypisches Verhalten oder nicht normale Gerdusche des
Elektrowerkzeugs festgestellt werden, das Elektrowerkzeug sofort
ausschalten und den Stecker von der Steckdose herausziehen.

« Um eine ausreichende Kiihlung des Gerdtes zu gewahrleisten,
dafiir sorgen, dass die Liftungsoffnungen im Gehduse der
Schweifsédge frei bleiben.

Vor dem AnschlieBen der Schweifsége ans Netz stets priifen,
dass die Netzspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung des Gerates entspricht.

Vor dem AnschlieBen der Schweifsége die Versorgungsleitung
regelmaBig (berprifen; bei Beschadigungen durch eine
Elektrofachkraft austauschen lassen.

Die Netzanschlussleitung der Schweifsége stets auf der sicheren
Seite halten, damit sie durch das Elektrogerat nicht zufallig
beschadigt wird.

ACHTUNG!
bestimmt.

Das Gerdt ist fir den Betrieb in Innenrdumen

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen:

@)
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1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!
2. Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.

3. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehorschutz,
Staubschutzmaske) tragen.
4. Die Versorgungsleitung vor allen  Wartungs- und

Reparaturarbeiten abtrennen.
5. Das Gerat vor Regen schiitzen.
6. Kinder vom Gerat weghalten.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Stichsdage ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il Isolierklasse. Das Gerdt wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Dieses Gerat ist fiir einfaches
Trennschneiden, Bahnschneiden und Ausschneiden in Holz,
holzahnlichen Werkstoffen und Kunststoffen und Metallen
(vorausgesetzt, es wird ein geeignetes Sageblatt eingesetzt)
bestimmt.

Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausfiihrung
von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die von
Heimwerker selbst durchgefiihrt werden.

NichtbestimmungsgeméaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Einstellring fiir Betriebsgeschwindigkeit

Hauptschalter

Taste furr Schalterverriegelung

FuBplatte

Einstellring fiir Pendelbewegung

Sageblattaufnahme

Abdeckung

Schrauben fiir parallele Fiihrungsverriegelung

Schutzstange

WENGOUPWN
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. Beleuchtung (LED-Diode)

. Beleuchtungsschalter

. Werkzeugbehilter

. Kontrolllampe fiir anliegende Spannung
. Fuhrungsrolle

. Steuerhebel des Geblases

. Staubabsaugstutzen

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG
@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Sechskantschlussel -1 St.
2. Séageblatt -2t
3. Parallele Fihrung -15t
4. Transportkoffer -15t
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ:
SAGEBLATT SPANNEN

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Die Montage und der Austausch des Sdgeblattes erfolgt ohne
Werkzeuge.

Den Drehregler fiir Pendelbewegung (5) in die Position ,IIl”
bringen und die Abdeckung (7) (Abb. A) schwenken.

Den Hebel der Sageblattaufnahme (6) zurickziehen und das
Sageblatt in die Séageblattaufnahme (6) bis zum Anschlag
einschieben (die Zahne des Sageblattes sollen nach vorne zeigen)
(Abb. B).

Wichtig! Dabei ist darauf zu achten, dass das Ségeblatt richtig in
der Fiihrungsrolle (14) sitzt.

Den Hebel der Sdgeblattaufnahme (6) loslassen und das Sageblatt
auf den richtigen Sitz prifen.

Zum Demontieren des Ségeblattes ist das Montageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

Die mit dem T-Spannsystem ausgeriisteten Sageblatter (in der
Abb. C dargestellt) verwenden.

STAUBABFUHRUNG

Die Stichsdge ist mit einem System zum Spéaneabblasen von der
Schnittlinie ausgestattet. Es wird tiber den Steuerhebel des Geblases
(15) (Abb. D) gesteuert. Zusatzlich kann das Spanabsaugsystem an
den Stutzen (16) angeschlossen werden.

Bei Verwendung eines externen Spanabsaugsystems den
Steuerhebel des Geblases (15) in die ausgeschaltete Stellung ,0"
bringen. Das Einschalten des Spanabblas-Systems wird die Leistung
des externen Spanabsaugsystems steigern.

SAGEBLATT AUFBEWAHREN

Die Stichsdge verfiigt im hinteren Teil ber einen praktischen
ausschiebbaren Behélter (12) zur Aufbewahrung der Ségeblatter
und des Sechskantschliissels (Abb. E).

@®

® © ©

©

@
®

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Vor dem Einschalten der Stichsédge iiberpriifen, ob die auf dem
Typenschild angegebene Spannung des Elektrowerkzeugs der
Netzspannung entspricht.

Einschalten - den Hauptschalter (2) driicken und in dieser Position
halten.

Ausschalten - den Hauptschalter (2) loslassen.

Schalterarretierung (Dauerbetrieb)
Einschalten:

« Den Hauptschalter (2) driicken und in dieser Position halten.
« Den Schalterverriegelungsknopf (3) (Abb. F) driicken.
« Die Taste furr Schalterverriegelung (2) loslassen.

Ausschalten:

« Den Hauptschalter (2) driicken und dann loslassen.

Soll der Arbeitsbereich beleuchtet werden, so ist der
Beleuchtungsschalter (11) zu driicken, der das Aufleuchten der
Diode (LED) (10) zur Beleuchtung des Arbeitsbereichs (Abb. G)
bewirkt.

SIGNALLAMPE FUR ANLIEGENDE SPANNUNG

Mit dem Anschluss des Abbruchhammers an die Steckdose leuchtet
die Kontrolllampe auf, die den Anschluss an die Spannung (13)
signalisiert.

BETRIEBSGESCHWINDIGKEIT DER STICHSAGE REGULIEREN

Die Drehzahlregulierung fiir den Motor der Stichsdge erfolgt
durch Drehen und Bringen des Stellrades (1) in die gewiinschte
Position. Dies lasst die Drehzahl des Elektrowerkzeugs fiir den
materialgerechten Betrieb einstellen. Der Regelungsbereich liegt
zwischen O und 5.

Je hoher die Zahl am Einstellring (1) (Abb. H), desto hoher die
Betriebsgeschwindigkeit der Stichsage ist.

PENDELBEWEGUNG DES SAGEBLATTES REGULIEREN

Die verfiigbare Regulierung der Pendelbewegung des Sageblattes
ermoglicht eine bessere Anpassung von Betriebsparametern der
Stichsége an die Anforderungen des zu bearbeitenden Materials.
Die Pendelbewegung wird hubartig mit dem Drehregler der
Pendelbewegung (5) innerhalb des Regelungsbereichs von ,0”
bis ,III” reguliert (Abb. I). Die Auswahl des glinstigsten Hubs der
Pendelbewegung fiir einzelne Stoffe gibt die unten angefiihrte
Tabelle an.

Metallblech allgemein: 0 Stahlblech: 0-1
Aluminiumblech: I - II Kunststoff: -1
Sperrholz: 0-1 Holz: 1-1Il

Beim Einsatz des messerartigen Sdgeblattes ist der Regler der
Pendelbewegung auf 0 zu stellen. Bei der Bearbeitung von Metall
ist das Schmieren empfohlen.

FUSSPLATTE BEIM SCHRAGSCHNEIDEN REGULIEREN

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Mit der regulierbaren FuBplatte der Stichsdge kann der Schrégschnitt
im Bereich von 0° bis 45° (beiderseits) ausgefiihrt werden. Vor

der Regulierung den Staubabsaugstutzen herausschieben und
herausnehmen (16) (Abb. J).

« Die Befestigungsschrauben
Sechskantschliissel [6sen.

der FuBplatte (4) mit dem

« Die FuBplatte (4) nach hinten verschieben und nach links oder
rechts (im Bereich bis zu 45°) neigen.
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« Die FuBplatte (4) unter den gewiinschten Winkel einstellen, nach
vorne verschieben und sichern, dazu die Befestigungsschrauben
(Abb. K) nachziehen.

Die Skala lasst die FuBplatte im Winkel von 0°, 15° 30° oder
45° (links oder rechts) einstellen. Nach der Regulierung ist
der Sechskantschliissel stets in der dafir bestimmten Ablage
aufzubewahren.

FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

0)

Die Fuhrung fir das parallele Schneiden kann an der linken oder
rechten Seite der Schweifséage angebracht werden.

« Die Schrauben der parallelen Fiihrung (8) I16sen.

« Die Leiste der parallelen Fiihrung in die FuBplatte (4) einschieben,
den gewiinschten Abstand (mit der Skala) einstellen und
anbringen - dazu die Schrauben der Verriegelung der parallelen
Fihrung (8) anziehen (Abb. L).

Die Leiste der parallelen Fiihrung soll nach unten zeigen.
SCHNEIDEN
Den Vorderteil der FuBplatte (4) flach auf das Werkstuick legen.

Die Stichsdge betdtigen und abwarten, bis die eingestellte max.
Drehzahl erreicht wird.

Die Stichsage langsam verschieben, dabei das Sageblatt an der
vorher bestimmten Schneidelinie schieben.

Beim Bogenschneiden ist die Stichsdge sehr fein zu fihren.

Fithren Sie den Schnitt gleichmaBig aus und beachten dabei, dass
die Stichsdge nicht tberlastet wird. Beim ibermaBigen Andriicken
auf das Sageblatt wird die Pendelbewegung gebremst, was sich
dann negativ auf die Schneideleistung auswirken wird. Fall Sie einen
Schnitt im leichten Bogen auszufiihren haben, reduzieren Sie die
Pendelbewegung oder schalten Sie diese komplett aus.

©
@
®
®)
®
@

®

Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Fliissigkeiten
verwenden.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
koénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Liiftungsschlitze der Motorstichsége regelméBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Es wird empfohlen, die Fiihrungsrolle regelmaBig zu schmieren.
Ein an dieser Stelle verwendete Oltropfen wird die Lebensdauer
der Rolle verlangern.

Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen
Sie diese gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus.
Damit einen qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle
beauftragen.

Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Priifung des Zustandes der Motor-Kohlebirsten zu
beauftragen.

Das Gerét in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal
unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen lassen.

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

Liegt die gesamte FuBfliche der Stichsdge beim Betrieb an die TECHNISCHE PARAMETER
Oberflache des Werkstiicks nicht an, sondern dariiber angehoben
ist, so besteht die Gefahr, dass das Ségeblatt gebrochen wird. NENNWERTE
OFFNUNG IM WERKSTUCK AUSSCHNEIDEN Stichsdge 58G067
« Im Werkstiick eine Offnung mit dem Durchmesser von 10 mm Parameter Wert
bohren. Versorgungsspannung 230V AC
« Das Sageblatt in die Offnung einfihren und mit dem Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ausschneiden beginnen. ~
Nennleistung 650 W
METALL DURCHSCHNEIDEN / SAGEBLATTARTEN - -
Anzahl der Zyklen des Sageblattes (ohne 0-3100 min™'
Zum Durchtrennen von Metall geeignete Ségeblatter mit groBerer Belastung)
Zahnanzahl verwenden.
Max. Dicke des Werkzeugs | Holz 65 mm
Beim Durchtrennen von Metall ein entsprechendes Schmiermittel
(Schneidél) einsetzen. Das Durchschneiden von Metall ohne Metall g§mm
Schneiddl fuhrt zum vorzeitigen Verschlei des Sageblattes. Hub Sageblatt 18 mm
Die unten angefiihrte Tabelle gibt die Auswahl der ginstigsten Schutzklasse I
Ségeblatter an:
= - Masse 2,1kg
Zahnanzahl | Lange  des | Anwendungsbereich -
pro Zoll Sageblattes Baujahr 2019
24 W_EiChe_l' Stahl, 58G067 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
80 Nichteisenmetalle. Maschinenbezeichnung
14 mm Nichteisenmetalle, Kunststoffe. LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
9 Holz, Sperrholz.

« Nur geeignete und scharfe Sageblatter verwenden.
« Keine Sageblatter mit beschadigter Aufnahme verwenden.

« Geeignete Arten von Sageblattern einsetzen.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
trennen Sie den Stecker der Versorgungsleitung aus der
Netzsteckdose.

Schallpegel Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel Lw,= 95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der
Schwingungsbeschleunigung
(beim Schneiden einer Platte)

a,=4,535 m/s’ K= 1,5 m/s*

Wert der
Schwingungsbeschleunigung
(beim Schneiden einer Blechtafel)

a,=4,008 m/s’K=1,5m/s*
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Informationen liber Lérm und Vibrationen

Der Lérmpegel wird anhand des Schalldruckpegels Lp, und
des Schallleistungspegels Lw, beschrieben (wo K fiir die
Messunsicherheit steht). Die vom Gerét emittierten Schwingungen
werden anhand des Wertes der Schwingungsbeschleunigung a,
beschrieben (wo K fiir die Messunsicherheit steht).

Die in dieser Anleitung angegebenen  Werte: der
Schalldruckpegel Lp,, der Schallleistungspegel Lw, und
der Wert der Schwingungsbeschleunigung a, sind nach EN
62841-1:2015 gemessen worden. Der angegebene Wert der
Schwingungsbeschleunigung a, kann zum Vergleich der Gerate und
zur vorldufigen Beurteilung der Schwingungsbelastung verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fir
standardméaBige Anwendungen des Gerdtes. Wird das Gerat fiir
andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel éndern. Einen hoheren
Schwingungspegel beeinflusst eine nicht ausreichende bzw. zu
seltene Wartung. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer
erhohten Exposition gegentiber Vibrationen wahrend der gesamten
Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschétzen, sind
Perioden, in den das Gerdt abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Nach
einer genauen Einschdtzung aller Faktoren kann sich die

Schwi bal

Sc als viel niedriger erweisen.

Zusétzliche SicherheitsmaBnahmen wie zyklische Wartung des
Gerdtes und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schiitzen.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
H: ill, sondern einer hten g
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach  Informationen iber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefilhrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

*Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z cig” Spotka mit Sitz in
Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte
auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter
u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex
angehéren und laut Gesetz iiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spéteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
X ichen sowie i e gesamten Betriebsanleitung bzw. derer

fir Zwecke ohne von Grupa Topex in Schriftform ist

streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MNEPEBO/ OPUTMHAJIbHON
UHCTPYKLUUN

HOXXOBOYHAA NMUJIA (MOB3UK)
58G067

BHUMAHMUE: TMEPEQ, HAYAJIOM  SKCTMIIYATALUUU  PYYHOW
SNEKTPUYECKOV MALLUHbI CNEOYET BHUMATE/TbHO
MPOYUTATDL JAHHYIO NHCTPYKLIMIO N COXPAHUTbL B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUANA.

CIMELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
10 BE3OIMACHOCTU

YaepxuBaiiTe py4Hyl0  3NEKTPUYECKYID MalWVHY 3a

p p TW 3axBaTa, NOCKONbKY npu
pa6ote pa6ounii VHCTPYMEHT MOMET MNPUKOCHYTbCA
K CKpbITO MNpPOBOAKE WAM LWHYPY MUTaHMA PY4YHON
3MeKTpUYecKoi  MawwmHbl.  [lpn  NPUKOCHOBEHWN K
HaXOFlRlueMyCﬂ noa HanpaXeHnem nposony OTKpbITble
MeTaNNYecKne YacTyi PyUHOI 3NeKTPUYECKON MaluUHbI MOryT
nonacTb Mo HanpsXeHne U Bbi3blBaTb MopaxeHue onepaTtopa
INEKTPUYECKUM TOKOM.

BepxuTe pyKu Ha 6e30MacHOM PacCTOAHNY OT 30HbI pacnuna.
He cyiiTe pykn nop pac yio 3ar y. [pu KoHTaKTe
C NU/IbHBIM NOSIOTHOM MOXHO NOPaHNTBLCA.

Mocne p pa6oTbi Te n
MOJIOTHO MOXHO BbIHYTb W3 pac i 3ar
TONbKO Mocne ero MONHONW OCTaHOBKWM. bnarogaps sTomy Bbl
npefjoTBpaTNTe OTCKOK U CMOXETe 6€30MacHO OTNIOXKUTb PYUHYIO

3NeKTPUYECKYIO MaLLUHY B CTOPOHY.

nonoTHamm,
B ynp KOM cOC . W3orHyTble un
HeOCTpble MWbHblE MOMOTHA MOTYT MOBAMATL HA KauyecTBO
pacnuna, cnomatbcs, MM6o Bbi3BaTb OTAAUY.

o I yiiTech

Mbinb HEKOTOpbIX nopoa ApeBeCcuHbl WIN HEKOTOpbIX
MeTannoB MOXeT 6biTb onacHa ANA 300pOBbA, a TaKxe
MOXeT Bbi3blBaTb an/iepruyeckyro peakuuio, 3abonesaHune
AblxaTeﬂbHOlﬁ cucrembl nn60 oHKoNoruyeckoe 3aboneBaHue.

- Bo BpemAa pacnuna |'IO}'Ib3yVITer nblne3awnTHbIMU Mackamn
ANA 3aWnTbl AblXaTeNIbHbIX I'IyTeVI ot 06pa3y»0u.lel7|c5| noinn.

- Bo BpemA pacnwuia apesecuHbl I'IDAKJ'IIO"IBI;ITE BbITAXKY NbiN.

- 3aboTbTech 0 XOpOLLIeIZ BEHTUNAUMN Ha pa6oueM mecTe.

. p Tea pac Tb n nunoin
BOAONpOBOAHbIe  TPy6bl.  Bcneactsve nospexaeHna
BOJIONPOBO/HbBIX TPY6 MOXET GbiTb MPUUNHEH UMYLIECTBEHHDIN

yu.Lep6, a TaKXXe BO3MOXKHO NopaxeHue 3N1eKTpUYeCKUM TOKOM.

Ytob6bl 136exaTb KOHTAaKTa Py4YHOW SNEKTPUYECKON MaluvHbl C
rBO3AAMM, BUHTaMV 1 APYTVIMM TBEPAbIMA NpeaMeTamu, nepes
Hayanom paboTbl TuWATeNbHO OCMOTpUTe O6GpabaTbiBaeMblit
matepuan.

3anpelyaeTca  pacnunauBaTb Matepuan, pasmepbl  KOTOpOro
(TonwmHa) NpeBbIAKOT pasMepbl, yKasaHHble B TEXHUYECKUX
XapaKTepPNCTUKaX PYUHON SNEKTPUYECKON MaLLMHbI.

[epxuTe N063MK, 3aXBaTUB PYKOATKY BCEI NajOHbIO.

Mepen BKNOUYEHNEM N10631Ka yGe[NTECh, YTO OH He NPUKacaeTca
K obpabaTbiBaeMOMy MaTepuany.

3anpeLlyaeTca NpuKacaTbca PYKOi K HaXO[ALWMMCA B ABVKEHUN
[ieTanAM pyyHOII SNeKTPUYECKON MALLNHDI.

3anpeljaeTca OTKNajgblBaTb B CTOPOHY /063K, €Ciu  OH
npogomxaet paboTaTb. 3anpeLlaeTca BKAOYATb N063VK, He B3AB
€ro B pyKy.

3ar|peu|ae7m npukKacatbCcA K NWIbHOMY MNOJIOTHY Wi
y cpasy nocne 3aseplueHus

P T Yy P!
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PaﬁoTbl. 3TN 3nemeHTbl MOryT CUNbHO HarpeTtbCA WU Bbl3BaTb
oXoru.

Ecnn Py4Han 3nekTpuyeckasa malnHa n3faet BO Bpema paéOTbl
CTPaHHbIA 3BYK UM He paboTaeT Hagnexawwym obpasom, ee
HeOéXOﬂVIMO BbIKNKOYUTL — OTI'IyCTI/ITb KHOMKY BKnAo4aTtena u
BbIHYTb BUSIKY U3 PO3€TKU.

ﬂl’lﬂ obecneyeHns NpPaBuNbHOTO OXxNaxkaeHwa He cnepyetr
3aKpblBaTb BEHTUNIALUNOHHbIE OTBEPCTUA B KOpnyce no63vKa.

Bcerpa nepep BKNoueHneM N10631Ka B PO3eTKy y6eauTech, 4to
HanpsXeHne CeTV COOTBETCTBYET HanpAKEeHWIo, YKasaHHOMY B
€ro nacnopTHoii Tabnnuke.

Bcerpa nepea BKoueHnem N10631Ka NPOBEPANTE WHYP NUTaHNA,
a B CAlyyae ero NOBPeXAeHNA 06paTUTECh B CEPBUCHDBIN LIEHTP ANA
3aMeHbl WHypa.

LHyp nuTaHUA pYy4HOW 3NEKTPUYECKOW MallMHbl AepXuTe C
6e30MacHON CTOPOHbI, YTOBbI MPEeAOTBPaTUTL €ro CiyyanHoe
nospex/jeHne paboTaloLein PyYHON SNeKTPUYECKON MaALLIVHOWN.

BHMMAHMUE! PyuyHasa >sneKkTpuuyeckas MalllHa CRyXuT Ans
PaboTbl BHYTPY NOMELLEHNIA.

Hecmotpa Ha 6e30nacHylo  KOHCTPYKUUWIO, NpeAnpuHATbIe
3alUUTHbIE Mepbl W UCMONb30BaHNe CPeACTB 3aWuThl, BCeraa
CyLeCTBYeT HEKOTOPbII OCTaTOUHbII PUCK NONYYEHNA TPaBMbl BO
Bpems paboTbl.

PacwmndposKa nUKTorpamm:

@)

s s s @

1. [pounTailTe MHCTPYKUMIO MO  3SKCryatauuy, cobniofjante
yKasaHuA 1 NpaBuna TeXHUKN 6e30MacHOCTY, NprBefeHHbIe B
VHCTPYKLWN.

2. DneKTPOMHCTPYMeHT Knacca Il.

3. [lonmb3yitTecb  CpefcTBaMU  UHAMBWAYANbHOW  3aliuThbl
(3aLLUMTHBIMY OYKaMW, HaYLIHMKaMW U MblifIe3alLNTHOM MacKow).

4. OTKniounTe WHYP NUTaHUA Nepes PEMOHTHO-HanafouHbIMI
pabotamu.

5. beperurte ot poxaa.

6. He pa3spelaiite AeTAM NPUKaCcaTbCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

Jlo63nk - 3T0 pydyHas snekTpuyeckasa MawwuHa Il Knacca
6e3onacHocTn.  ObopynoBaH  ofHOda3HbIM  KOSINEKTOPHbI
fsuratenem. PyuHas 3neKTpuyeckas MalvHa npeAHasHauyeHa
[NA BbINOMHEHNA NPAMbIX N KPUBOMMHENHBIX PACMWOB, a TaKke
bUrypHom pesku [peBecyiHbl, MaTepranos Ha OCHOBE APEBECUHbI,

NONMMEpPHbIX MaTepuanos 1 metanna (I'Ipl/l ycnosum I/ICI'IOJ'Ib3OBaHI/|ﬂ®

COOTBETCTBYIOLLEro NAbHOro nonoTHa).

Cdhepa npumeHeHNsA N106311Ka — PEMOHTHO-CTPOWTENbHbIE PabOTbl, @
TaKxe Bce paboTbl, BbINOIHAEMbIE JOMALIHUMI MacTepami.

3anpewaeTcsa NPUMEHATb PYUHYIO 3IEKTPUYECKYIO MaLlLKHY He Mo
HasHaueHuio.

OMUCAHUE K TPAOVNYECKMM U3OBPAKEHUAM

I'IepeumcneHHan HUXe HymepauuAa KacaeTca 3/1eMeHTOB no63uka,
npeacTaBneHHbIX Ha CTpaHuuax I'pad)Vl‘-leCKVlMlll M306pa>KeHI/IﬂMVI.
1. PEI’y!’IﬂTOp 4acToTbl XO40B

2. KHomka BKnoueHns

3. OuKcaTop KHOMKM BKAOYEHNA

4. [opowsa

5. Perynatop MasTHUKOBOTO ABVXeHUA

6. aTpoH NUIbHOrO NONOTHA

7. 3alWTHbINA KOXYX

8.  BUHT 6noKnpoBKM NapannenbHoii HanpasnsioLyeit
9. 3alUWTHbIN CTEPXKeHb

10. [lNopceeTka (cBeToamon)

11. KHOMKa BKNIOYeHNA NOLCBETKN

12. KoHTeiiHep fn1a paboyero MHCTpymeHTa

13. KOHTponbHasa namna, CurHanusvpyioLlan nopady HanpsxeHus
14. Hanpanstowuii ponvk

15. Pbluar ynpaBneHna BO3AyLLIHbIM MOTOKOM

16. [laTpy6oK AnA oTBOAjA NbIK

* BHewWHW/i BUA NPYOBPETEHHOI PyuHOI SNEKTPUUECKO MALLIMHbI MOXET HEIHAUNTENHO OTIMYATBCA
OT M306paeHHOI Ha pCyHKe

PACLUMO®POBKA NPEAYNPEXAAIOLWNX 3HAKOB

BHUMAHUE

A MPEAYNPEXAEHNE
@ CBOPKA/HACTPOWKA
@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE U AONOJSIHUTENIbHLIE MPUHAQNEXXHOCTU

1. WecTurpaHHbiii Kntoy -Twr

2. TunbHoe NonoTHO -2uwr

3. [MapannenbHas HanpaenaoLas -Twr

4. YemopaHuMK ANA TPAHCMOPTUPOBKY - 1 WT.
MNoAroToBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE MUJIbHOTIO MOJIOTHA

OTKAOYUTE PYUHYIO SNEKTPUYECKYIO MALLNHY OT CETH.

[nA KpemnneHua U 3aMeHbl HOXXOBOYHOTO MONOTHA HUKAKom
VIHCTPYMEHT He TpebyeTtca.

MocTaBbTe perynaTop MasTHUKOBOTO ABWKEHNA (5) B NonoxeHue
«lll» ¥ NOAHMMUTE 3aLUTHBIN KOXYX (7) (purc. A).

OTTAHWTE pblyar NaTpoHa MUILHOTO NONOTHa (6) U BCTaBbTe
nuIbHOE MONOTHO A0 ynopa B MaTpoH (6) (3y6ba nunbHoro
MOJIOTHA AOMKHDI BbITb HampasneHb! Briepes) (puc. B)).

BHuMaHmne! OGpatuTe BHUMaHUe Ha MPaBWbHYIO YCTaHOBKY
NUIBbHOTO MOJIOTHA B HanpaenAkLem ponvke (14).

OTnycTMTe pblyar NaTPoHa MUIbHOMO NONOTHa (6) U NpoBepbTe
NpPaBU/IbHYI YCTAaHOBKY MOMOTHA.

JlemoHTax nunbHOro nonoTHa ocyuwecTsnaerTca B
nocnefoBaTeNnbHOCTH, OGPQTHOPI €ro MOHTaXy.

Monb3yiiTecb  NUABbHBIMMU  nonoTHamum ¢ T-o6pasHbiM
p npeac Ha puc. C.
YAANEHUE NbIIN

Jlo63vK obopyaoBaH cUCTeMOW CAlyBa CTPYXKKU C INHWAW pacnuna.
lMpoueccom yaaneHna CTPYKKU MOXHO YNpaBnATb C NOMOLLbIO
pbluara ynpaeneHua Bo3AywWHbiM notokom (15) (puc. D). Kpome
TOro, K NatpybKy MOXHO MOAKMIOUUTb CUCTEMY OTBOZA CTPYMKM
(16).

B cnyyae 1CMonb3oBaHNA BHELUHEN CUCTeMbI Al OTBOAA CTPYKKK,
cnepyeT NepekniounTb pblyar ynpaeneHns BO3AYLWHbBIM MOTOKOM
(15) B nonoxeHue «O». OTKMIOUEHME CUCTEMbI CAyBa CTPYXKM
no63vka nosbillaeT 3pPeKTUBHOCTb BHELIHEN CUCTEMbI yaaneHna
CTPYKKU, €N OHa NOAKIIoYEeHa.
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XPAHEHUE MUIbHOIO NOJIOTHA

B 3agHei uyacTn noG3vka pPacronoXeH YAOGHbIA BbIABUKHON
KOHTelHep (12) AnA xpaHeHNA NUIbHBIX NOIOTEH U LWECTUrPaHHOTo
Kntoyva (puc. E).

PABOTA / HACTPOUKA

BKJIOYEHME / BbIKTIOYEHUE

Mepep BKNOUeHEM N0631Ka B ceTb y6eANTECH, YTO HanpsKeHne
CeTU COOTBETCTBYET HO| oMy H
Ha ero nacnopTHoii Tabnuuke.

y y

BKknioyeHme — HaxxMnTe KHOMKY BKOUEHMA (2) 1 yaepxuBaiite B
TakoM MOJNOXKEeHNN.

BbIKnIOU€HMe - OTMYCTITE KHOMKY BK/OYEHNA (2)

E ( )

BknioueHue:

« Haxmute KHOMKy BKAOYeHUA (2) W y[epxuvBaiTe B Takom
MONOXEHUN.

« HaxmuTe KHOMKY puKcaTopa KHOMKM BKoueHwA (3) (puc. F).
« OTnycTnTE KHOMKY BKOYEHNA (2).

BbikntoueHne:

« Haxmute 1 oTnycTiTe KHOMKY BKAOYeHNA (2).

Kaxaplil pa3, koraa TpebyeTtca BKIUUTL NOACBETKY Ha pabouem
MecTe, HaXKMIUTe KHOMKY BKNtoyaTens noacseTky (11) - 3aroputca
ceetoavog (10), ocselyatowuin paboyee mecto (puc. G).

KOHTPOJIbHAA JIAMMA, CATHAJIU3UPYIOLLAA MOAAYY
HAMPAXEHUA

[PV BKANKOYEHUM PYUHOI SNEKTPUYECKOI MALLMHBI B PO3ETKY
3aropaeTtca KOHTPO/bHaA 1aMna, CUrHanU3upyoLLas nopjavy
HanpseHua (13) .

PETY/INPOBKA PABOYEN CKOPOCTU JIOB3UKA

[InA HacTPOWKM YacTOTbl BpalleHua [Buratens nob6suka CnyxuTt
perynaTopa 4actotbi (1), KOTOPbIV CleayeT yCTaHOBUTb B HYXKHOM
nonoxeHun. 3To no3BonAeT nofobpaTtb CKOPOCTb  PaboTbi
PYYHOI 3NEKTPUYECKON MaluMHbI B 3aBUCUMOCTW OT CBOWCTB
obpabaTbiBaeMoro matepuana. [lManasoH pPerynvpoBKN 4acToTbl
BpalleHuna cocTanaeT ot 0 Ao 5.

Yem Gonblue YMCIO Ha OKPYXHOCTU perynsaTopa (1) (puc. H), Tem
6onblue paboyas CKopocTb N1063mKa.

PErYJINPOBKA MAATHUKOBOIO ABUMXEHUA NUIBHOTO
MOJIOTHA

JlocTynHa TaKkxe perynMpoBKa MasTHUKOBOTO [BUXeHUs, Gnaroaapa

YemMy MOXHO OTperynMpoBatb pabouve napameTpbl J063viKa
B 3aBMCMMOCTM OT oObGpabaTbiBaeMoro Matepuana. AmMNANTYAA
ManATHWKOBOTO ~ XOf)a  PEerynvpyetca C  MOMOLUbIO  Perynstopa

MaATHUKOBOTO ABWKeHUA (5) B AnanasoHe ot «0» o «lll» (puc. I). Cambiii
3¢deKTVBHBIN NOABOP MAATHMKOBOIO X0Aa /1A MaTepranos PasHoro
TUNa NpeAcTaBeH B TabnuLie Huxe

Jnctosoit metann: 0 Jncrosas ctanb: 0 - |

Jnctosoit aniomuHniA: | - Il Mnactmacca: | - I

KneeHas paHepa: 0 -1 [Npesecuna: | -l

Mpn pabote C MONOTHaMKU HOXOBOYHOTO TWMa, PerynATop
KonebaTenbHOro ABMKEHNA CeflyeT NepeKknioynTb B NosioKeHne
0. Mpu pacnune meTanna peKOMeHAYeTCA UCNOoNb30BaTb CMasKy.

PETY/INPOBKA OMOPHOW NOAOLUBbI NMPU PACMUNE NOA
yrnom

OTKNI0UNTE PYYHYIO 3IEKTPUYECKYIO MALLINHY OT CeTU.

Bnarogaps perynupyemoi OnopHO NOAOLLBE MOXHO MPOU3BOAUTL
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Mepea perynnpoBKoil OTCoeanHuTe OT No63MKa naTpyGok Ans

oTsopa nbiny (16) (puc. J).

« Ocnabbre KpenexHble BUHTbI OMOPHOI MOAOLWBbI (4) C NOMOLLbIO
LWECTUIPAHHOTO KAloYa.

lMepemecTuTe NofoLWBY (4) Ha3aA 1 HAKNOHWUTE BNEBO UMK BNPaBO
(B avanasoHe o 45°).

MocTaBbTe omnopHyto nogowsy (4) nog TpeGyembiM yriiom,
nepemecTuTe Bnepea W NpefoXpaHnTe, 3aTATMBaA KPEneXHbln
BUHT (puc. K).

CneuvanbHas lWKana Ha OMOPHOI  nopolwse no3sonAeT
HaKMoHATbL ee noA yrnom 0°, 15°, 30° unu 45° (BNpaBo vnu Bneso).
3aBeplunB perynupoBkKy, ybepuTte WeCTUrpaHHbIi Koy Ha MecTo,
npeaHasHaueHHoe ANA ero XpaHeHus.

KPEMJIEHUE HANPABNAIOWEN AN NAPAJUIESIBHOTO
PACMUNA

OTKNIoUUTE PYUHYIO SNEKTPUYECKYIO MALLNHY OT CeTu.

I'Iapanneanyno HanNpaenAwLWY MOXHO 3aKpennAatb C I'IpaBOVI n
neBoi CTOPOHbI NOAOWBbI no63vKa.

OcnabbTe BUHTbI 6IOKMPOBKM NapannenbHoii HanpasnaioLeii (8).

BctaBbTe MnaHKy HanpaBnAlowWeil B OTBEPCTUA B OMOPHOWN
nopowse (4), 3apaite Tpebyemoe paccTosHMe (C MOMOLYbIO

WKanbl) W 3aKpenuTe, 3aTArMBas  BUHTbI  GNOKVPOBKM
napannenbHoil Hanpasnsaiowei (8) (puc. L).
Mnanka T " i 6bITb

HanpasneHa BHU3.

PACNIUN

lMocTaBbTe NepeHIoo YacTb ONOPHOV NOAOLLBLI (4) Ha MaTepuan,
npefiHa3HaueHHbIN 4NA pacnuna.

BkniounTe no63uK 1 Aarite eMy HabpaTb MakcMasbHYO 3ajaHHyO
4acToTy BpaLyeHus.

MepneHHo nepemeu.(alh're N063uK, BegA NuabHOEe MOosIoTHO no
3apaHee HaMeyYeHHOW MMHUN pacnuna.

« Tpy BbINOSHEHUN KPMBONMHENHbBIX PE30B BeauTe N063uK 6e3
Upe3MepPHOro HaXMma.

PaboTaiiTe paBHOMEpPHO, CreanTe 3a TeM, Y4Tobbl He neperpysnTb
Nno63uK. YpesmepHbll HaXUM Ha NuUNbHOe NONOTHO 6Gypet
3a/lepK1BaTb MaATHNKOBOE [BVKEHUE, 4TO HeBnaronpuaTHO
NOBNUAET Ha NPOW3BOANUTENBHOCTb paboTbl. Mpy pacnune no ayre
cneflyeT YyMEHbIUUTb WM MOJHOCTBIO BbIKMIOUNTD MaATHUKOBOE
[BUXeEHVe.

Ecnmn onopHaa nojowsa no6svka He nepemeljaerca no

06Pa6aTblBaeMOMy MaTtepuany, HoO OHa NPUNOAHATA, 3TO MOXeT
BbI3BaTb OTAAYY WKW NOJIOMKY NUIbHOTO NONOTHA.

BbIMONIHEHWE OTBEPCTUN

« [lpocsepnuTe 0TBEpCTME ANameTpom 10 MM B MaTepuane.

« BBeguTe nunbHOe NoNoOTHO B OTBEpPCTME N HaYyHUTE Bblpe3aTb C
3TOro mecrta.

PACMU METAJUIA / TUMbI NONOTEH

Ana pacnuna metanna I/ICﬂOﬂbSyl;ITE cneuuvanbHble MuibHble
nonoTHa ¢ 60/bLINM KONMYECTBOM 3y6beB.

Mpn pacnune MmeTanna nonb3yintecb CneunanbHOM CMasKom
(Macnom, mcnonb3yembiM Mpu peske metanna). Pacnun metanna
6€e3 CMa3KU Bbi3blBAeT BGbICTPbIN M3HOC MUBHOTO NOOTHA. Camblii
3¢ deKTUBHBIN NOAGOP NUABHOTO NONOTHA NPeACTaBAeH B Tabnuue
HUXKe:

pacnun nog yrnom B gnanasoHe ot 0° go 45° (B AByx Hanp ).

Kon-Bo AnvHa Pa6ouwuii granasoH
3y6beB/ nUALHOrO
Alorim nonoTHa
24 Msrkas CcTanb, LBeTHble
MeTabl.
80 Mm
14 LiBeTHble MeTannbl, NnacTmacca.
9 [lepeBo, kneeHas paHepa.
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. nO}'IbSyVITECb TONbKO oCTpbIMK MNUNbHBIMN
COOTBETCTBYOWMMU TUNY BbINONHAEMOW paGOTbIA

NoNoTHaMu,

3anpemaeTCﬂ NCNONb30BaThb NUIbHbIE NONOTHA C NOBPEXAEHHbIM
XBOCTOBUKOM.

Monb3yiTech NUALHBIMI NONOTHAMW, TUM KOTOPbIX COOTBETCTBYET
TUNy BbINOJIHAEMON paboTe.

TEXHUYECKOE OBCJ1YXUBAHUE

MpucTynas K Kakum-nn6o AencTBMAM, CBA3AHHBIM CO C6OPKOI,
HaCTPOMKON, PeMOHTOM Wnn KUM  06¢/
BbIHbTE BUJIKY LIHYPa MUTaHWA U3 PO3ETKM.

PeKoMeH[yeTCA UACTUTL PYUHYIO SNEKTPUYECKYIo MaLlnHY nocne
KaXK[0ro UCMoNb30BaHMA.

Ona  yuctkn 3anpewaeTca  UCNonb3oBaTtb BOAY W nNpoyuve
KNAKOCTN.

Yuctute PYYHYIO 3NEKTPUYECKY MalwKnHy C NOMOLbio CyXOljl
TPAMOUKM U CKaTbIM BO3/lyXOM NM0J, HE6OMNbLUNM JaBNeHNEeM.

3anpeu.(ae‘rcn NCnonb3oeaTtb ANA YNCTKU 4YncTalmne cpeactea v
pacTBopuTenn, TaK Kak OHM MOryT NOBpeAnTb NaacTmaccoBble
SNeMeHTbl MalWnHbI.

CUCTEMATUYECKN OUNILAITE BEHTUAALIMOHHbIE OTBEPCTHA, YTOGbI
He I0MyCTUTb NeperpeBa pyyHoOM SNeKTPUYECKON MalLUHbI.

PekomeHfyeTcA nepuoanyecky CMasblBaTb  HanpasAAWMi
ponvk. Kanna macna npoanaeT cpok ciy6bl ponuka.

an NOBpEeXAeHUN LWHypa NUTaHWA 3aMeHuTe ero LWHypom
MNTaHNA C aHaNOrMYHbIMW NapameTpamn. BameHy WHypa nuTaHnAa
nopy4ure KBaﬂM¢MuMpOBaHHOMy cneunanncry, o nepenal?ne
PY4YHYIO 3NEKTPUYECKYI0 MallNHYy B CEPBUCHYIO MacTEPCKYH0.

B cnyyae CUNbHOTO WCKPEHUA Ha KONNekTope nopy4ynte
cneyunanncTy NnpoeBepuTb COCTOAHNE YroNbHbIX WETOK ABUraTens.

o XpaHWTe pyuHYlO SNEKTPUYECKY MalMHy B CyXxom U
He[JoCTYNHOM ANA AeTeil MecTe

3AMEHA YrOJIbHbIX LWETOK

W3HoweHHble yronbHble wetkn Asurarens (AnvHOM meHee 5

MM), WeTKNn ¢ o6rop ¥ ThIO UMK LaE amu

cnepyet ] Tb. 3 Tb cnefyeTt obe WeTKn

OAHOBpPEMEeHHO.
3ameHy YrofibHbIX LWETOK nopyqairre KBaﬂVId)I/ILWIpOBBHHOMy
caneymanuncty, ncn yowemy opuri 3anacHble YyacTtun.

Bce Henonaaku OMXKHbI YyCTPaHATLCA aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHO
MacTepCKoW NPou3BoAnTenNA.

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMUHAJbHbIE XAPAKTEPUCTUKIN

NH®OPMALIMA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIUU

YpoBeHb aKyCTUyeckoro Lp,=84,6 ab(A) K=3 aB(A)
[niaBnexns

YpoBeHb aKyCcTuyeckoi Lw,= 95,6 AB(A) K= 3 pb(A)
MOLLHOCTU

Bu6poyckopetue (pacnun nanTbl) | a,= 4,535 m/c> K=1,5m/c?

BubpoyckopeHue (pacnun
NINCTOBOrO MeTanna)

a,=4,008 m/c’ K= 1,5 m/c?

NHdpopmaums 06 ypoBHe Wwyma n Bu6pauumn

YpoBeHb  llyma, reHepupyemblil  PyYHOW  3NeKTpUYeckoin
MaLUMHOW, ONMCaH C MOMOLYbIO: YPOBHA 3BYKOBOrO AasneHus Lp,
U ypOBHA 3BYKOBOW MowHOCTM Lw, (rae K o3HavaeT 3HaveHve
HeoMpefieNeHHOCT  U3MepeHns).  YpoBeHb  reHepupyemon
3M1eKTPUYECKON  MALUMHOW  BUOpaLuMM OMMWCaH C  MOMOLLbIO
BMGPOYyCKopeHus a, (rae K 03HauaeT 3HaueHne HeonpeaeneHHoCT!
n3MepeHuns).

YKasaHHble B [aHHON WHCTPYKLUMW: YPOBEHb TreHepupyemoro
3BYKOBOTO [aBneHna Lp,, ypoBeHb 3ByKOBOW MOWHOCTM Lw, u
BUOPOYCKOpeHNMe a, M3MepeHbl B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMAMM
ctaHpapta EN 62841-1:2015. YKa3aHHbll ypoBeHb BubpaLuu
a, MOXHO WCMONb30BaTb ANA  NPeABAPUTENbHON  OLEHKM
BUOPALIMOHHOW SKCNO3ULMN.

3aABneHHan BUOPALMOHHaA XapaKTepucTuKa nNpefcTaBuTeNbHa
[INA OCHOBHbIX Pabounx 3ajjaHuii  PYYHOW SNEeKTpUYeckomn
MallvHbl. BrbpaunoHHas XapaKTepucTka MOXET U3MEHUTbCA,
ecnM pyyHas 3neKkTpuueckas MalnHa 6yaeT MCronb3oBaTbcA
ANA Apyrvx uenei. Ha BMOPALMOHHYIO XapaKTepUCTUKY MOXET
noBNUATH HeﬁLOCTaTOHHblﬁ WNn CAUWKOM peako OCyu{eCTBﬂﬂeMbll;l
TexHuueckunii yxoa. MprseaeHHble Bbille NPUYMHBI MOTYT Bbi3BaTb
yBeNMYeHVe AIUTENbHOCTY BUOPALIMOHHO SKCMO3MLMUM 3a NEPUOA
pabotbl.

Ana n N 3KC cnepgyet

y4ecTb Bpems, B TeyeHue Koroporo pyuHas aneKTpuueckas
TcA B OT coctoaHun, nmn6o

BO HO He P . Mocne 7]

Bcex ¢dakropos i P MOXeT 6bITb

3HaYNTeNbHO HNXe.

[inA 3awmTbl onepatopa OT BPeAHOro BO3AeiCTBUA BUGPaLMK
HEO6XO/IMO NPUMEHATb [JOMONHUTENbHbIE Mepbl Ge3onacHoCTy,
a VMeHHO: ob6ecreurBaTb TEXHWYECKUN YXOA 3a Py4HOM
3NEeKTPUYECKON  MALMHOM 1 pabouumu  MprHaANeXHOCTAMY,
nopfiepXuBaTb TemMrepaTypy PyK Ha MNpuemnemMoMm YpoBHe,
cobriofiaTb pexxum Tpyaa.

58G067 03HauaeT KaK T, Tak 1 apTUKy MaLlMHbI

TloBauk 58G067 3ALYUTA OKPYXKAIOLLEI CPEABI
Mapametp Benuunna
SNeKTpONpUGOPEl He CNeAyeT BbibpachiBas Bmecte C
HanpsikeHue nuTaHus 230BAC AOMALIHYMN OTXOKaMM. VX CneyeT nepedaTh B CrieunansHbiin
nyHkr va Temy
YacToTa Toka 50Ty MOXET MpeAoCTasMTs NPORaBeL WIienMR WAM MeCTHbie
BNacTW. 3neKTpOHHOE W dneKTpUeckoe O06OpyIOBaHUe,
HoMUHanbHas MOLLHOCTb 650 BT oTpaboTaluee CBOI CPOK FKCMNYaTaLMM, COREPKUT OnacHble
ANA OKpyxaloleil cpeabl Bewectsa. HeymunnsvposanHoe
- -~ 1 06OpyAOBaHME NMPEACTaBNAET MOTEHUMANbHylo Yrposy Ans
Kon-Bo umMknos nonotHa (6e3 Harpysku) 0-3100 MuH i cpes 1t 310p0BbA nioel.
Makc. Tonwuka | [lpesecuna 65 Mm * Octasnnem 3a COB0/t NPaBO BEOANT U3MEHeHIA.
pacnnn1saemon 3aroToskm MeTann 8 MM Komnawws ,Grupa Topex Spolka z ograniczon: polka X
pac 8 Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee,, Grupa Topex ") coobuyaer, uto
LLar N1AbHOro NONoTHa 18 MM BCe aBTOPCKUe NpaBa Ha HacToAwei nan "), B T4, TEKCT,
$OTOrpadH, CXeMbl, PUCYHKM U YepTEXM, @ TaKKe e
Komnakuu Grupa Topex 1 3awyeHsl 3akoHOM oT 4 despans 1994 roga 06 aBTOPCKOM npase u
Kﬂacc 3awnTel ” PrN290n03.631cnocnen.nsm).
BO 6e3  nNUcbMeHHOro
Macca 2,1 Kr cornacvs komnanu Grupa Topex nporo 3aNpeLEHO 1 MOXET NOBNEeYb 3 COBOI MPaXAAHCKYIO 1
oTeetcraeHH yKasaa B cepuiiHom Homepe,
Top Bbinycka 2019 KOTOPbih HAXORNTCA Ha 3RENHM
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WHOOPMALNA O JATE U3TOTOBJIEHNA
YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE, KOTOPbIV
HAXOAQUTCA HA U3[ENTNN

Mopagok pacwndposky nHGopMaLun creayoLunii:
2XXXYYG**#**

rae
2XXX - rog u3rotoBneHus,

YY - mecAay nsrotoeneHusa

G- Koj ToproBoii Mapku (nepsas 6yksa)
#¥%¥¥ - NOpPAAKOBbLIN HOMEp U3aenua

Msrotosnero 8 KHP gna GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa,
Monbuwa

MEPEKJIAZ IHCTPYKLIT 3
MoJibCbKOro OPUTIHANTY

NOB3UK ENIEKTPUYHUNA
58G067

YBATAl  MEPW  HDK  MPUCTATM [0 EKCTINYATALT
ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CJIIJ] YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEIO
IHCTPYKLIEIO V1 3BEPETTU i Y JOCTYMHOMY MICLII.

CINELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3INEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

Mia 4ac BMKOHaHHA PpoGIT, nNpoTArom AKUX po6Gouni
iHCTpyMeHT 3paTeH HaTpanuTmn Ha npuxoBaHy
eNeKTponpoBoAKy a6o Ha BIacHUII MepexXeBuil WHYP, cnif
TPUMaTh €eneKTPOIHCTPYMEHT BUKIOYUHO 3a i30/bOBaHi
noBepxHi pykKiB'A. KOHTaKT i3 APOTOM nia Hampyroio 3jaTeH
CMPUUMHATI  NPOBEAEHHA CTPyMy Ha MeTanesi 4acTUHM
eNeKTPOIHCTPYMEHTa i, AK HACNiOK, NOpasKy eneKTPUYHUM
CTpyMOMm.

Pykn cnip Tpumatm Ha 6esneuHiii BiacTaHi Big o6nacri
pisaHHA. 3a60poHAETbCA MiacoByBaTh X NiA npeamert, wWo
06po6nAeTbeA. [TpU KOHTaKTI 3 NUIbHUM MONOTHOM ICHYE PU3NK
nopaHeHHs.

Micna 3aKiHYeHHA POGIT CNNifi BAMKHY TN €NIeKTPOIHCTPYMEHT.
MunbHe NONOTHO AONYCKAETbCA BUiMaTh 3 06pobnioBaHoOro
MaTepiany TiNbKN ToAi, KON BOHO He pyXaeTbcA. Takum
YMHOM MOXHA YHWUKHYTU ABULLA BIAGUTTA Ta 6e3neyHo BigKnacTm
€N1eKTPOIHCTPYMEHT.

Aonyckaerbca P yBaTN BUK/IOYHO

NUNbHI NONoTHa y 6e340raHHOMY TeXHIYHOMY CTaHi. BUrHyTi,
3aTynneHi NWAbHI MNONOTHa 3[aTHI 3namaTucA, WO [0AaTKOBO
BMIMHE Ha KWTanT NiHil pi3aHHA, a TakoX CNPUYUMHUTACA A0
BinobUTTA.

e Mun peaknx ratyHkiB pep i BUAIB y
MOXe CTaHOBWTM 3arposy pAniAa 3A0POB'A i BUKIMKaTM
anepriuHi p iB abo

CNPUYUHUTUCA A0 OHKO3aXBOPOBaHb.

- Mg yac KopWCTyBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM Hamnonernso
PeKoMeHAYETbCA NPaLIoBaTV Y 3aXUCHI NPOTUMMNOBIN MacLi

3 MeTOK 3aXWUCTy AWXanbHUX WAAXIB BiA MUY, WO MOBCTAE
BHAC/IJOK PO3NUNIOBAHHA MaTepiany.

- Cnia BMKOPUCTOBYBaTW 3acoby BiACMOKTYBaHHA Muny nif vac
pi3aHHA aepeBnHu.

- Cnig 3aBxav 6aT Npo Ao6py BEHTUAALLIO MicLA npaLi.

. He np AnA nepep ¥
Tpy6. MepepizaHHa Tpy6 30aTHe AONPOBaAUTY A0 MaTepianbHNX
36UTKiB 260 Nopasku eNneKTPUUHIM CTPYMOM.

e Mepw HiX 3axopuTuca 06pobnATU matepian
€1eKTPOIHCTPYMEHTOM, CNifi NepeBipUTM HaABHICTL y MaTepiani
CTOPOHHiX NpeAMeTiB: LiBAXIB, FBUHTIB, WPY6IB TOLLO.

He ponyckaeTbca nepepisaTi MaTepian, napameTpu AKOro
(TOBWMHA) MepeBULyE BENUUMHY, WO BKasaHa Yy TeXHIYHUX
XapaKTepucTuKax.

Jlo63uK cnig Uinko TpumMaT pyKoto.

Mepw yBIMKHYTW KHOMKY BBIMKHEHHS, CNifj yneBHUTMCA, WO
N0631K He TOPKAETLCA MaTepiany, Lo Moro cnig 06po6utu.

He AONYCKAETbCA TOpKaTUCA pisaanoro iHCprMeHTa un
NOBEPXOHb, WO PyXatTbCA.

He ponyckaeTbcA BiAKNAAaTM HEBUMKHEHWI eNeKTPUYHUIA
No63KK, WO 110ro Ne3o pyxaeTbcA. He AonycKaeTbca BMUKATh
eneKTpUYHMIA N0631K A0 TOro, AK MOro ByAe LinKo CTUCHYTO B
pyui.

He ponyckaeTbcA TOpKaTUCA NWILHOTO MONOTHA uM

p wo o6p bCA, ofgpasy X nicna

npaui. BoHy MOXyTb GyTU po3neyeHVMn, i TOPKAaHHA A0 HUX
3arpoye onikom.

B pasi HecTaH[apTHOI NOBE/IHKMN €NeKTPOIHCTPYMEHTY UK NoABKU
CTOPOHHIX 3BYKIB CNifl HEralHO BUMKHYTW XUBNEHHA I BUTArTN
BUENKY 3 PO3ETKM.

3 metolo  3abe3neuyeHHs  a[eKBAaTHOrO  OXOJNO/PKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY CiA CTEXWUTW 33 TUM, W06 BEHTUNALAHI
OTBOPW B 10T KOPNYCi He 3aTynanuca.

MepLw HiXX BBIMKHYTW yCTaTKyBaHHA 10 Mepexi KWBNeHHSA, Cif
YNEBHUTUCA, WO 3HAUYEHHA Hanpyru, WO BKasaHe Ha Tabnuuui 3
[NlaHUMK, CniBNajac 3 TakuM Mepexi.

lMepep KOXHWM NiJKMIOYEHHAM eN1eKTPUYHOrO I0631Ky A0 Mepexi
Cnif NepeBipAT MEPEeXeBU LWHYP Ha NpeAMeT 3HOLIYBaHHA.
B pasi nowkopxeHb MOro cflif 3aMiHUTW B aBTOPKU30OBaHOMY
CepBiCHOMY LIeHTpI.

MepexeBuUil LUHYp eNeKTPOIHCTPYMeHTa  3aBXAW MOBUHEH
3HaxoAuTUCh 3 6e3neyHoro 6OKy, WO He HapaxeHwin Ha
BUMafKOBE NOLIKOMKEHHS Mif Yac npatyi.

MPABUNA TEXHIKU BE3NEKW NIA YAC KOPUCTAHHA
JNIASEPHUM NPUCTPOEM

JlasepHui Npynag, Wo BUKOPUCTaHWIi B KOHCTPYKLIT yCTaTKyBaHHA,
HanexmTb [0 Knacy 2 i nocifae MakcrmasnbHy NOTYXHicTb < 1 mMBT,
NpVYOMY JOBXMHA XBUII CTaHOBUTb A = 650 HM. Takui npunag He
HanexnTb o Hebe3neuHnx ana 3opy. OfHaK, He peKOMeHAYeTbcA
[IMBUTUCA Ge3nocepeiHbo B [KEPEeNo BIXOAY Na3epHOro NPOMeHsA
(Lo 3arpoXKye KOPOTKOTPUBANIUM 3aCiNAIEHHAM).

YBATA! YctaTKyBaHHA MpMU3HauyeHe p[AnA  ekcnnyatauii  y
i i He np! ANA npai Ha3oBHi.

HesBaxaloun Ha 3acTocyBaHHA 6Ge3neyHoi KOHCTPYKLIi, 3axoan
6e3nekn  JOAATKOBI 3aC06M 0COGMCTOI Ge3nekn, 3aBXKAN iCHYE
3a/IMWIKOBUI PU3MK TPaBMaTU3MY i Yac npaui.
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YMOBHi no3Haukn
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1. [pouutaiite iHCTPYKUilO, AOTPUMYIATECH MNpaBUA  TEXHIKMU
6e3neku, Wo MiCcTATbCA B Hill

2. Knacisonauii yctatkyaHHsa Il

3. Cnig 060B'A3KOBO 3acTOCOBYBaTU 3acobu iHAMBIAYanbHOro

3aXUCTy AK, Hanpuknag, 3axucHi OKyNApW, HaBYLWHWKY,
NPOTUMINIOBY MaCKy.
4. Big'epHaTM  MepexeBWA WHYP, TNepl HiX 3axoauTucA

06CNyroByBaTVi Y4 PEMOHTYBaTU.
5. boitbea gowy
6. 36epirat y HeAOCTYNHOMY ANA AiTei micui!

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

J10631K eneKkTPNUHWIA ABNAE COBOI0 PYYHWMII eNeKTPOIHCTPYMEHT,
AKOMY HafaHo Il knac 3 enekTpoisonauii. BiH npauioe
Bii OfHOMA3HOrO  €NeKTPOMOTOPY  KOMEKTOPHOro  Tury.
ENneKTpOoiHCTPYMEHT Mnpu3HayYeHUin [0 BUKOHAHHA 3BUYANHOrO
nepepisaHHA, KPWBOMIHIHOrO PO3NUMIOBaHHA Ta  BUpi3aHHA
dirypHUX enemeHTiB B AowWLi, AepPeBOMOXiAHWX MaTepianax,

nnactmMaci 1 metanax (3a YMOBU BUKOPUCTaHHA BiANoBigHOrO

MUIBbHOTO MOJOTHA).
IHCTPYMEHT ~ Npu3HayeHwii [0 BUKOPUCTAHHA B pemor—cmo—@

6yniBenbHNX NPaLAX, a TaKOX A0 IHLWNX aMaTOPCbKNX MpaLib.

He ponyckaeTbca BMKOPWUCTOBYBATU €NEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NpU3HaYeHHAM.
OnnC MAJTIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWHLOrO BUMNALY YCTaTKyBaHHA,
3a3HaUYEHNIT HUXKYE, CTOCYETLCA MaIOHKIB A0 Uil iHCTPYKLi.

wo

1. Koneco perynioBaHHA WBWAKOCTI NpaLii

2. KHornka BBIMKHEHHSA

3. KHorKa 6710KyBaHHA KHOMKY BBIMKHEHHA

4. Pamka onipHa

5. Koneco perynioBaHHA MasTHUKOBOTO XOAY

6. aTpoH AnA yTpyMyBaHHA NONOTHA

7. Koxyx 3axucHuin

8. [BWHTM  ONOKYBaHHA  HampAMHOI [0  MPAMOAIHIHOrO
PO3NUNIOBaHHA

9. Pamka 3axucHa A

10. [ligcsivyBaHHA (LED)

11. KHOMKa BBIMKHEHHA MiacBiYyBaHHA

12. KoHTeiiHep iHCTpyMeHTanbHWiA

13. |HAMKaTOP NiA'€AHAHHA 10 MEPEXi XNBEHHA @

14. Ponuk nosigHuin

15. Baxinb ynpaBnaHHA BUYyBaHHAM.

16. [auiBOK BiACMOKTYBaHHA nuy

* IcHy€ MOXIMBICTS BIAMIHHOCTI MiX $aKTUUHIM 30BHILLIHIM BUTMALOM eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakiM,
110 306paXeHNt Ha MaNOHKY

OMUC FTPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXKEHHA

@ MOHTAX/HANALLITYBAHHA
® IHOOPMALIIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. Kniou TopueBuii wecturpaHHuin -lwr
. MonotHo nunbHe -2uwr
3. HanpamHa Ana napanenbHoro pisaHHa -1 WT.

»

Kelic ans nepeHowwyBaHHs i 36epiraHHa - 1 wr.
MigroToBKA O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA MUJIbHOTO MNOJIOTHA

BUMKHITb @N1eKTPOIHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKN.
MoHTax i 3amiHa NUAbHOrO MOMOTHA He BUMaralTb HaABHOCTI
IHCTpyMeHTiB.

« BcTaHOBITb KOMIWATKO perynioBaHHA MaATHUKOBOro xogy (5) B
nonoxeHHaA dl»i nigHimiTb Koxyx (7) (man. A).

BigTArHiTh Baxinb naTpoHy (6) Ta BCTaBTe B HbOro (6) MONOTHO
Ao onopy (tak, Wo6 3y6ui nunbHOro nonotHa) bynn ckeposaHi
snepep) (man. B).

YBATA! 3BepHiTb yBary, Wo6 MONOTHO MILHO CrMpanocs Ha
NoBiAHWI ponuk (14).

BignycTiTb Baxinb natpoHy (6) Ta yneBHiTbCA, WO NONOTHO MiLIHO
3aTUCHYTe B HbOMY.

BuTAryeTbCA NONOTHO Y 3BOPOTHII MOCNILOBHOCTI.

Jlo eneKTpn4HOro n1063mKa nacyioTb NWIbHi NONOTHa 3 popmoio
XBOCTOBUKa T, AK NoKa3aHo Ha man. C.

BIACMOKTYBAHHA nuny

J10631K eneKTpUYHNit 06nafgHaHN CUCTEMOID 3AyBaHHA TWPW 3
NiHiT pi3aHHA. 3a610KyBaTV Baxinb perynioBaHHA MubuHM nponuny
(15) (man. D). Kpim Toro, icHye MOXAMBICTb NiA'€qHaHHA Npunagy
3[yBaHHA TMPCKM o nauiska (16) .

Y BUNaAKy BUKOPUCTAHHA 30BHILIHBOrO NpuUnagy BiACMOKTYBaHHA
TMPCU CRif, NepecyHyTU Baxinb ynpasniHHA 3ayBaHHAM (15) y
NONOXKEHHA «BUMKHEHO» O. BiaKnioueHHsa cuctemmn 3ayBaHHA TUPCK
NOKpalnTb BUAATHICTb 30BHILIHBOrO Npunagy BiACMOKTYBaHHA
mpcu.

3BEPIFTAHHA NUJIbHOIO NOJIOTHA

EnekTpu4HMiA N063VK y 3afHii YacTUHI Ma€ 3pyyHUn BUCYBHUI
KOHTelHep (12) Ana 36epiraHHA NUAbHUX MONOTEH i LWeCTUrpaHHOro
Kntoua (man. E).

NMOPALOK PO6OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

Mepu Hix YT eNneKTpC Ao Mep , cnip
YNEBHUTNCA, WO 3HAUEHHA Hanpyry, Wo BKa3aHa Ha NacnopTHin
TabnunyLi 3 AaHNMM Ha IHCTPYMEHTI, CMiBNaAaE 3 TaKUM Mepexi.

BBIMKHEHHA: HATVUCHYTU KHOMKY BBIMKHEHHA (2) 1 yTpumysaTn
HaTUCHYTO0.

BUMKHEHHA: BiiNyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (2).

B ( -

y pep
npaui)

pexnm

BBiMKHeHHA:

« HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (2) 11 yTpumyiiTe i HaTUCHYTO.
« HaTuCHiTb KHOMKY 6/10KyBaHHA KHOMKY BBIMKHEHHs (3) (man. F).
« BianycTiTh KHOMKY BBIMKHEHHS (2).

BuMKHeHHsA:

« HaTtucHiTb i BiANYCTiTb KHONKY BBIMKHEHHA (2).
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LLlopasy, Konu BUHKKaEe noTpeba NigcBiYyBaHHA MicLa npaui, cig
HaTUCHYTW KHOMKY BBIMKHEHHs (11), BHacnifoK Yoro nounHae
cBiTUTUCA cBiTnogioa (LED) (10), wo 4oAaTKOBO OCBIT/IOE MicLe
npaui (man. G).

IHANKATOP Nig'€AHAHHA O MEPEXI XXUBNEHHA
Y MOMEHT nifi’€AHaHHA yCTaTKy [10 Mepexi
iHAMKaTop (13) Nia’efHaHHA 4O MepPeXi 3aropAETLCA.

PErYJIIOBAHHA WBUAKOCTI PO3NUIKOBAHHA

LLiBnaKicTb 06epTiB MOTOPY €NeKTPUYHOTO 10631Ka PEryioeTbCaA 3a
[IOMOMOTOH0 KoJleca perynioBaHHA WBMAKOCTI po3numioBaHHa (1). 3a
il JONOMOroto MOXHa BCTAHOBUTU WBMAKICTb NpaLli, WO BiAnNoBiaac,
BNACTMBOCTAM 06po6/toBaHOro matepiany. [lianasoH LBMAKOCTeN
cTaHoBUTDL Bif 0 Ao 5.

nioa-

Binbwi umdpu Ha KoniwaTtKy BiAMOBIAATb BULWIN WBUAKOCTI
obepTanHa (1) (man. H), BignoBsigaloTb BULWIN LWBMAKOCTI poboTH
eneKTponoB3uKa.

PErYJIIOBAHHA MAATHUKOBOIO Xoay

ICHYe MOXNUBICTb BCTAHOBWTU AOBINbHY aMMIiTyZly MasTHUKOBOTO!
PYXy MUNBHOTO MOJIOTHA, WO YMOXIMBAIOE 06pO6NEeHHA MaTepiany
3 MaKCMManbHol edeKTUBHICTIO. MaATHUKOBWI Xifj PerynioeTbcs

xopy (5) B pianasoHi Big «0O» po «lll» (man. I). PekomeHpyeTbcs

@®

KPOKOBO, 3a AONOMOrot KonilaTka perynioBaHHA MaﬂTHMKOBOI’O@

CKOPUCTATUCA HWXYeHaBeaeHOo TaﬁJ'IVILlEIO ANnA  perynioBaHHA
KPOKY MaaTHUKOBOIO XOAY 3aNeXHO Bifl Tvny MaTepiany.

Jlnctoeuin meTan (3arasniom): 0 Cranesun imct: 0 -1

Antominiesnin auct: | -1l Mnactmaca: | -1

DaHepa: 0 - | Macve gepesa: | - Il

Y pasi BUKOPUCTaHHA MONOTHa Hi
pery HA MaAT! 0 XoAy BC
po3nunioBaHHA No metany p AYETbCA

0 TUny nep
TbcA Ha 0. MMig yac

Ly .

BCTAHOBJIEHHA OMNIPHOT PAMKU 10 PO3MUNOBYBAHHA
nigKyTom

BUMKHITb €1eKTPOIHCTPYMEHT i BUTATHITL BUAENKY 3 PO3ETKU.

Pamka enekTpono63vka 3AaTHa BCTAHOBMIOBATUCA Mif KYTOM, WO
YMOX/MBIIOE PO3NUMIOBAHHA Nif KyTOM y AianasoHi Big 0 go 45° (3
060x 60KiB BifHOCHO Bici). [epLu HiX perynioBaTu KyT, Clif BUCYHYTU
1 BUMHATN NaviBOK BiACMOKTYBaHHA nuny (16) (man. J).

OcnabTte rBUHTY, WO MNPUTArYIOTb pamKy (4), 3a [OMOMOrow
WeCTUrpaHHOro Knkva.

MepecTasTe pamky (4) Ha3af i nepexuniTb NiBopyy abo BNipaBopyy
(y Aiana3soHi nig kyTom 45°).

BcTaHoBITb onipHy pamKy (4) mig 6aXaHVm KyTom, nepecyHbTe
Hanepef i NPUTATHITL KpinunbHUMK rBuHTamn (man. K).

OnipHy pamKy AOMYCKaETbCA BCTAHOBIIOBATM 3riAHO 3 NO3HaUKamu:
0° 15° 30° Ta 45° (npasi Ta nigi). Micna 3aKiHYeHHA HanalWTyBaHHA
Cflif 0BOB'A3KOBO MOKNACTY LIECTUTPAHHUIA TOPLEBUIA KoY Y
BiaBeAeHe micue.

MOHTAX HANPAMHOI 10 MPAMONIHINHOTO NPONUAY
BUMKHiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT i BUTATHITb BULEIKY 3 PO3ETKU.
HanpamHa [O NpAMONIHINHOI PO3NUIOBKN MOXe KpinMTUCA AK 3
NiBOrO, TaK i 3 NPaBOro 6OKy eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

« TlocnabTe rBUHTM 6IOKYBaHHA HaNPAMHOI ANA NPAMOAIHINHOTO
po3nunioBaHHA (8).

« BcrasTe peliky HanpAMHOI 4O NPAMONIHIIHOIO PO3MUOBAHHA
B OTBOpM B pamui (4), BCTaHOBiTb Ha BIANOBIAHY [OBXWHY
(3BipAOUNCD i3 NOAINKOI) Ta NPUTATHITL MBUHTAMU Y HaNPAMHIN
(8) (man. L).

Peiika oi o np

6yTI cnpAMOBaHa BHU3.

0ro posr y MOBUHHA

0
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PO3MUTIOBYBAHHA

O6inpiTe NepeaHi0 YacTUHY pamku (4) Ha maTepian, Wo Woro
PO3NNAIOIOTD.

BBIMKHITE €neKTpono63vK i 3ayekaite, AOKM BiH He HabGepe
MaKCManbHy WBNAKICTb.

MoBoni npocyBaiTe eneKTpono63nK y3[oBX AiHii, Wo ii 3aByacHO
6yN10 NO3HAYEHO AK NiHiA PO3NNNIOBYBaHHA.

« Y pasi dirypHoro pisaHHA B3A0BX KpWBOI NiHii cnig 36epirati

06epeXxHICTb | nepecyBaTh eNeKTPUYHUI N063UK NOBOI.

Po3nunioBaHHA Cnif BMKOHYBaTV PIBHOMIPHO, 3BepTaloun ysary
Ha Te, Wob6 He nepeBaHTaXyBaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT. HagmipHuit
TWCK, WO 00 JOKNafaloTb Ha NibHE NOSIOTHO, CNPUYMHAETLCA A0
rafibMyBaHHs i0ro MaATHUKOBOTO PYXY, L0, B CBOIO Yepry, CKOPOYye
BWAATHICTb  PO3NWUNIOBaHHA. Y pasi MoTpebu po3nunioBaHHA
B3/10BX MOJNOXWCTOI Ayru, CNifi CKOPOTUTY abO MOBHICTIO BUMKHYTW
MaATHVKOBWIA PyX NOSOTHa.

B pasi AKWO OMOpHa MacTHa He CMMPAEcTbCA Ha MaTepian, a
3HaXOAWUTbCA HABUCY, iICHYE PU3VK 3/1aMaHHA MUIbHOTO MOJIOTHA.
BUPI3AHHA OTBOPY B MATEPIAJI

« [Npocsepanitb OTBip y MaTepiani giameTpom 10 mm.

« BcTaBTe NONOTHO B OTBIpP | PO3MOYHITH BUPi3aHHA Bifj HbOTO.
PO3MUIOBAHHA MATEPIANTY/TUNU NUIbHUX NOJNIOTEH

[lo posnunioBaHHA MO MeTany cCnif 3acTOCOBYBaTW BiAMNOBIAHI
NosoTHa 3 6iNbLLOIO KiNbKicTio 3y6LiB.

Mip yac po3nunioBaHHA No MeTany cAif 3acTOCOBYBaTY BiNoBiAHNIA
3MalLyBanbHUi 3aci6 (0nnBYy A0 pi3aHHA). B pasi po3nunoBaHHA no
MeTany 6e3 3MallyBaHHA NUIbHE MOMOTHO WBMUALLIE 3HOLYETbCA.
PeKomeHAY€eTbCA CKOPUCTATUCA BlLLEHaBEAEHOK TabnnLelo Woao
B1NGOPY BNACTUBOrO MUILHOTO MOJOTHA.

Kinbkictb Makc Mp!
3y6uiB Ha AOBXUHa
AoM nonoTHa
24 M'aka cTanb, HeyopHi
meTanu
14 80 MM Konboposi meTanu,
nnactmacu
9 Macus pepesa, daHepa

« Cnig 3acTocosyBatn Haroc‘rpeHi NONOTHa 3a NPU3HAYeHHAM.

* He AONYCKAETbCA 3acTocyBaHHA
NOWKOAXeHNUM XBOCTOBUKOM.

NUNbHUX nonoteH i3

« Cnip NpaBWIbHO NiAGUPATYA TUNU NUBHUX MOJNOTEH.

3BEPITAHHA TA OBCJIYTOBYBAHHA

Mepw HiK perynioBaTyh, PeMOHTYBaTM YCTaTKyBaHHA a6o
BUKOHYBaTU pernameHTHi po6oTu 3 HUM, MOro Cnifi BUMKHYTH
KHOMKOI0 BBIMKHEHHS i BUTAT TV BUAENKY 3 PO3ETKM.

Yuctutn eﬂeKTpOiHCprMeHT PEeKOMeHAYETbCA 6ezn0cepengo
nicnA KOXKHOro BUKOPWCTAHHA.

He ponycKaeTbea UnLieHHA YCTaTKyBaHHA 3a ONOMOT0I0 BOAN UM
iHWoOT piguHn.

YcTaTKyBaHHA [OMYCKAETLCA YNCTUTA BUKAKOUHO 3a 4OMOMOTo
CyxOl raHuipKu, neHsna abo CTpymeHeM CTUCHEHOro MoBiTpA
HUN3bKOTO TUCKY.

He nonycKaeTbca BUKOPVCTOBYBATY NP LibOMY aHi MWiiHI 3acobu,
aHi PO3UYMHHUKK, OCKINbKM BOHW 3AaTHi NOWKOAUTU NNacTUKOBI
€/1leMeHTU eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUNALiNHI WinuHW y Kopnyci ABUryHa HaNexuTb yTpumyBaTtn y
4uncToTi, Wob 3anobirt neperpiBaHHIo eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

PeKoMeHAYy€ETbCA PerynAapHO 3MalLlyBaTI PONUKK, WO NPOCYBaloTh
nunbHe NonoTHo. OAHIEl Kpanni onvBK AOCTaTHBO [0 36iNblUEHHA
TePMiHy Cy>61 PONNKY.
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« Y pasi NOWKOKEHHA eNeKTPUYHOro APOTY NOro CNif 3aMiHUTY Ha
OfINH i3 aHanoriyHMMmM xapaktepuctukamu. byab-aki cepsicHi Ta
PEMOHTHI po6OTY CAiA BUKOHYBATV BUKMIOYHO B aBTOPN30BaHOMY
CepBiCHOMY LIeHTpI.

Yy pasi nossun HaaMipHOro icKpeHHa KomyTaTopa
€NeKTPOIHCTPYMEHT cnig nepepatun KkBanidikoBaHoMy
cneuianictosi Ha NepeBipKy CTaHy BYTiNbHUX WITOYOK ABUTYHa.

YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y CyxoMmy Micli, HefoCTynHOMYy AnA
niten.

3AMIHA BYTUIbHUX WITOK

ByrinbHi wWwitouku y ABUryHi, WwWo 3Hocunmca (TobTo KopoTwi 3a 5
MM), CnaneHi 4m TPiCHYTI, Cif HeraiiHo 3amiHuUTW. 3aBXAn cnig
3aMiHATM 06MABI LWITOYKMN OAHOYACHO.

3amiHy  BYrinbHMX  LWITOYOK  3aBXAW  Cnif  Aopyvatu
KBanipikoBaHMM crneuianictam i BUKOPUCTOBYBaTW BUKIIOYHO
opuriHanbHi 3anYacTuHu.

Y pasi Gyab-AKux Henonazfok C/if 3BepTaTCA 10 aBTOPU30BAHOTO
CepBICHOTO LiEHTPY BUPOBHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

JNo63uk enekTpuuHnit 58G067

XapakTepuctuka Baprictb
Hanpyra xuBneHHa 230 B 3m.cTp.
Yacrota cTpymy 50y
MoTy>HicTb HOMiHaNbHa 650 BT
Wengkicte  amnnityau nonoTHa (6e3 0-3100 xB.-"
HaBaHTAaKeHHs)
Makc. ToBLWWHa | [lepeBo 65 Mm
marepiany, W | Meran 8 Mm
po3NUETLCA
Kpok nunbHoro nonotHa 18 Mm
Knac enektpoisonauii I
Maca 2,1 Kkr
Pik BUroToBneHHs 2019

58G067 € NO3HAUKOIO TUMY Ta ONUCY YCTaTKyBaHHA

IHOOPMALUIA NPO PIBEHD WYMY | KOINBAHb

PiBeHb aKyCTUUYHOTO TUCKY Lp,=84,6 ab (A) K=3 pb (A)

PigeHb akycTuuHoi notyxHocTi | Lw,= 95,6 4B (A) K= 3 ab (A)

3HauyeHHs Bibpauii | a =4,535m/c2K=1,5m/c?
(npuckopeHHa KONMBaHb)
(pi3aHHA nnuTtn)

3HauyeHHa Bi6pauii | a,=4,008 m/c’K=1,5m/c?
(npUckopeHHs KOJSIMBaHb)

(pi3aHHA nMCTOBOrO MeTany)

IHdopmauis wogo ranacy Ta Bi6pauii

PiBeHb ramacy, AKWIA YTBOPIOETbCA YCTAaTKyBaHHAM, OMKCaHUN
LUNAXOM: BU3HAYeHHA PiBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHA akycTUuHOI
notyxHocTi Lw, (ge K 03Hayae HeBNeBHEHICTb BUMIPIOBAHHS).
KonneaHHs, AKi yTBOPIOIOTbCA YCTAaTKyBaHHAM, BUPaXKeHi 3HaUEHHAM
NpUCKOpeHHA KonveaHb a, (ae K o3Hauyae HeBneBHeHiCTb
BVIMIPIOBaHHA).

BkasaHi y wiin iHCTpyKUii: piBeHb yTBOpIOBaHOrO TUCKY ranacy Lp,,
piBeHb aKYCTUYHOI MOTYXHOCTI Lw, Ta 3HauYeHHs MPUCKOPeHHA
KONMBaHb a, - BUMIPAHi 3rigHO 3 Hopmoiw EN 62841-1:2015.
BkasaHuii piBeHb KONMBaHb a, MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA AO
NOPIBHANBHOI XapaKTePUCTUKM NPUCTPOIB i 10 NonepeaHboi OLiHKM
eKCno3uuii Ha KOIMBaHHA.

BKasaHWil piBeHb KONUBaHb € PEnpe3eHTaTUBHUM BUKIKUYHO
ANA OCHOBHMX YHKLUIi eKcnnyaTauii enekTpoiHCTpyMeHTY. AKLo
€NeKTPOIHCTPYMEHT EKCMNYaTYETbCA 3 iHLLIOK MeTO abo 3 HWUMK
pobounmMu iHCTpymMeHTaMK, piBeHb KONMBaHb MOXe BiApi3HATUCA.
PiBeHb KonuBaHb MoXe 36iNbLUMTUCA Yy BUNaAKy HefoCTaTHIX abo
HeperynApHUX pernameHTHIUX PoGiT i3 ycTaTKyBaHHAM. BuliesragaHi
MPUYMHYM MOXYTb BUKIUKATV MiABULiEHY eKcro3ulito Bibpauii
NPOTAroM yCbOro nepiofly ekcrnnyaradlii.

Anap 0 eKC il Bibpauii cnig B3aTn o
yBaru nepioau, KONN ycTaTKyBaHHA BUMKHeHe a6o Konu BOHO
ane He PUCTOBYETbCA Y Po60Ti. TakUM YnHOM,

nicna peTenbHOro aHanisy BCiX $paKTopiB cymapHa eKkcnosuuis
Bi6paLjii Moxe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.

3 MeTolo 3axucTy KOpucTyBaua BiA Hacnigkis Bibpauii cnig
BMPOBAAWTM [10AaTKOBI 3axoan Ge3nekw, Taki AK: perynapHuit
[OrNAA 33 YCTaTKyBaHHAM i pO60OUYMM IHCTPYMEHTOM, 3a6e3neyeHHs
BiANOBIAHOI TeMNepaTypu PyK, HanexHa opraHisaia npaui.

OXOPOHA CEPEOBULYA

yRATI APORYKTH, 1O NPALIORTS Ha EREKTPUHONY FKABAEHH,
He CNiA BMKWAATM pazom 3 noGyToBMMMA BiAXO4aMM, a
yTunisoeysaTi B cnewiansHux 3aknapax. Bigomocti npo
YyTWNizaLiio MOXHa OTPUMATA B MPORABUA MPOAYKUI un B
opranax micuesoi aamiHICTpaui. BIANpaUboBaHi eneKTpUNHI
Ta eNeKTPOHHI MPWIaAW MICTATb pevOBWHM, WO He €
ana o
WO He MepenacTbCA [0 MepepobKM, MOKe CTaHOBATH
HeGeaneky AN CepeaoBHLIa Ta 330POB'A MOAUHM.

T BUPOGHUK 3anMILaE 32 COBOI0 MPaBO BHOCHTY MIRN.

«Grupa Topex Spotka z i Scig» Spotka

aapecoio & Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (1yT i gani srapysane sik «Grupa Topex») CNOBILIAE, Wo
BCi aBTOPCHKI NPaBa Ha 3MICT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT | Aani HasuBaHOT «IHCTPYKLiA»), B TOMy Ha ii
TEKCT, PO3MILLieHi CBITANHM, CXEMATUYHI PUCYHKW, KDECTIEHHA, 3 TAKOX PO3TALIYBAHHA TEKCTOBWX i
TPagINHUX eNeMEHTIB HaneXaTb BUKMIOuHO A0 Grupa TopeX | 3aCTepeseHi BIANOBIAHO A0 3aKOHY
8iA 4 nioToro 1994 poky «[po aBTOPChKe NPaBO i CNOPIAHEH NPaBa» (AMB. OPraH ACPKAPYKY
Monbui «Dz. U» 2006 N 90 n. 631 3 noganbiu. 3m). Koniiosawks, nepepobka, ny6nikauia,
nepepo6Kka B KOMEpUIVHUX LNAX BCiei IHCTPYKL 4N OKpemUX ii enemenTis Ges MMCLMOBOTo
Roseony Grupa Topex cysopo 3a6oporene. HepoTpumanHa Ao wiei BUMOrY TArHe 3a coboio
UWBINbHY Ta KapHY BIANOBIAANBHICTD

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

ORRFURESZ (DEKOPIRFURESZ)

58G067

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olyan ahol a 'szam rejtett
elektromos kabelekre, vagy a sajat fesziiltségkabelére
taldlhat, az elektromos szerszamot a markolat szigetelt
feliileti részénél kell megfogni. Az érintkezés haldzati
vezetékkel fesziiltség ald helyezné az elektromos kéziszerszam
fém alkatrészeit, ez pedig aramutéses balesetet okozhat.

Tartsa a kezét a vagasi terj
Ne tolja be a kezét a munkadarab ala A flrészlappal mrteno
érintkezés sériilés veszélyéhez vezethet.

A munka befejezése utan a dekopirfiirészt ki kell kapcsolni. A
fiirészlapot akkor lehet a munkadarabbdl kivenni, ha az nincs
mozgasban. Ezzel elkeriilheti a visszarigast és biztonsagosan
félreteheti az elektromos szerszamot.

Kizarélagosan sértetlen, kivalé miiszaki allapotban levé
fiirészlapok Ini. Az elhajlott, életlen flirészlapok

fiir p szabad h
eltorhetnek, ezen tulmenden kihathatnak a vagas vonaléra,
valamint visszarugashoz vezethetnek.

famfalal fcrcd

Bizonyos fafajtak vagy egyes pora az

szamara veszélyesek leh lami g

reakciot,
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vi dé valthatnak ki, vagy rakos

megbetegedéshez vezethetnek.

- Avagas kozben a légutak vagasi porto valo végelme érdekében
viseljen porvédd maszkot

- Favégésakor alkalmazza a porelszivé rendszert.

- Ugyeljen a munkahely megfeleld szell6zésére.

A dekopirfiirésszel nem szabad vizvezeték csoveket vagni.
Cs6 elvagasa anyagi karokhoz és elektromos aramitéshez
vezethet.

érdekében a munka elkezdése elétt alaposan ellenérizze a
munkadarabot.

Tilos olyan anyagot végni, melynek mérete (vastagsaga) tullépi a
miiszaki adatokban megadottat.

A dekopirflirészt zart kéztartassal kell fogni,

A kapcsolé megnyomésa elétt ellendrizze, hogy a dekopirfiirész
nem ér hozza az anyaghoz.

Ne érjen hozza a mozgasban levé részekhez.

Tilos a dekopirfiirészt letenni, mig az mozgasban van. Tilos a
dekopirfiirészt bekapcsolni, mig nem veszi a kezébe.

Tilos a fiirészlapot vagy a munkadarabot megfogni,
kozvetleniil amunka befejezése utan. Ezek az részek erételjesen
felmelegedhetnek és megégést okozhatnak.

Az elektromos szerszdm rendellenes miikodésének észlelésekor,
furcsa hangok esetén azonnal kapcsolja ki a berendezést és vegye
ki az akkumulatort.

A megfelelé hiités érdekében ne takarja le a dekopirflirész
burkolatan levé szell6z6 nyildsokat.

A dekopirfiirész haldzati aljzatra csatlakoztatasa elétt gy6z6djon
meg arrdl, hogy a helyi halézati fesziltség megegyezik-e a gép
adattablajan feltiintetett feszultséggel.

A dekopirflirész  halozatra csatlakoztatdsa el6tt  minden
esetben ellendrizze a csatlakozokabel allapotat, ha sérilt, a
markaszervizben cseréltesse ki.

A dekopirfiirész halozati vezetékének a biztonsagos oldalon kell
lennie, hogy ne legyen kitéve a véletlen megsériilés veszélyének.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felé|
megoldasok és a kiegészité védofel |
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekévetkez6
balesetek minimalis veszélye.

pités, a biztonsagi

Az alkalmazott jelzések magyarazata:

]

4

5 6

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

2. Aberendezés Il. érintésvédelmi osztalyu.

3. Alkalmazza az egyéni védGeszkozoket (védészemiiveget,
hallasvédé eszkozt, arcmaszkot)

4. Karbantartas, javitds megkezdése el6tt huzza ki a halézati
csatlakozodugot az aljzatbdl.

Szbgek, csavarok és egyéb kemény targyak vagéasanak eIkeruIéseA

® @

5. Ovjaazesétsl
6. Gyerekek el6l elzarandd

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A dekopirfirész II. érintésvédelmi osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtasat egyfazisu, kommutatoros
elektromotor végzi. A berendezés szétvalaszto vagast, ferdevonalu
vagast, valamint kivagast szolgal faba, fa szarmazékokban,
muanyagokban és fémekben (megfeleld flirészlap alkalmazasaval).

Felhasznalasi terllete feltjitasi-épits, valamint barminem( 6nallé
amatér (barkacs) munkak.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szdmozés a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeloléseit koveti.
Sebességszabélyozé gomb
Inditokapcsold
Kapcsold blokad gomb
Talp
Ingamozgés szabalyozé gomb
Fuirészlap befogd
Védéboritas
Parhuzamos vezetdsin rogzit6 csavarok
Védérud
. Vilagitas (LED didda)
. Vilagitas kapcsold
12. Szerszamtartd
13. Fesziiltség csatlakoztatasat jelz6 kijelz6
14. Vezet6 gorgé
15. Lefujas szabalyozé kar
16. Porelvezetd csonk

PPN WMPWNS

=9

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK

1. Hatlapu kulcs -1db
2. Frészlap -2db
3. Parhuzamos vezetdsin -1db
4. Hordtaska -1db

A MUNKA ELOKESZITESE

A FURESZLAP ROGZITESE
Csatlakoztassa le az elektromos szerszamot a halézatrél.

A flirészlap szerelése és cseréje szerszamok nélkil torténik.

Allitsa az ingamozgas szabalyozé gombot (5) a III” pozicidba és
emelje fel a védélemezt (7) (A abra).

Huzza el a fiirészlap befogé karjat (6) és tolja be a fiirészlapot a
befogdba (6) titkozésig (a flrészlap fogainak el6re iranyba kell
mutatniuk) (B abra).

Fontos! Ugyeljen ra, hogy a flirészlap megfeleléen feliiljon a
vezetégorgore (14).

Engedje fel a fiirészlap befogd karjat (6) és ellendrizze, hogy a
flirészlap megfeleléen beszerelésre keriilt.

A firészlap leszerelése a felszerelés lépéseinek forditott
sorrendben vald elvégzésével torténik.
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PORELVEZETES

A dekopirflirész a vagasi vonalon a forgacsot lefujo rendszerrel
rendelkezik. A lefljas vezérlé karjaval szabalyozhato (15) (D
abra). Ezen tulmenden lehetéség van forgacs elszivd rendszer
csatlakoztatasara a csonkra (16) .

A FURESZLAP TAROLASA

A dekopirflirész a hatsé részében praktikus, kihtizhato taroléval (12)
rendelkezik a fiirészlapot és a hatlapu kulcs tarolaséhoz (E abra).

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A dekopirfiirész halézatra csatlakoztatasa el6tt ellenérizze,
hogy a halézat fesziiltsége megfelel az elektromos szerszam.

adattablajan levé fesziiltségnek.

Bekapcsolas - nyomja be a kapcsolét (2) és tartsa ebben a
helyzetben lenyomva.

Kikapcsolas - engedje fel az inditokapcsolot (2).

Kapcsol6 retesz (folyamatos munka)
Bekapcsolas:

« Nyomja be a kapcsoldt (2) és tartsa ebben a helyzetben lenyomva.
« Nyomja be az indité kapcsold biztonsagi reteszét (3) (F bra).

« Engedje fel az inditokapcsolé gombjat (2).

Kikapcsolas:

« Nyomja meg és engedje fel az inditékapcsolé gombjat (2).
Amennyiben sziiksége van a munkahely megvilagitasara, nyomja
meg a vilagités kapcsolégombjat (11), mellyel bekapcsolhatja a
munkavégzés helyét megvilagité (LED) diddat (10) (G abra).

FESZULTSEG CSATLAKOZTATASAT JELZO KIJELZO

A berendezés haldzati aljzatba csatlakoztatdsakor a fesziiltség
csatlakoztatasat jelz6 kijelzo (13) vilagitani kezd.

A DEKOPIRFURESZ SEBESSEGENEK BEALLITASA

A dekopirfiirész motorjanak fordulatszamat a sebességszabalyozd
gomb (1) forgatésaval és megfelelé helyzetbe allitasaval lehet
bedllitani. Ezaltal az elektromos szerszam sebessége a munkadarab
tulajdonsagaihoz llithatd. A sebesség szabélyozas tartoménya: O és
5 kozott.

Minél nagyobb szam lathat6 a szabalyozoégomb keriletén (1) (H
abra), annal nagyobb a dekopirf(irész sebessége.

A FURESZLAP INGAMOZGASANAK SZABALYOZASA

A flrészlap ingamozgasanak szabdlyozési lehetésége éltal a
dekopirfiirész Gzemi paraméterei jobban hozziigazithatok a
munkadarab széméra szikséges koriilményekhez. Az ingamozgas
fokozatosan valtoztathaté az ingamozgas szabalyozé gomb
forgatésaval (5),,0" és ,IIl" kozotti terjedelemben (1 bra). Az egyes
anyagok szamara legel6nydsebb ingamozgas el6tolas beallitasokat
az alabbi tablazat mutatja:

Fém lemezek altalanossagban: 0 Acéllemez: 0 -1
Aluminium lemez: | - I Muanyag: | - Il
Rétegelt lemez: 0 - | Fa:1-11l

Orrfiirészlap alkalmazasa esetén az ingamozgas szabalyozé
gombot 0 helyzetbe kell dllitani. Fém vagasa esetén ajanlott!
kenést alkalmazni.

0,
©
@:
@
©
®

ATALP BEALLITASA FERDE VAGASNAL
Csatlakoztassa le az elektromos szerszamot a halozatrol.
A dekopirflirész szabalyozhato talpa lehetévé teszi vagas végzését

0° és 45°terjedelemben (mindkét iranyban). A szabalyozas el6tt tolja
ki és vegye le a porelszivd csonkot (16) (J abra).

Lazitsa fel a talat rogzité csavarokat (4) a hatlapi kulcs
segitségével.

« Tolja el a talpat (4) hatra és dontse be balra vagy jobbra (45°
terjedelemben).

Allitsa a talpat (4) kivant helyzetbe, tolja el6re és régzitse a régzité
csavarok meghuzasaval (K abra).

Askala lehetévé teszi a talp bedontését 0°,15°, 30° vagy 45° szogben
(jobbra vagy balra). A szabalyozas befejezése utan a hatlapu kulcsot
tegye a tarolasara rendeltetett helyére.

A VEZETOLEC FELSZERELESE A PARHUZAMOS VAGASHOZ
Csatlakoztassa le az elektromos szerszamot a halézatrél.

A parhuzamvezeté a dekopirfiirész talpanak jobb vagy bal oldalan
felszerelhet.

« Lazitsa meg a parhuzamvezetd (8) régzitécsavarjat.

« Tolja be a parhuzamvezetd lécet a talpban levé furatokba (4),
allitsa be a kivant tavolsagot (a skala kihasznalasaval) és az rogzitse
a parhuzamvezet6 rogzitécsavarjanak meghuzasaval (8). (L abra).

A parhuzamvezeté lécnek lefelé kell iranyulnia.

VAGAS
« Helyezze a talp (4) els6 részét laposan a vdgando anyagra.

Inditsa el a dekopirfiirészt és varja meg, mig az eléri maximalis
fordulatszéma’tA

« Lassan tolja elére a fiirészt a korabban megjelolt vagasi vonalon
vezetve.

Ferde vonal menti vagas esetén a fiirészt nagyon 6vatosan kell
vezetni.

A vagast egyenletesen kell végezni, kerllve a dekopirflirész
tulterhelését. A flrészlapra kifejtett tulzott nyomas fékezéen
hat az inga mozgasra, ami pedig hatranyosan hat ki a vagas
teljesitményére. Amennyiben enyhe ivben toérténé vagasra van
sziikség, azingamozgast csokkentse, vagy teljesen kapcsolja ki.

Amennyiben a dekopirfiirész nem fekszik fel a teljes talpaval
a munkadarab feliiletére, hanem a felett talalhat, fennall a
flirészlap eltorésének veszélye.

VAGAS A LEZER SEGITSEGEVEL

lézeregység altal  kibocsatott lézersugar megjeldli  a
megmunkalandé munkadarabon azt a vonalat, ahol a flirésztarcsa
az anyagot vagni fogja. A lézer fénynyaldbja a preciz vagasoknal
kerl alkalmazasra.

Nyomja be a lézer (13) kapcsoldgombjét (a lézer nyalébja a (14)
kiléponyilason keresztiil piros vonalat vetit ki) (J. abra).

Fektesse a szurofiirész (5) talpat a vagandé munkadarabra a lézer
rajzolta vonalat, mint viszonyitasi alapot figyelembe véve.

Végezze el e vonal mentén a vagast. A vagas befejeztével
kapcsolja ki a lézerforrast.

A flirészelés kozben keletkezé fiirészpor tompithatja a lézer
fényét, ezért a sugarforrastidonként tisztitsa meg. Soha ne nézzen
kozvetleniil a sugarforrasba, és ne iranyitsa azt emberekre.

NYILAS VAGASA ANYAGBAN

« Furjon az anyagban 10 mm &tméréjd furatot.

« Helyezze be a flirészlapot a furatba és kezdje el a nyilas vagasat.
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FEMEK VAGASA / FURESZLAP FAJTAK

A véagott anyag max. | Fa 65 mm
Fémek vagasahoz megfelel6, tébb foggal rendelkezé fiirészlapot vastagsaga Fém 8 mm
kell hasznalni.
. (i s L B P Fiirészlap lokethossz 18 mm
Fémek  vagdsanal  megfelels  kendanyagot  (végoolajat) -
kell alkalmazni. Fém vagéasa kenés nélkil a firészlap korai Erintésvédelmi osztaly I
elhasznalédasahoz ~ vezet. A flrészlapok  legelénytsebb Tomege 2,1kg
megvélasztasat az aldbbi tabla tartalmazza:
Gyartas éve 2019
— A 58G067 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti
:::’:; Fiirészpenge Alkalmazasi terilet ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
) hosszisag
collonként H 4s-szint Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)
angnyomas-szin = 84, =
24 Puha acél, nem vas fémek. 9ny Pa
14 80 mm Nem vas fémek, mianyagok Hangteljesitmény-szint Lw,= 95,6 dB(A) K=3 dB(A)
9 Fa, rétegelt lemez. Rezgésszint érték (lemez vagas) a,=4,535 m/s’ K=1,5m/s*

« Csak megfeleld és éles flirészlapot hasznaljon.
« Ne hasznaljon sérilt befogdju flirészlapot.

« Megfelel6 fajta flirészlapot hasznaljon.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabdlyozassal, javitdssal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminem(i tevékenység megkezdése el6tt hiizza ki
a csatlakozédugot az aljzatbol.

Minden esetben ajanlott a hasznélat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

A berendezést szdraz szovettel, vagy alacsony nyomasu s(ritett
levegével kell tisztitani.

Ne hasznaljon tisztitoszert vagy olddszert, mert megrongélhatjak
amuianyagbdl késziilt alkatrészeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazédnak szell6zényilasait, hogy
megelézze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését.

Ajanlott a vezet6gorgét idészakosan kenni. Egy csepp olaj erre a
helyre cseppentve meghosszabbitja annak élettartamat.

Amennyiben a hélézati kadbel megséril, vigye a berendezést
szervizbe azonos paraméter(i kabelre val6 cserélés érdekében.
Ezt a muveletet szakképzett szakemberre kell bizni, vagy a
berendezést szervizbe kell vinni.

Amennyiben a kommutator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellenériztesse a motor szénkeféinek
allapotat.

A berendezés mindenkor széraz, gyermekektdl elzart helyen
tarolando.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, és
kizarolag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyartoé
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
Dekopirfiirész 58G067

Paraméter Erték
Tapfeszultség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 650 W
Flirészlap ciklusszam (terhelés nélkdil) 0-3100 min™'

0

Rezgésszint  érték  (fémlemez

vagas)

a,=4,008 m/s’ K= 1,5 m/s*

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocséjtott hangnyomas-
szinttel Lp, és a hangeré-szinttel Lw, keriilt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés éltal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerdilt leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen utmutatéban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
Lp,, hangeré-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulas a, az EN 62841
-1:2015 szabvany szerint keriilt megmérésre. Az a, rezgésgyorsulas
a berendezések Osszehasonlitaséhoz és a rezgés elGzetes
kiértékeléséhez hasznalhato fel.

A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal keriil hasznélasra,
a rezgés szintje médosulhat. A berendezés nem elegendd, vagy tul
ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az 6sszes tényezé pontos
felbecstilése utan az 6sszes rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.

A felhasznalé rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszédmokat ciklikus karbantartdsa, a kezek megfelelé
hémérséklete és a megfelel6 munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos zemd termékeket ne dobja ki a hazi szemattel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgyijtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel  kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedGjétdl, vagy a helyi
6 Az élodott elektromos és

berendezések a természeti komyezetre hatd anyagokat
A ) s : ol o
alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a
kbrnyezet és az emberi egészség sziméra.

*Avaltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spéika z * Spoika
Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati
utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak

ével, a felhasznalt fényké 5 rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
~ kapcsolatos dsszes szerzdi jog a Grupa Topex kizérlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt alnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonl jogokrdl 52616 torvényben
foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykdzldny) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késobbi vltozasokkal).
A Haszndlati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
mésolasa, 3 & i 4sa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil
polgarjogi és biintetSjogi felelsségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CU PANZA (DE
TRAFORA)J)
58G067

ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA SCULEI ELECTRICE, CITITI CU
ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU UTILIZARE
LOR ULTERIOARA.

REGULI DETALIATE DE SECURITATE

La efectuarea lucrarilor in timpul carora unealta de lucru
ar putea atinge cabluri ascunse sau propriul cablu de
alimentare, tineti scula electrica de suprafetele izolate ale
manerului. Contactul cu cablul de alimentare poate provoca
tensiuni pe piesele metalice ale sculei electrice, ceea ce ar putea
cauza un soc electric.

Tineti mainile la o distanta de siguranta fata de amplitudinea
de taiere. Nu le impingeti sub piesa de prelucrat. Exista riscul
ranirii in cazul contactului cu panza ferastraului.

Dupa terminarea lucrarii, ferastraul de traforaj trebuie
deconectat. Panza de traforaj poate fi scoasa din materialul
de prelucrat numai atunci cand acesta nu se misca. In acest
fel, evitam reculul si se poate depune in sigurantd scula electrica.

Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate care sunt in
stare tehnica perfecta. Panzele indoite, neascutite, se pot sparge
si in plus, pot afecta linia de taiere precum si pot provoca sau
contribui la recul.

Praful provenit din anumite esente de lemn sau din anumite
tipuri de metal poate fi periculos pentru sanatate, precum si
pot produce reactii alergice, probleme respiratorii sau cancer.

- In timpul tdierii, utilizati masti anti - praf pentru a proteja caile
respiratorii impotriva prafului generat la taiere.

- Utilizati aspirarea prafului in timpul tierii lemnului.

- Asigurati-va intotdeauna ca locul de munca este bine ventilat.

Se interzice taierea tevilor de apa cu ferastraul cu panza.
Taierea tevii provoaca daune materiale sau poate provoca socuri
electrice.

Pentru a evita taierea cuielor, suruburilor si altor obiecte dure,

verificati bine materialul de prelucrat inainte de a incepe lucrul. A

Nu taiati materialul a cdrui dimensiuni (grosime) depasesc
dimensiunile indicate in datele tehnice.

Ferastraul cu panza trebuie tinut cu palma mainii inchise.

Inainte de apasarea intrerupétorului, asigurati-vé ca ferastraul nu
atinge materialul.

Nu atingeti cu mana piesele in miscare.

Nu asezati ferastraul cu panza in timpul functionarii. Nu porniti
ferastraul inainte de a-l prinde cu mana.

Nu atingeti panza sau materialul prelucrat imediat dupa
terminarea lucrului. Aceste elemente pot fi foarte fiebinti si pot
provoca arsuri.

Daca observati un comportament neobisnuit al sculei electrice
sau emiterea de zgomote ciudate, deconectati imediat scoateti
stecherul din priza.

Pentru a asigura o racire corespunzatoare, deschiderile de
ventilatie din carcasa ferastraului trebuie sa fie deschise.

nainte de a conecta ferastraul cu plasa la priza de alimentare,
asigurati-vd intotdeauna cd tensiunea de retea corespunde
tensiunii specificate pe placuta de fabricatie a dispozitivului.

Inainte de conectarea ferastraului, verificati intotdeauna cablul de
alimentare, in caz de avarie, comandati inlocuirea lui la un atelier
autorizat.

« Cablul de alimentare al ferastrdului trebuie sa fie intotdeauna
situat pe partea in sigurantd unde nu este expus la deteriorari
accidentale produse de o unealta electrica in lucru.

ATENTIE! Dispozitivul serveste numai pentru lucréri de interior.

Cu toata utilizarea unei structuri preconcepute de siguranta,
a masurilor de protectie si a unor mijloace de protectie
i are, exista i deauna riscul ranirii reziduale in timpul

(P

muncii.

Explicarea pictogramelor utilizate:

1 2 3
STy
> ® @
4 5 6

1. Cititi instructiunile de utilizare respectati avertismentele si
conditiile de siguranta continute in acestea.

2. Dispozitiv cu izolatie de clasa a doua

3. Folositi echipament personal de protectie (ochelari gogle de
protectie, protectia auditivd, masca anti - praf)

4. Deconectati cablul de alimentare inainte de a incepe lucrari de
intretinere sau reparatii.

5. A seferi de ploaie

6. Nu permiteti accesul copiilor la scula electrica

STRUCTURA $SI DESTINATIA

Ferastraul cu panza este o scula electrica manuala cu izolatie de
clasa Il. Este alimentat de un motor monofazat cu comutator.
Aparatul este conceput pentru a efectua taieturi drepte de separare,
teiere curbilinie si decupaje in lemn, materiale provenite din lemn
precum si mase plastice si metale (cu conditia utilizarii unei panze
corespunzatoare).

Domeniile sale de utilizare sunt executarea lucrarilor de renovare
siconstructie, precum si toate lucrérile in domeniul activitatii
independente de amator (mesterit).

Nu utilizati scula electrica in alte scopuri decét cele prevazute.

DECRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se referd la componentele dispozitivului
prezentate pe paginile grafice ale acestor instructiuni.
Butonul reglarii vitezei de lucru

Intrerupéator

Butonul de blocare a intrerupatorului

Picior

Buton de reglare a miscarii pendulare.

Suportul panzei

Scut

Suruburi de blocare pentru ghidajul paralel

9. Barade protectiePret ochronny

10. lluminare (dioda LED)

11. Intrerupétor iluminare

12. Cutia de scule

13. Indicator care indica conectaarea tensiunii

14. Cilindru de ghidare

15. Parghia de comanda a suflarii

16. Stut pentru evacuarea prafului

PN PwNS

*Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE
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A AVERTISMENT
@ MONTAJ/SETARI
@ INFORMATIE

ECHIPAMENT $I ACCESORII

1. Cheie hexagonala -1buc.
2. Panzd -2 buc.
3. Ghidaj paralel -1buc.
4. Valizd pentru transport -1buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU
MONTAREA LAMEI

Deconectati scula electrica de la sursa de alimentare.

Montarea si schimbarea panzei se efectueaza fara scule.

Fixati butonul de comanda a oscilatiei (5) in pozitia ,IIl" si ridicati
scutul (7) (fig. A).

Trageti inapoi parghia suportului panzei (6) si introduceti panza
de feréstrau in suportul panzei (6) cat de adanc posibil (dintii
pénzei trebuie sa fie orientati inainte) (fig. B).

Important! Asigurati-vd ca panza de ferdstrau este asezata corect
in rola de ghidare (14).

Eliberati parghia suportului panzei (6) si verificati daca panza estel
asezata corect.

Demontarea panzei de ferastrau se face in ordinea inversa
asamblarii.

Trebuie utilizate panzele cu sistemul de fixare T, agsa cum se arata
in fig.C.

EVACUAREA PRAFULUI

Ferastraul cu panza este echipat cu un sistem de suflare a aschiilor
de la linia de taiere. Acesta este controlat de parghia de comanda
a suflantei (15) (fig. D). in plus, exista posibilitatea de conectare a
sistemului de evacuare a aschiilor in stut (16) .

In cazul utilizarii extractorului extern de aschii, trebuie sa deplasati
parghia de comanda a suflarii (15) in pozitia oprit ,0" Oprirea
sistemului de suflare va imbunatati eficienta extractiei externe a
aschiilor.

DEPOZITAREA PANZEI

Ferastraul cu plasa poseda in partea posterioara un recipient practic
tras (12) pentru depozitarea panzelor si cheii hexagonale (fig. E).

LUCRU/SETARI
CONECTARE / DECONECTARE

inainte de a conecta ferastraul cu panzi la reteaua de alimentare,
verificati intotdeauna daca tensiunea de retea corespunde!
tensiunii indicate pe placuta de fabricatie situata pe scula
electrica.

Conectare - apasati butonul intrerupatorului (2) si mentineti-l in
aceasta pozitie.

Deconectare - eliberati apasarea pe putonul intrerupatorului (2).

Blocarea b lui de pornire (activi continua)

Conectare:

« Apasati butonul intrerupatorului (2) si tineti in aceasta pozitie.
« Apasati butonul de blocare a intrerupatorului (3) (fig. F).
« Eliberati apasarea pe butonul intrerupatorului (2).

Deconectare:

« Apasati si eliberati apasarea pe butonul intrerupatorului (2).

De fiecare datd cand este necesar sa iluminati locul de munca,
apasati butonul de comanda a luminii (11) care face ca dioda (LED)
(10) sa lumineze locul de munca (fig. G).

INDICATORUL DE SEMNALIZARE A CONECTARII TENSIUNII
Cand dispozitivul este conectat la priza de alimentare, indicatorul
care indica conexiunea de tensiune (13) este iluminat.

REGLAREA VITEZEI DE LUCRU A FERASTRAULUI CU PANZA
Viteza de rotatie a motorului ferastraului cu panza este reglata prin
rotirea si setarea butonului de reglare a vitezei (1) in pozitia dorita.
Acest lucru permite adaptarea vitezei de lucru a sculei electrice la
proprietatile materialului prelucrat. Intervalul de reglare a vitezei
este de la 0 la 5.Cu cat este mai mare cifra pe circumferinta buto-
nului (1) (fig. H), cu atat este mai mare viteza de lucru a ferastraului
cu panza.

REGLAREA MISCARII PENDULARE A PANZEI

Optiunea de reglare a pendularii panzei permite o mai buna ajustare
a parametrilor de lucru ale ferastraului la cerintele materialului care
este prelucrat. Miscarea pendulara este reglata in pasi utilizand
butonul de comanda a miscarii pendulare (5) in intervalul de la, 0"
la, lII" (fig. I).

© ®0O0 O

Tabla de metal general: 0 Tabla de otel: 0-1

Tabla de aluminiu: | - II Masa plastica: 1 -1l

Placaj din lemn: 0 - | Lemn: |-l

Cand se utilizeaza o panza de tip cutit, comutatorul de reglare
a miscarii pendulare trebuie sa fie setat la 0. Atunci cand taiati
metalul, este recomandata lubrifierea.

REGLAREA TALPII LA TAIEREA IN UNGHI
Deconectati scula electric de la sursa de alimentare.

Piciorul reglabil permite taierea la un unghi in intervalul de la 0° la
45° (in ambele sensuri). Inainte de ajustare, trageti si scoateti stutul
de evacuare a prafului (16) (fig. J).

« Slabiti suruburile care fixeaza piciorul (4) cu o cheie hexagonala.

« Deplasati piciorul (4) inapoi si inclinati-l spre stanga sau spre
dreapta (pana la 45°).

Fixati piciorul (4) la unghiul dorit, impingeti inainte si fixati prin
strangerea suruburilor de fixare (fig. K).

Scala permite inclinarea piciorului la 0°, 15°, 30° sau 45° (dreapta
sau stanga). Dupa finalizarea reglarii, plasati intotdeauna cheia
hexagonala in locul destinat depozitarii.

MONTAJUL GHIDAJULUI PENTRU TAIEREA PARALELA
Deconectati scula electric de la sursa de alimentare.

Ghidajul de taiere in paralela poate fi montat pe partea dreapta sau
pe partea stanga a piciorului ferastraului cu panza.

« Slabiti suruburile ghidajului paralel (8).

« Introduceti sina de ghidare paralela in orificiile din picior
(4) pentru a seta distanta doritéd (folosind scala) si fixati prin
strangerea suruburilor blocadei ghidajului paralel (8) (fig. L).

Sina de ghidare a ghidajului paralel trebuie sa fie indreptata in jos.

TAIERE

« Asezati partea frontald a piciorului (4) pe materialul care urmeaza
afi taiat.
« Porniti ferdstraul si asteptati pana ajunge la viteza de rotatie
maxima setata.

« Deplasati usor ferastraul ghidand panza de ferastrau de-a lungul
liniei de taiere stabilite anterior.

« Daca taiati de-a lungul unei linii curbe, trebuie s conduceti foarte
atent ferastraul.

0)

Taierea trebuie efectuatd uniform, avand grija sa nu supraincarcati
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ferastraul. Presiunea excesiva exercitatd asupra panzei de ferdstrau
va impiedica miscarea pendulard, ceea ce va afecta in mod negativ
performanta taierii. Daca este nevoie sd tdiati printr-o curba blanda,
trebuie sa micsorati miscarea pendulara sau sa o opriti complet.

Daca, in timpul functionarii, intreaga suprafata a piciorului
ferastraului nu adera la suprafata materialului de prelucrat, ci este
ridicata deasupra ei, exista pericolul de rupere a panzei.

DECUPAREA UNUI ORIFICIU iN MATERIAL
« Sfredeliti o gaura in material cu un diametru de 10 mm.

« Introduceti panza ferastraului in gaura si incepeti decuparea de
la gaura facuta.

TAIEREA METALULUI / TIPURI DE LAME

Pentru taierea metalului trebuie folosite panze adecvate cu un
numdr mai mare de dinti .Atunci cand taiati metalul, utilizati un
lubrifiant adecvat (ulei de taiere). Taierea metalului fara lubrifiere
duce la 0 uzurd accelerata a panzei de ferastrau. Selectia cea mai
avantajoasa a panzei de fierastrau este ilustrata de urmatorul tabel:

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Ferastraul cu panza 58G067

Parametru Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 650 W
Numarul de cicluri ale panzei (farasarcin) 0-3100 min”'
Grosimea maxima a materialului | Lemn 65 mm
taiat Metal 8mm
Pasul panzei 18 mm
Clasa de protectie ]
Masa 2,1kg
Anul productiei 2019

« Folositi numai panze adecvate si ascutite.
« Nu utilizati panze cu prindere deteriorata.

« Utilizati tipurile adecvate de panze.

OOPERARE $I INTRETINEREA

Tnainte de a incepe orice activitati legate de instalare, reglare,
reparatie sau intretinere, scoateti stecherul cablului de alimentare
din priza.

Se recomanda curatarea dispozitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

Nu folositi apd sau alte lichide pentru curatare.

Curatati dispozitivul cu o bucata de tesatura uscata sau suflati cu
aer comprimat la presiune scazuta.

Nu utilizati agenti de curatare sau solventi deoarece pot deteriora
elementele din plastic.

Curatati regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului pentru
a preveni supraincalzirea dispozitivului.

Se recomanda lubrifierea periodica a rolei de ghidare. O picatura
de ulei aplicata in acest loc fi va prelungi durabilitatea.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit cu un cablu cu aceleasi parametrii. Aceastd operatiune
trebuie sa fie incredintatd unui specialist calificat sau returna
dispozitivul pentru service.

in caz de scanteiere excesivda pe comutator, se recomandi
verificarea starii periilor de carbon efectuatd de catre o persoana
calificata.

Pastrati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat inaccesibil
copiilor.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon arse sau sparte (mai scurte de 5 mm) trebuie
inlocuite imediat. Cele doua perii de carbon sunt inlocuite
intotdeauna in acelasi timp. Inlocuirea periilor de carbon trebui
efectuata numai de céatre o persoana calificata care utilizeaza
piese originale.

Toate tipurile de defecte trebuie eliminate de cétre serviciul autorizat
al producatorului.

N""‘d?“{' de Lulf‘gi"{ea Domeniul de aplicare 58G067 inseamna atat tipul cat si definitia masinii
inti amel DATE PRIVIND ZGOMOTUL $1 VIBRATIILE
pe tol Otel moale, metale neferoase.
Lungime -
14 pégzei Metale neferoase, mase plastice. Nivelul presiunii acustice Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)
9 Lemn, placaj de lemn. - N A
Nivelul puterii acustice Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor = 4,535 m/s* K= 1,5 m/s*

(taierea placii)

Valoarea acceleratiei vibratiilor
(téierea foii de metal)

a,=4,008 m/s*K=1,5m/s’

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise Lp, si nivelul de putere acustica Lw, (unde K
reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv
sunt descrise de valoarea acceleratiilor de vibratii a, (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelurile presiunii acustice Lp, din aceste instructiuni: nivelul de
putere acustica Lw, si valoarea acceleratiilor vibratiilor a, au fost
masurate in conformitate cu EN 62841-1: 2015. Nivelul de vibratii a,
indicat poate fi folosit pentru a compara dispozitivele si evalua initial
expunerea la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ. numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau pentru alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor
se poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor fi afectate
de intretinerea insuficienta sau prea rara a dispozitivului. Motivele
prezentate mai sus pot provoca o expunere crescuta la vibratii pe
toata perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa
se tina seama de peri cand dispozitivul este oprit sau
cand acesta este pornit, dar nu este folosit. Dupa o estimare
precisa a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse

masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica

a dispozitivului si a uneltelor de lucru, protejarea temperaturii
ainilor si organizarea corespunzatoare a muncii.

mai
PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrici nu trebuie aruncate
impreuns cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzétorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclérii constituie un
pericol potential pentru mediu si sinétatea umans.

“Se rezerva dreptul de a face schimbari

https:/itm.by
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“Grupa Topex SRL" Societate comanditara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex") informeaza c3, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare " instructiuni’) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994,
referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare).
Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partialé sau totald cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept
civil si penal

@

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

PILA LISTOVA (PRIMOCARA PILA)
58G067

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni naradi
narazit na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci
kabel, drzte elektrické naradi vyhradné za izolované povrchy
napéti na kovové ¢asti elektrického naradi, coz by mohlo zpusobit
uraz elektrickym proudem.

Drite ruce v bezpecné vzdalenosti od oblasti fezu.
Nevkladejte ruce pod obrabény piedmét. Pii kontaktu s
pilovym listem existuje nebezpeci poranéni.

Po ukonéeni praci pfimo¢arou pilu vypnéte. Pilovy list mizete
vytahnout z obrabéného materialu, pokud se nepohybuje.
Timto zptisobem se vyhnete zpétnému razu a miizete bezpeéné
odlozit elektrické naradi.

« Pouzivejte vyhradné posk é pilové listy, jez jsou v
bezvadném technickém stavu. Ohnuté, neostré pilové listy se
mohou zlomit. Navic mohou mit vliv na ¢aru fezu, a také mohou

zapficinit nebo pfispét ke zpétnému razu.

Prach nékterych druhii dieva nebo nékterych druhi kovu

muze predstavovat nebezpeci pro zdravi a také pusobit

alergické reakce, nemoci dychacich cest nebo vést ke vzniku

rakoviny.

- Pii fezani pouzivejte protiprachovou masku k ochrané
dychacich cest pred prachem vznikajicim béhem fezani.

- Béhem fezani dieva pouzivejte odsavani prachu.

- Vzdy zajistéte dobré vétrani pracovisté.

d dni

Piimocara pila se nesmi pouzi k Fezani
trubek. Profiznuti trubky zplsobuje vécné skody nebo muze

se v ném nevyskytuji hiebiky, Srouby a jiné tvrdé predméty.

Nefezejte material, jehoz rozméry (tloustka) piesahuji rozméry
uvedené v technickych udajich.

Drzte pfimocarou pilu sevienou dlani.

Pred stisknutim spinace se presvédcte, zda se piimocard pila
nedotyka materidlu.

Nedotykejte se pohybujicich se soucasti rukama.

Neodkladejte pfimocarou pilu, je-li jesté v provozu. Nezapinejte
ptimocarou pilu, dokud ji neuchopite do ruky.

Tnudsk fhansh,

Nedotykejte se pil listu nebo obr materialu
bezprostiedné po dokonceni prace. Tyto prvky mohou byt silné
zahtéaté a mohou zpUsobit popaleniny.

zpUsobit traz elektrickym proudem.
Pred zahajenim préce peclivé zkontrolujte obrdbény materidl, zdaA

« V piipadé zjisténi neobvyklého chovani elektrického naradi
nebo vyskytu neobvyklych zvuk( neprodlené vypnéte naradi a
vytdhnéte zastr¢ku z napéjeci zasuvky.

Aby bylo zaruc¢eno spravné chlazeni, musi byt ventila¢ni otvory v
krytu pfimocaré pily odkryté.

Pfed zapojenim pfimocaré pily do napéjeci zasuvky se vzdy
presvédite, zda sitové napéti odpovida napéti uvedenému na
typovém stitku zafizeni.

Pred zapojenim piimocaré pily zkontrolujte pokazdé napajeci
kabel. V ptipadé zjisténi poskozeni jej vyméiite v autorizované
dilné.

Napajeci kabel pfimocaré pily se vzdy musi nachazet na bezpecné
strané tak, aby nebyl vystaven nebezpeci nahodného poskozeni
pracujicim elektrickym néaradim.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes poutziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostfedkd a dodate¢nych ochrannych prostiedkd,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim:

© L@

1 2 3
=
> ® @
4 5 6

1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpecnostni pokyny.

2. Zafizenitfidy ochrany Il.

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chrénice sluchu, protiprachovou masku).

4. Pied zahajenim udrzby ¢&i oprav odpojte napajeci kabel.

5. Chrante pied destém

6. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

KONSTRUKCE A POUZITI

Pfimocara pila je ru¢ni elektrické naradi s tfidou ochrany Il. Je
pohdnéna jednofazovym komutatorovym motorem. Zatizeni
je urceno k provadéni rovnych délicich fezl, zakfivenych fezil a
vyrez( do dreva, materidlti na bazi dieva, plastl a kovi (pfi pouziti
vhodného pilového listu).

Pila se pouzivd pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a
veskerych kutilskych praci.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.
Otocny knoflik pro regulaci pracovni rychlosti
Spina¢
Tlacitko pro blokovani spinace
Patka
Otocny knoflik pro regulaci kyvného pohybu
Sklicidlo pro upinani pilového listu
Kryt
Srouby pro blokovani rovnobézného pravitka
Ochranna ty¢
. Osvétleni (LED dioda)
. Spinac osvétleni
. Nadoba na néfadi

WENGaUPwN=

=9

N

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

M ONLINE STOR



GRA\PHITE

. Kontrolka pro signalizaci pfipojeni napajeni
. Vodici valecek

. Packa pro ovladani ofuku

. Hrdlo pro odvadéni prachu

* Skute¢ny vyrobek se mize liit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A VYSTRAHA
@ MONTAZ / NASTAVENT
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Sestihranny kli¢ -1ks

2. Pilovy list -2ks

3. Rovnobézné pravitko -1ks

4. Prenosny kufiik - Tks
PRIPRAVA K PRACI

UPEVNENI PILOVEHO LISTU
Odpojte elektrické nafadi od napajeni.

K montazi a vyméné pilového listu nepotiebujete zadné naradi.

« Nastavte oto¢ny ovladac regulace kyvného pohybu (5) v poloze
JMI"a zvednéte kryt (7) (obr. A).

Odtahnéte packu sklicidla pilového listu (6) a zasurite pilovy list
na doraz do sklicidla pilového listu (6) (zuby pilového listu musi
sméfovat dopfedu) (obr. B).

Dulezité! Dbejte na to, aby byl pilovy list spravné umistén ve
vodicim valec¢ku (14).

Uvolnéte packu skli¢idla pilového listu (6) a presvédcte se, zda je
pilovy list spravné upevnény.

Demontéz pilového listu probiha v opa¢ném pofadi.

Pouzivejte pilové listy s upeviiovacim systémem T, ktery je
znazornén na obr. C.

ODVADENI PRACHU

Pfimocara pila je vybavena systémem ofukovani tfisek z ¢ary fezani.
Ovlada jej packa pro ovladani ofuku (15) (obr. D). Kromé toho
existuje moznost pripojeni k hrdlu systému pro odvéadéni prachu
(16).

Pfi pouziti vnéjsiho odtahu tfisek je tieba pfemistit packu ovladani
ofuku (15) do polohy vypnuto ,0" Vypnuti systému ofuku zlepsi
vykon vnéjsiho odtahu tiisek.

UCHOVAVANI PILOVEHO LISTU

Pfimocara pila ma v zadni ¢asti praktickou vysouvaci nadobu (12) na
uchovavani pilovych listti a Sestihranného klice (obr. E).

PROVOZ /NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI
Pted pfipojenim pfimocaré pily k napajeci siti vzdy zkontrolujte,

zda sitové napéti odpovida napéti uvedenému na typovém 3titku,|
ktery je umistény na elektrickém naradi.

Zapnuti - stisknéte tlacitko spinace (2) a pfidrzte jej v této poloze.

JAN
®

Vypnuti - uvolnéte tlacitko spinace (2).

Blokovani spinace (nepretrzity chod)
Zapinani:

« Stisknéte tlacitko spinace (2) a pfidrzte jej v této poloze.

TMVby
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« Stisknéte tlacitko pro blokovani spinace (3) (obr. F).
« Uvolnéte tlacitko spinace (2).

Vypnuti:

« Stisknéte a uvolnéte tlacitko spinace (2).

Pokazdé, kdyz potiebujete osvitit pracovisté, stisknéte tlacitko
spinate osvétleni (11), které zpUsobi sviceni diody LED (10)
osvétlujici pracovisté (obr. G).

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI PRIPOJENI NAPAJENI

Jakmile zafizeni zapojite do napajeci zasuvky, rozsviti se kontrolka
pro signalizaci pfipojeni napéjeni (13) .

REGULACE PRACOVNI RYCHLOSTI PRIMOCARE PILY

Otacky motoru piimocaré pily se reguluji oto¢enim a nastavenim
oto¢ného knofliku pro nastaveni rychlosti (1) do pozadované
polohy. Umoznuje to pfizptisobeni pracovni rychlosti elektrického
naradi vlastnostem obrabéného materidlu. Rychlost Ize regulovat v
rozsahu od 0 do 5.

Cim je ¢islo na obvodu oto¢ného ovladace vyssi (1) (obr. H), tim je

vyssi rychlost prace primocaré pily.
® REGULACE KYVNEHO POHYBU PILOVEHO LISTU

Dostupna moznost regulace kyvného pohybu pilového listu
umoznuje lepsi prizplsobeni provoznich parametri pfimocaré
pily pozadavkiim obrabéného materialu. Kyvny pohyb se reguluje
stupnovité pomoci oto¢ného knofliku kyvného pohybu (5) v rozsahu
od ,0” do ,III” (obr. 1). Pro volbu nejvhodnéjsiho zdvihu kyvného
pohybu pro jednotlivé materialy pouZijte nize uvedenou tabulku

Kovovy plech obecné: 0 Ocelovy plech: 0 -1

Hlinikovy plech: 111 Plasty: 111

Drevéna pieklizka: 0 - | Drevo: |- Il

Pfi pouzivani pilového listu nozového typu je nutné nastavit
prepinac¢ pro regulaci kyvného pohybu na 0. Pfi fezani kovu se
doporucuje pouzit mazani.

REGULACE PATKY PRI REZANi POD UHLEM

Odpojte elektrické nafadi od napajeni.
Nastavitelnd patka pfimocaré pily umoziuje fezani pod uhlem v
rozsahu od 0° do 45° (obéma sméry). Pfed sefizovanim vysunte a

vyjméte hrdlo pro odvadéni prachu (16) (obr. J).

Povolte upeviiovaci sroub patky (4) Sestihrannym klicem.

Posunte patku (4) dozadu a naklonte ji doleva nebo doprava (v
rozsahu do 45°).

Nastavte patku (4) pod pozadovanym thlem, posurite ji dopfedu
a zajistéte utazenim upevnovacich sroubt (obr. K).

Stupnice umoziuje naklonéni patky pod Ghly 0°, 15°, 30° nebo
45° (doprava nebo doleva). Po provedeni nastaveni vzdy ulozte
Sestihranny kli¢ v misté vyhrazeném pro jeho skladovani.

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

. Odpojte elektrické naradi od napajeni.

® Pravitko pro rovnobézné fezani Ize namontovat na pravé nebo levé

strané patky pifimocaré pily.

@

« Povolte srouby pro blokovani rovnobézného pravitka (8).

« Zasunte listu rovnobézného pravitka do otvorl v patce (4),
nastavte pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice) a upevnéte
ji utazenim 3$roub( pro blokovani rovnobézného pravitka (8)
(obr. L).

Vodici lidta rovnobézného pravitka musi sméfovat dold.

REZANI

« Polozte predni ¢ast patky (4) naplocho na materiél, ktery ma byt
fezan.
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« Spustte ptimocarou pilu a vyckejte, az dosahne maximalnich

nastavenych otacek.
« Pomalu pohybujte pfimocarou pilou a vedte pilovy list po predem

vyznacené Cafe fezu.
« V piipadé provadéni zakiivenych fezi vedte piimocarou pilu
velmi opatrné.
Rezani provéadéjte rovnomérné a dbejte pfi tom na to, aby nedoslo k
pretizeni piimocaré pily. Nadmérny tlak vyvijeny na pilovy list brzdi
kyvny pohyb, coz negativné ovliviiuje Gcinnost fezani. Budete-li
chtit fezat v mirném oblouku, pak snizte nebo zcela vypnéte kyvny
pohyb.
Pokud se pfi praci celd plocha patky piimocaré pily nedotyka
povrchu obrabéného materialu, ale je nadzvednuta, pak hrozi
riziko zZlomeni pilového listu.

VYREZAVANI OTVORU DO MATERIALU
« Vyvrtejte do materidlu otvor o priméru 10 mm.

« Zasunte pilovy list do otvoru a za¢néte vyfezavat od vyvrtaného
otvoru.

REZANI KOVU / DRUHY PILOVYCH LISTO

K fezani kovu je tfeba pouzivat vhodné pilové listy s vétsim poc¢tem
zub(.

Pfi fezéni kovu je nutné pouzivat vhodny mazaci prostiedek (fezny
olej). Pii fezani kovu bez pouziti mazaciho prostiedku dochazi k
rychlejsimu opotiebeni pilového listu. Pro volbu nejvhodnéjsiho
pilového listu pouzijte nize uvedenou tabulku:

Pocet zubii na Délka Oblast pouziti
palec pilového
listu
24 Mékka ocel, nezelezné kovy.
14 80 mm NeZzelezné kovy, plasty.
9 Drevo, dievéna preklizka.

« Pouzivejte vyhradné vhodné a ostré pilové listy.

« Nepouzivejte pilové listy se zni¢enym tchytem.

« Pouzivejte vhodné druhy pilovych listd. @
PECE A UDRZBA

Pred zahdjenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vytahnout zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Doporucuje se ¢istit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného
vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz
miize dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné ¢istéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni.

Doporucuje se pravidelné mazéani vodiciho valecku. Aplikace
kapky oleje v tomto misté prodluzuje jeho Zivotnost.

V pfipadé poskozeni napdjeciho kabelu je tieba jej vyménit
za kabel se stejnymi parametry. Touto cinnosti povéite
kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni odneste do servisu.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartacd motoru kvalifikovanou
osobou.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosa, déti.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU
Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové

karta¢e motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné
vyménit soucasné oba uhlikové kartace.

Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dili.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Pfimocara pila 58G067

Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 650 W
Pocet cyklt pilového listu (bez zatizeni) 0-3100 min™'
Max. tloustka fezaného | Dievo 65 mm
materialu Kov 8 mm
Zdvih pilového listu 18 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost 2,1kg
Rok vyroby 2019

58G067 znamena typ a urceni stroje
UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota  zrychleni vibraci | a,=4,535m/s’K=1,5 m/s’
(fezani desky)

Hodnota zrychleni vibraci | a,=4,008 m/s*K=1,5m/s®
(fezani kovového listu)

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popsana: urovni emise
akustického tlaku Lp, a urovni akustického vykonu Lw, (kde K
je nejistota méfeni). Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany
hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota méfeni).
Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku Lp,,
Uroven akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a,
byly naméfeny v souladu s normou EN 62841-1:2015. Uvedena
Uroven vibraci a, mGze byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu
posouzeni expozice vibracim.
Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mize byt uroven vibraci jina. Na vyssi vibrace
muize mit vliv nedostate¢na nebo provadéna nepiilis ¢asto udrzba
zafizeni. Vyse uvedené pficiny mohou zpusobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.
Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
pouzivano k praci. Po dikladném zhodnoceni viech faktori
muze byt celkova expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti u¢inkiim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: cyklicka udrzba zafizeni a
pracovnich nastroju, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
préce.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v prislusnych
zévodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
V4m poskytne prodejce nebo mistni urady. Pouzitd elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji latky 3kodlivé pro Zivotni
prostredi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidini
nebezpeti pro zivotni prostied a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.
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,Grupa Topex Spotka z ograniczong Scia” Spotka se sidlem ve
Vardavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava
k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,névod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresi a také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chrénéna
podie zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakond
2 roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych casti pro komeréni Gcely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je piisné zakazano a muze mit za nasledek obcanskopravni a trestni
stihani.

8K PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

LISTOVA (PRIAMOCIARA) PiLKA
58G067

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodiée alebo na vlastny napajaci
kabel, drzte zariadenie za izolované povrchy rukovati. Kontakt
s vodi¢om napéjacej siete méze mat za nasledok vznik napétia na
kovovych castiach elektrického zariadenia, ¢o by mohlo spdsobit
zranenie elektrickym pradom.

Ruky drzte v bezpecnej dial i od dosal
jte ich pod ok y predmet. Pri kontakte s pllovym
listom hrozi nebezpecenstvo zranenia.

z obrabaného materiélu vtedy, ked' nie je v pohybe. Takto sa
zabrani spatnému odrazu a mozno bezpecne odlozit elektrické
néradie.

50 yhrad L

. é pilové listy, ktoré sa
nachadza]u v bezchybnom technickom stave. Ohnuté a tupé
pilové listy sa mo6zu zlomit a mézu mat vplyv na liniu rezania a tiez
mozu sposobit spatny odraz.

Prach niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov
kovov moéze byt zdraviu nebezpeény, vyvolat alergické
reakcie, ochorenia dychacich ciest alebo sposobit rakovinu.

- Pri rezani pouzivajte masky proti prachu, aby ste si zabezpecili
ochranu dychacich ciest pred prachom, ktory vznika pri rezani.

- Prirezani dreva pouzivajte odsavanie prachu.

- Vzdy dbajte na dobré vetranie miesta prace.

Priamociarou pilkou nepresekdvajte vodovodné potrubia.
Prerezanie potrubia ma za nésledok $kody na majetku alebo méze
sposobit zranenie elektrickym pradom.

Aby ste zabranili preseknutiu klincov, zavitov a inych tvrdych
predmetov, pred zaciatkom prace dokladne skontrolujte
obrabany material.

prekracuju rozmery uvedené v technickych tdajoch.

Priamodiaru pilku drzte zatvorenou rukou.

Skor, ako zapnete hlavny spina¢, ubezpecte sa, ¢i sa priamociara
pila nedotyka materiélu.

Nedotykajte sa rukou pohybujucich sa stciastok.

Priamociaru pilu neodkladajte, ak je stéle v pohybe. Priamociaru
pilu nezapinajte skor, ako ju ma v ruke obsluhujtca osoba.

A —r ih

Nedotykajte sa pil listu ani
po ukonéeni prace. Tieto casti mozu byt velmi horice a mézu
sposobit popélenie.

Po skonceni prace pilu vypnite. Pilovy list je mozné vybrat

Nie je dovolené rezat material, ktorého rozmery (hrubka)A

materialu hned'

Ak sa vam zda, ze elektrické naradie sa sprava netypicky, pripadne
vyddva zvlastne zvuky, naradie okamzite vypnite a konektor
vytiahnite zo zdroja elektrického napatia.

Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory v
tele priamociarej pilky musia byt stale odkryté.

Pred pripojenim priamociarej pily do zasuvky sa vzdy uistite, ¢i sa
napétie siete zhoduje s napatim uvedenym na menovitej tabulke
zariadenia.

Pred pripojenim priamociarej pily vzdy skontrolujte napéjaci kabel
a ak skonstatujete poskodenie, jeho vymenu zverte autorizovanej
dielni.

Napajaci kabel priamociarej pily by sa vzdy mal nachadzat na
bezpecnej strane, kde nie je vystaveny ndhodnému poskodeniu
elektrickymi zariadeniami.

POZOR! Zariadenie sltzi na pracu v interiéri.
Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,

pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov

pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

1 2 3
o
> ® @
4 5 6

1. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachéadzaju.

2. Zariadenie s izolaciou druhej triedy.

3. Poutzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranic¢e o¢i, ochranu
sluchu, ochrannu masku proti prachu)

4. Skor, ako za¢nete ¢innosti stvisiace s idrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napdjaci kabel.

5. Chrante pred dazdom

6. Zabrante pristupu deti k naradiu

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Priamociara pila je elektrickym néaradim ru¢ného typu s izolaciou
2. triedy. Je pohanana jednofazovym komutdtorovym motorom.
Zariadenie je ur¢ené na vykondvanie jednoduchého priamociareho
rezania, krivociareho rezania, ako aj vyrezov v dreve, materidloch na
béaze dreva a plastickych materidloch a kovoch (pod podmienkou
poutzitia vhodného pilového listu).

Oblasti jej pouzivania st vykonavanie opravarsko-stavebnych prac a
vietkych prac v ramci samostatného doméceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s Gi¢elom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Koliesko na regulaciu rychlosti prace

Spina¢

Areta¢né tlacidlo spinaca

Patka

Ovladacie koliesko na regulaciu kyvavého pohybu

Drziak pilového listu

Kryt

Negwpwn
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Aretac¢né skrutky paralelného vodidla
Ochranna ty¢

. Osvetlenie (didda LED)

. Spinac osvetlenia

. Nadoba na nastroje

. Kontrolka signalizujdca pripojenie napatia

. Vodiaci valcek

. Paka na ovladanie vyfukovania

. Hrdlo na odvadzanie prachu

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV
UPOZORNENIE

VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

©
A\
®
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Sesthranny kla¢ -1ks
2. Pilovy list -2ks
3. Paralelné vodidlo -Tks
4. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
UPEVNENIE PILOVEHO LISTU

Elektrické naradie odpojte od napajania.

Montaz a vymena pilového listu sa vykonava bez pouzitia néradia.

Ovladacie koliesko na regulaciu kyvavého pohybu (5) nastavte do
polohy,IlI”a zodvihnite kryt (7) (obr. A).

Odtiahnite paku drziaka pilového listu (6) a pilovy list vsurite na
doraz do drziaka pilového listu (6) (zuby pilového listu by mali
smerovat dopredu) (obr. B).

Doélezité! Venujte pozornost tomu, aby bol pilovy list spravne
osadeny vo vodiacom valceku (14).

Uvolnite paku drziaka pilového listu (6) a skontrolujte, ¢i je pilovy
list spravne osadeny.

Demontéz pilového listu prebieha v opaénom poradi ako jehol
montaz.

Pouzivajte pilové listy so systémom upeviiovania T, ako je
uvedené na obr. C.

ODVADZANIE PRACHU

Priamotiara pila je vybavena systémom sfukovania pilin z reznej
Ciary. Kontroluje ho paka ovladanie vyfukovania (15) (obr. D). Okrem
toho je mozné pripojit systém odvéadzania pilin do hrdla (16) .

Ak pouzivate externy odvadza¢ pilin, posurite paku riadenia fukania
(15) do polohy vypnuté ,0" Vypnutie systému flkania zlepsi
vykonnost externého odvéadzaca pilin.

UCHOVAVANIE PILOVEHO LISTU
Priamociara pila méa v zadnej casti prakticky vysuvny kontajner (12)
na ulozenie ¢epeli a Sesthranného kltuca (obr. E).

PRACA /NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Skér, ako priamociaru pilu pripojite do siete elektrického
napatia, vzdy skontrolujte, ¢i napétie v sieti zodpoveda napatiu
uvedenému na popisnom Stitku, ktory je umiestneny na
elektrickom néradi.

@®

0
0
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Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (2) a podrzte ho v tejto polohe.

Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).
Blokovanie spinaca (nepretrzita praca)

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (2) a podrzte ho v tejto polohe.
« Stlacte areta¢né tlacidlo spinaca (3) (obr. F).
« Uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (2).

Vypinanie:

« Stla¢te a uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (2).

Vzdy, ked je potrebné osvetlit pracovisko, stlacte tlacidlo spinaca
osvetlenia (11), ktoré sposobi rozsvietenie diédy (LED) (10), ktord
osvetluje pracovisko (obr. G).

KONTROLKA SIGNALIZUJUCA PRIPOJENIE NAPATIA
V okamihu zapojenia zariadenia do zasuvky elektrického priadu sa
kontrolka signalizujtica pripojenie napétia (13) rozsvieti.

NASTAVOVANIE RYCHLOSTI PRACE PRIAMOCIARE)J PiLY

Rychlost otacania motora priamociarej pily sa nastavuje otacanim
a nastavovanim kolieska na nastavenie rychlosti (1) v pozadovanej
polohe. Umoziuje to prispdsobit rychlost prace elektrického
nastroja vlastnostiam obrabaného materidlu. Rozsa, nastavenia
rychlosti je 0 az 5.

Cim vyssie ¢islo je zobrazené na obvode oto¢ného kolieska (1) (obr.
H), tym vyssia je rychlost prace priamociarej pily.

NASTAVOVANIE KYVAVEHO POHYBU PILOVEHO LISTU

Moznost nastavenia kyvavého pohybu pilového listu umoziuje
lepsie  prisposobenie parametrov prace priamociarej pily
poziadavkdm obrabaného materidlu. Kyvavy pohyb sa reguluje
prerusovane pomocou ovladacieho kolieska na regulaciu kyvavého
pohybu (5) v rozsahu od ,0” do ,IlI"“(obr. I). Najvhodnejsi vyber
vykyvu kyvavého pohybu pre jednotlivé materidly zaru¢uje nizsie
uvedend tabulka

Kovovy plech vo 0-1

vieobecnosti: 0

Ocelovy plech:

Hlinikovy plech:1-1I Plastickd hmota: -1

Preglejka: 0-1 Drevo: |-l

Pri pouzivani pilového listu nozového typu treba prepina¢ na
regulaciu kyvavého pohybu nastavit na 0. Pri rezani kovu sa
odporuca pouzit mazanie.

NASTAVENIE PATKY PRI REZANi POD UHLOM

Elektrické naradie odpojte od napajania.

Nastavitelnd péatka priamociarej pily umoznuje vykonavanie
rezania pod uhlom v rozsahu od 0° do 45° (v oboch smeroch). Pred

nastavenim je potrebné vytiahnut a vybrat hrdlo na odvadzanie
prachu (16) (obr. J).

Pomocou hexagonélneho klti¢a uvolnite aretatné skrutky
upevnujuce patku (4).

Péatku (4) presurite dozadu a naklofite ju dolava alebo doprava (v
rozsahu do 45°).

Patku (4) nastavte pod pozadovanym uhlom, presurite dopredu a
zabezpecte utiahnutim upevnujucich skrutiek (obr. K).

Stupnica umoznuje sklon patky pod uhlami 0°, 15°, 30° alebo
45° (vpravo alebo vlavo). Po skonceni nastavovania vzdy ulozte
hexagonalny klti¢ na miesto urcené na jeho odkladanie.

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA
Elektrické naradie odpojte od napajania.

Vodidlo paralelného rezania méze byt upevnené z pravej alebo lavej
strany patky priamociarej pily.
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@ « Uvolnite areta¢né skrutky paralelného vodidla (8).

« Listu paralelného vodidla vsuiite do otvorov v pétke (4) nastavte
pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice) a upevnite
zatiahnutim aretacnych skrutiek paralelného vodidla (8) (obr. L).

. Vodiaca lista paralelného vodidla by mala byt obratena smerom
dole.

REZANIE

@ Prednu ¢ast patky (4) polozte plochou na material, ktory planujete
rezat. .

Priamociaru pilku uvedte do pohybu a pockajte, kym nedosiahne
maximalnu nastavenu rychlost otacania.

Priamotiaru pilku pomaly postvajte tak, ze pilovy list budete viest‘@

po vopred vyznacenej linii rezania.
« V pripade rezania po krivke priamo¢iaru pilku vedte velmi jemne.

Rezanie vykondvajte rovnomerne, pricom dbajte na to, aby ste
priamociaru pilku nepretazovali. Prilis vysoky tlak vyvijany na pilu
bude spomalovat kyvavy pohyb, ¢o sa negativne odrazi na tcinnosti
rezania. Ak bude treba vykonavat rez po miernom obliku, znizte
alebo celkom vypnite kyvavy pohyb.

Ak pri praci cela plocha patky priamociarej pilky neprilieha k
povrchu obrabaného materialu, ale je dvihana nad nim, hrozi
nebezpecenstvo zlomenia pilového listu.

VYREZAVANIE OTVORU DO MATERIALU

« Do materidlu vyvitajte otvor s priemerom 10 mm.

« Pilovy list vloZzte do otvoru a rezanie za¢nite od vyvitaného otvoru.
REZANIE KOVOV / DRUHY PILOVYCH LISTOV

@ Na rezanie kovov pouzivajte vhodné pilové listy s va¢sim mnozstvom
zubov.

Pri rezani kovov pouzivajte vhodny mazaci prostriedok (olej na
rezanie). Rezanie kovov bez nand$ania mazacieho prostriedku
vedie k rychlemu opotrebovaniu pilového listu. Najvhodnejsi vyber
pilového listu zaru¢uje nasledujica tabulka:

Pocet zubov Dizka Rozsa, pouzitia
na palec pilového
listu
24 Mékka ocel, nezelezné kovy.
14 80 mm Nezelezné  kovy, plastické
hmoty.
9 Drevo, preglejka.

za vodi¢ s takymi istymi parametrami. Tuto c¢innost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do
servisu.

« V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

« Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté

uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa stic¢asne

vymienaju obidve uhlikové kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe

pri pouziti vyhradne originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Priamociara pila 58G067

Parameter Hodnota
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 650 W
Pocet cyklov pilového listu (naprézdno) 0-3100 min™
Maximalna | Drevo 65 mm
hrubki rezaného Kov 8 mm
materidlu
Zdvih pilového listu 18 mm
Ochranna trieda ]
Hmotnost 2,1kg
Rok vyroby 2019

58G067 oznacuje tak typ, ako aj opis stroja
UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIT

Hladina akustického tlaku Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw,= 95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychlenia vibrécii | a,=4,535m/s*K=1,5m/s®
(rezanie dlazdice)

« Pouzivajte iba vhodné a ostré pilové listy.
« Nepouzivajte pilové listy s opotrebovanym upinanim.

« Pouzivajte vhodné druhy pilovych listov.
OSETROVANIE A UDRZBA @

Skér, ako zaénete akukolvek ¢&innost suvisiacu s in3talaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte kolik napajacieho
kébla zo zasuvky elektrického prudu.

Zariadenie sa odporuca ¢istit hned po kazdom jeho pouziti.

«Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefuikajte
vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

Odporuca sa pravidelné mazanie vodiaceho val¢eka. Kvapnutie
kvapky oleja na toto miesto pred|zi jeho Zivotnost.

V pripade poskodenia vodica elektrického napajania ho vymerite

Hodnota zrychlenia vibrécii | a,=4,008 m/s*K=1,5m/s®
(rezanie kovového plechu)

Informécie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcena: hladinou
akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je uréené
hodnotou zrychleni vibrécii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto névode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v sdlade s EN 62841-1:2015. Uvedenu hladinu vibrécii a,
mozno pouZzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné postidenie
expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna len pre zikladné
pouZitie zariadenia. Ak sa zariadenie bude pouzivat na iné ucely
alebo s inymi pracovnymi néstrojmi, hladina vibracii sa méze zmenit.
Na vy33iu hladinu vibrécii bude mat vplyv nedostato¢nd alebo
zriedkavo vykondvana udrzba zariadenia. Vyssie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby préce.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy
obdobia, ked je zariadenie vypnuté alebo ked je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dokladnom vyhodnoteni vietkych ¢initelov
moze byt celkova expozicia vibracidm omnoho nizsia.
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Na ochranu obsluhujlicej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné
zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty
rdk a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elekirickym prudom sa nesmu likvidovat
spoloéne s domécim odpadom, ale maji byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu o recyklacii
poskytne predajca vyrobku alebo miestne  organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuji
litky negativne pésobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recykliciu, predstavuje moznu
hrozbu pre zivotné prostredie a fudské zdravie.

Pravo na zmenu vyhradené

,Grupa Topex Spétka z cia” Spolka so sidlom
Vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze vetky autorské prava
k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Struktire, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex
a podliehaji prévnej ochrane podla zékona zo diia 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych
pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zékonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorich
zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, tiprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych casti na komeréné tcely, bez pisomného sthlasu spolocnosti Grupa Topex, s prisne
zakézané a mozu mat za nésledok obianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

SABLJASTA ZAGA (VBODNA ZAGA)
58G067

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektricne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba
elektri¢no napravo drzati za izolirane povrsine rocajev. Stik z
napajalnim kablom lahko povzroci prenos napetosti na kovinske
dele elektri¢nega orodja, kar lahko povzro¢i elektri¢ni udar.

Roke je treba drzati na varni razdalji od obmo¢ja rezanja.
Ne segajte z njimi pod obdelovani predmet. Pri stiku z listom
obstaja nevarnost poskodbe.

Po zakljucku del je treba izkljuciti vbodno Zago. List je
mogoce izvledi iz obdelovanega materiala, ko se ne premika.
Na ta nacin preprec¢imo odboj in lahko varno odlozimo elektri¢no
orodje.

Uporabljati je treba izkljuéno neposkodovane liste, ki se
nahajajo v brezhibnem tehni¢nem stanju. Upognjeni, neostri
listi se lahko zlomijo in vplivajo na linijo rezanja, prav tako lahko
tudi povzrocijo povratni udarec.

Pra, nekaterih vrst lesa ali nekaterih vrst kovin lahko skoduje
zdravju ter tudi povzroci alergi¢ne reakcije, vnetje dihalnih
poti ali povzroci rakava obolenja.

- Med rezanjem je treba uporabljati masko za zad¢ito pred
prahom z namenom zas¢ite dihalnih poti pred prahom,
nastalim ob Zzaganju.

- Med rezanjem lesa je treba uporabljati odsesavanje praha.

- Vedno je treba skrbeti za dobro zracenje delovnega mesta.

dnil

« Z vbodno zago ni dovolj rezati cevi. Rezanje
cevi povzroci materialno $kodo ter lahko privede do elektri¢cnega
udara.

Da bi se izognili rezanju Zebljev, vijakov in drugih trdih predmetov,
je treba pred pricetkom dela natan¢no preveriti obdelovani
material.

Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere,
podane v tehni¢nih podatkih, ni dovoljeno.

Vbodno Zago je treba drzati z zaprto dlanjo.

Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se Zzaga
ne dotika materiala.

Z roko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki se gibajo.

Zage ni dovoljeno odloziti, ¢e se ta $e giblje. Pred prijetjem zage z
roko je ni dovoljeno vklopiti.

Takoj po konéanem delu se ni dovoljeno dotikati lista ali
obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vroca in povzrocita
opekline.

V primeru da je ugotovljeno netipi¢no delovanje elektri¢cnega
orodja ali da orodje oddaje ¢udne zvoke, ga je treba takoj izklopiti
in izvleci vti¢ in omrezne vticnice.

Za zagotovitev ustreznega hlajenja morajo biti prezracevalne reze
v ohisju Zage odkrite.

Pred priklopom vbodne Zage na omrezje se je vedno treba
prepricati, da je omrezna napetost skladna z napetostjo, podano
na oznacni tablici naprave.

Pred priklopom vbodne Zage je treba vedno preveriti napajalni
kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba zamenjati v
pooblasceni servisni delavnici.

Napajalni kabel vbodne Zzage se mora vedno nahajati na varni
strani, ki ni izpostavljena na naklju¢no poskodbo zaradi delovanja
elektri¢cnega orodja.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varne konstrukcije, varovalnih sredstev in
dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja nevarnost poskodb
med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov:

] (2

2 3
4 5 6

1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!
Naprava z izolacijo drugega razreda.
Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki, maska proti prahu)

4. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

5. Varujte pred dezjem

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

ZGRADBA IN UPORABA

Vbodna Zaga je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
jo enofazni komutatorski motor. Naprava je namenjena izvajanju
ravnega loc¢evalnega rezanja, ukrivljenega rezanja in vrezovanja
v lesu, materialih na osnovi lesa in materialih iz umetnih snovi in
kovine (pod pogojem, da se uporablja ustrezen zagin list).

Obseg njene uporabe so obnovitveno-gradbena dela in vsakrina
dela na podro¢ju samostojnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh teh navodil.

1. Gumb za nastavitev delovne hitrosti

2. Vklopno stikalo
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3. Tipka za blokado vklopnega stikala

4. Sani

5. Gumb za nastavitev nihajnega hoda

6. Vpenjalo lista

7. Zascita A
8. Vijaka za blokado paralelnega vodila

9. Séitnik

10. Osvetlitev (LED)

11. Stikalo osvetlitve @
12. Posoda za orodja

13. Indikator napajalne napetosti

14. Vodilni valj

15. Vzvod za krmiljenje pihanja

16. Prikljucek za odvajanje prahu

*Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

OPOZORILO

MONTAZA/NASTAVITVE

@ INFORMACUA

OPREMA IN PRIBOR

1. Klju¢imbus - 1kos
Zagin list -2 kos.
Vzporedno vodilo - 1 kos.
Prenosni kovéek - 1kos.

PRIPRAVA NA UPORABO

PRITRDITEV ZAGINEGA LISTA

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

PwN

© ® © 6

Montaza in menjava zaginega lista potekata brez uporabe orodij.

Gumb za regulacijo nihajnega hoda (5) nastavite v polozaj,lIl* in
dvignite zascito (7) (slika A).

Povlecite vzvod vpenjala lista (6) in vtaknite list do naslona
vpenjala lista (6) (zobje lista morajo biti obrnjeni naprej) (slika B).

POMEMBNO! Bodite pozorni, da je list ustrezno umeséen v
vodilnem valju (14).

Sprostite vzvod vpenjala lista (6) in preverite, ali je list ustrezno
umescen.

Odstranjevanje lista poteka v nasprotnem vrstnem redu od
namestitve.

Treba je bljati liste s pritrditve T, kot je

predstavljeno na sliki C.

ODVAJANJE PRAHU

Vbodna zaga je opremljena s sistemom odpihovanja Zaganja z
rezalne linije. Upravlja se z vzvodom za krmiljenje pihanja (15) (slika

D). Dodatno obstaja moznost priklopa sistema za odvajanje prahu

na prikljucek (16) .

V primeru uporabe zunanjega sesanja Zaganja je treba prestaviti@
vzvod za krmiljenje pihanja (15) v polozaj izklopa ,0" Izkljucitev
sistema odpihovanja izboljsa ucinkovitost zunanjega sesanja
Zaganja.

HRAMBA LISTA

Vbodna Zaga ima na zadnji strani prakti¢cno shrambo (12), ki se@
izvlece, za hrambo listov in imbus kljuca (slika E).

0)

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Pred priklopom vbodne Zage na elektri¢cno omrezje se je treba
vedno prepricati, da napetost omreZzja ustreza napetosti, podani
na oznacni tablici na elektricnem orodju.

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (2) in ga drzite v tem polozaju.
I1zklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno stikalo (2) in ga drzite v tem polozaju.

« Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3) (slika F).
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

1zklop:

« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

Vedno, ko Zelite osvetliti delovho mesto, morate pritisniti stikalo
osvetlitve (11), ki povzrodi prizig diode (LED) (10), ki osvetljuje
delovno mesto (slika G).

INDIKATOR PRIKLJUCENE NAPETOSTI

V trenutku priklopa naprave v napajalno omrezje zasveti indikator
priklju¢ene napetosti (13) .

REGULACIJA HITROSTI DELA VBODNE ZAGE

Hitrost delovanja vbodne Zzage se nastavi z obracanjem in
nastavitvijo gumba za nastavitev hitrosti (1) v Zelen polozaj. To
omogoca nastavitev ustrezne hitrosti dela elektricnega orodja glede
na obdelovani material. Obmocje regulacije hitrosti je od 0 do 5.

Visja, ko je stevilka na obodu gumba (1) (slika H), visja je hitrost
delovanja vbodne Zage.

REGULACIJA NIHAJNEGA HODA REZILNEGA LISTA

Dostopna moznost reguliranja nihajnega hoda lista omogoca
boljso prilagoditev parametrov dela vbodne Zage na zahteve
obdelovanega materiala. Nihajni hod se regulira stopenjsko s
pomocjo gumba za reguliranje nihajnega hoda (5) v obmoc¢ju od
,0"do ,III" (slika 1). Najkoristnejso izbiro stopnje nihajnega hoda za
posamezne materiale zagotavlja spodnja tabela

Splosno za kovinsko plocevino: 0 | Jeklena plocevina: 0 - |

Aluminijasta plocevina: | - Il Plastika: 1 - Il

Iverka: 0 - | Les:1-1ll

Pri uporabi lista tipa noz je treba gumb za reguliranje nihajnega
hoda nastaviti na 0. Pri rezanju kovine se priporo¢a uporaba
maziva.

REGULACIJA SANI PRIREZANJU POD KOTOM

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Regulirane sani vbodne Zage omogocajo izvajanje rezanja pod

kotom v obmodju od 0° do 45° (v obe strani). Pred regulacijo je treba
izvleci in odstraniti nastavek za odvajanje prahu (16) (slika J).

« Sprostite pritrdilna vijaka sani (4) s pomocjo imbus kljuca.

« Sani (4) pomaknite nazaj in nagnite v levo ali desno (v obmocju
do 45°).

« Sani (4) nastavite pod Zelenim kotom, pomaknite naprej in
zavarujte s privitiem pritrdilnih vijakov (slika K).

Skala omogoca naklon sani pod koti 0> 15°, 30° ali 45° (v desno ali
levo). Po koncani regulaciji je treba vedno pospraviti imbus klju¢ v
mesto, namenjeno za njegovo hranjenje.

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE
Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
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Vodilo za paralelno rezanje ja lahko pritrjeno na desni ali levi strani
vbodne zage.

« Sprostite vijaka za blokado paralelnega vodila (8).

« Letev paralelnega vodila potisnite v odprtine v saneh (4), nastavite
Zeleno razdaljo (uporabite skalo) in pritrdite s privitjem vijakov za
blokado paralelnega vodila (8) (slika L).

Vodilna letev paralelnega vodila mora biti usmerjena navzdol.

REZANJE

Predniji del sani (4) namestite plosko na material, predviden za
rezanje.

Zazenite vbodno zago in pocakajte, da ta doseze maksimalno@
nastavljeno vrtilno hitrost.

Pocasi pomaknite vbodno zago, tako da rezilni list vodite po prej
oznaceni liniji rezanja.

V primeru rezanja po ukrivljeni ¢rti je treba zelo delikatno voditi
vbodno zago.

Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem je treba paziti, da se
vbodna zaga ne preobremeni. Prekomerni pritisk na rezilni list deluje
zaviralno na nihajni hod, kar se odraza na ucinkovitosti rezanja. Ce
se pojavi potreba po rezanju v rahlem loku, je treba zmanjsati ali
popolnoma izklopiti nihajni hod.

Ce se med delom celotna povrsina sani vbodne zage ne prilega na

povriino obdelovanega materiala ali je dvignjena nad njim, lahko
pride do zloma lista.

VREZOVANJE ODPRTINE V MATERIAL

« V material zvrtajte odprtino s premerom 10 mm.

« Vodprtino polozite list in zacnite rezanje od izdelane odprtine.
REZANJE KOVINE / VRSTE REZILNIH LISTOV

Zarezanje kovine je treba uporabljati ustrezne liste z ve¢jim Stevilom
zob.

®
@

Za rezanje kovine je treba uporabljati ustrezno mazivo (olje).
Rezanje kovine brez mazanja privede do hitrejse obrabljenosti lista.
Najustreznejso izbiro lista zagotavlja spodnja tabela:

S;eavg:l:zb Dolsina lista Podrocje uporabe
24 Mehko jeklo, nezelezne kovine.
14 80 mm Nezelezne kovine, plastika.
9 Les, iverka.

« Uporabljajte le ustrezne in ostre liste.
« Ne uporabljajte listov z uni¢enim prijemom.

« Uporabljajte ustrezne vrste listov.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

0

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko
$kodujejo delom iz umetnih mas.

Redno je treba cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

Priporoca se redno mazanje vodilnega valja. Kaplja olja, nanesena
na to mesto, podaljsa Zivljenjsko dobo valja.

V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih s¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

« Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
MENJAVA OGLENIH SCETK

Dotrajane (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene 3cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih Scetk.

Postopek menjave oglenih 3c¢etk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vbodna zaga 58G067

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 650 W
Stevilo ciklov rezilnega lista (brez obremenitve) 0-3100 min’
Maksimalna  debelina | Les 65 mm
rezanega materiala Kovina 8 mm
Hod lista 18 mm
Razred zascite I
Masa 2,1kg
Leto izdelave 2019

58G067 pomeni tako tip kot ime naprave
PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega tlaka Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvoc¢ne moci Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja  vibracij  (rezanje | a,=4,535m/s’K=1,5m/s’
ploscic)
Stopnja  vibracij  (rezanje | a,=4,008 m/s’K=1,5m/s’

kovinske plosce)

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajanega zvocnega tlaka Lp, in stopnjo zvo¢ne moci Lw, (kjer
K pomeni negotovost meritve). Vibriranje naprave je opredeljeno z
vrednostjo vibracij ah(kjer K pomeni pogresek meritve).

Navedeno v teh navodilih: stopnja oddajanega zvo¢nega tlaka
Lp,, stopnja zvo¢ne moci: Lw, in vrednost vibracij a, so izmerjene
v skladu s standardom EN 62841-1:2015. Navedena stopnja vibracij
a, se lahko uporablja za primerjavo naprav in uvodno oceno
izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna samo za osnovno
uporabo naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z
drugimi delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visjo
stopnjo vibracij vpliva nezadostno ali preredko vzdrzevanje naprave.
Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti
na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja. Po natan¢ni oceni vseh dejavnikov je lahko
skupna izpostavljenost na vibracije veliko nizja.

Da bi zascitili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih
orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna organizacija
dela.
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VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni  dovoljeno mesati z
i i odpadki, ampak jin dstraniti ustrezne

sluzbe. Podatki o sluzba, za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektriéno in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

“Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spéfka z " Spolka s sedezem v
Varéavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex®), sporoca, da so vse avtorske pravice v
2vezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu

2 zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicd, in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS SIAURAPJUKLIS
(PJUKLELIS)
58G067

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |RANKIU
IDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty laidy arba savojo jrankio elektros
laido, elektrinj jrankj laikykite uz izoli rank Dél
kontakto su elektros tinklo laidu, jtampa gali tekéti metalinémis
irankio detalémis, dél to kyla elektros smagio pavojus.

Rankas laikykite saugiu atstumu nuo pjovimo zonos.
Nekiskite jy po apdorojamu ruosiniu. Prisilietus prie pjaklelio
kyla pavojus susizaloti.

Baige darba siaurapjuklj iSjunkite. Pjukliuka i$ apdorojamos
medziagos galima istraukti tik tada, kai jis visiskai sustoja. Sie
veiksmai apsaugo nuo atgalinio smugio, suteikia galimybe saugiai
padéti elektrinj jrankj.

« Naudoki tik pazei ) techninés buklés
pjuklelius. 13linke, atsipe pjukleliai gali suluzti taip pat turéti
jtakos pjavio linijos kokybei bei sukelti atgalinj smugj arba tapti
jo priezastimi.

Kai kuriy rasiy medienos arba metalo dulkés gali bati
pavojingos sveikatai bei sukelti alergine reakcija, kvépavimo
organy arba onkologines ligas.

- Dirbdami naudokite apsaugine kauke nuo dulkiy, kad
apsaugotuméte kvépavimo takus nuo pjovimo metu kylanciy
dulkiy.

- Pjaudami medieng naudokite dulkiy nusiurbimo sistema.

« Su siaurapjukli pjaukite dentiekio vamzdziy. Dél
vamzdzio perpjovimo galite patirti turting Zala arba elektros

smugj.

Norédami isvengti viniy, varzty arba kity kiety daikty perpjovimo,
pries pradédami darba atidziai patikrinkite apdorojama medziaga.

Nepjaukite ruosinio, kurio matmenys (storis) didesni nei nurodyta
jrankio techniniy duomeny lenteléje.

Pasirapinkite tinkama darbo patalpy ventiliacija. A

Siaurapjuklj laikykite tvirtai suéme visa plastaka.

Prie$ paspausdami jungiklj jsitikinkite, kad siaurapjaklio pjakliukas
nesiliecia prie apdorojamos medziagos.

Nelieskite rankomis besisukanciy jrankio elementy.

Nepadékite siaurapjuklio, jeigu jo detalés vis dar juda. Nejunkite
siaurapjuklio jo tvirtai nesuéme ranka

Tik pabaige darba nesilieskite prie pjukliuko ar apdorojamos
medziagos. Jie gali bati labai jkaite, todél galite nudegti.

Pastebéje nejprasta elektrinio jrankio veikima arba skleidziamus

laido kistuka is elektros lizdo.

Tinkamas ausinimas uztikrinamas tada, kai siaurapjtklio korpuse
esancios ventiliacijos angos yra atviros.

Pries jjungdami elektrinj jrankj j elektros jtampos lizdg visada
isitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta
jrankio nominaliy duomeny lenteléje.

Kiekvieng karta, prie$ jjungdami elektrinj jrankj patikrinkite
elektros laidg, o pastebéje apgadinima kreipkités | jgaliota
remonto dirbtuve, kurioje pazeistg jrankio laida pakeis nauju.

Elektrinio jrankio laidg istieskite toje puséje, kurioje néra pavojaus
pazeisti jj veikianciu jrankiu.
DEMESIO! Jrankis pritaikytas darbui tik patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy
apsaugos priemoniy naudojimo darbo metu visada islieka
suzalojimy pavojus.

Naudojamy grafiniy zenkly paaiskinimas:

[]

@)

5 6

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcijg, atkreipkite démesj ir
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.

2. Jrenginys turi antra izoliacijos klase.

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, ausines, apsaugine kauke nuo dulkiy).

4. Pries atlikdami bet kokius aptarnavimo arba remonto darbus
isjunkite elektrinj jrankj i$ elektros jtampos tinklo.

5. Saugokite nuo lietaus.

6. Prie jrankio neleiskite vaiky.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Siaurapjuklis yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase.
Jis varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Sis elektrinis jrankis skirtas
tiesiam, figlriniam medienos ir jos gaminiy, plastmasés ir metalo
(su salyga, kad bus naudojamas tinkamas pjukliukas) pjovimui bei
iSpjovoms minétose medziagose atlikti. Jrankio panaudojimo sritys
yra remonto, statybos bei kiti mégéjiski darbai (meistravimo darbai).

¥ - D

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirt;j.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Darbinio greicio reguliavimo rankenélé

2. Jungiklis

3. Jungiklio blokavimo mygtukas

4. Padas
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Svytuoklinio judesio reguliavimo rankenélé
Pjukliuko griebtuvas
Dangtis
Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo varztai
Apsauginis strypas

. Apsvietimas (diodas LED)

. Apsvietimo jungiklis

. Darbiniy priedy déklé

. Jjungtos jtampos kontrolés lemputé

. Kreipiantysis ratukas

. Nupatimo funkcijos valdymo svirtis

. Drozliy 3alinimo sistemos prijungimo jungtis

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A |SPEJIMAS
@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Sesiakampis raktas -1vnt.
2. Pjakliukas -2vnt.
3. Lygiagreti kreipiancioji -1vnt.
4. Transportavimo lagaminas - 1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PJUKLIUKO TVIRTINIMAS

I8junkite elektrinj jrankj i3 elektros jtampos tinklo.

Pjakliukas kei¢iamas ir tvirtinamas nenaudojant jokiy jrankiy.

Nustatykite Svytuoklinio judesio reguliavimo jungiklj (5) ties
padétimi Il ir pakelkite dangtj (7) (pav. A).

Atitraukite pjukliuko griebtuvo (6) svirtj ir jstatykite (stumkite iki
galo) pjukliuka j griebtuva (6) (pjukliuko dantys turi bati nukreipti
i priekj) (pav. B).

Svarbul! Atkreipkite démesj, pjakliukas turi bati teisingai jstatytas j
kreipiantjjj ratuka (14).

Paleiskite pjakliuko griebtuvo svirtj (6) ir patikrinkite, ar pjakliukas
teisingai jstatytas.

Pjukliukas isimamas atvirks¢iu jdéjimui eiliskumu.

Naudokite pjukliukus, turinéius T tipo tvirtinimo sistema taip,
kaip pavaizduota paveikslélyje C.

DULKIY SALINIMAS

Siaurapjuklis turi jmontuota drozliy nupGtimo, nuo pjovimo linijos,
sistema. Si funkcija valdoma dulkiy nupatimo sistemos svirtimi (15)
(pav. D). Be to, galima prijungti drozliy 3alinimo sistema per tam
skirtg jungtj. (16) .

Jeigu ketinate naudoti iSorine drozliy 3alinimo sistema, tai drozliy,
nupatimo valdymo svirtj (15) nustatykite ties padétimi iSjungta
40" 15jungus drozliy nupdtimo sistema, pagerés isorinio drozly
istraukimo sistemos veiksmingumas.

PJUKLIUKY DEKLE

Siaurapjuklio galinéje dalyje yra jmontuota praktiska dékle (12),
skirta pjakliukams ir $esiakampiui raktui laikyti (pav. E).

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
Pries prijungdami siaurapjuklj prie elektros jtampos tinklo, visada

@®
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patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta elektrinio
irankio techniniy duomeny lenteléje.

ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (2) ir prilaikykite jj sia
padétimi.

ISjungimas - atleiskite jjungimo mygtuka (2).

ki darbas)

J elin blok

(nepertr.
ljungimas:

« Paspauskite jjungimo mygtuka (2) ir prilaikykite jj Sia padétimi.
« Paspauskite blokavimo mygtuka (3) (pav. F).
« Paleiskite jjungimo mygtuka (2).

1$jungimas:
« Paspauskite ir atleiskite jjungimo mygtuka (2).

Kiekvieng karta, kai prireikia ap3viesti darbo vieta, paspauskite
ap3vietimo jungiklio mygtuka (11), taip jjungsite dioda (LED) (10),
kuris ap3vies jasy darbo vieta (pav. G).

JJUNGTOS JTAMPOS KONTROLES INDIKATORIUS

Prijungus jrankj prie elektros jtampos tinklo lizdo, uzsidega
indikatorius, rodantis jtampos prijungima (13) .

PJOVIMO GREICI0 REGULIAVIMAS

Siaurapjuklio variklio greitis valdomas sukant greic¢io reguliavimo
rankenéle (1) ir nustatant jg atitinkama padétimi. Tokiu badu galima
reguliuoti elektrinio jrankio darbo greitj, pritaikant jj apdorojamos
medziagos rasiai (savybéms). Greicio reguliavimo diapazonas yra
nuo 0 iki 5.

Kuo didesnis skai¢ius rodomas rankenélés (1) apskritime (pav. H),
tuo didesnis siaurapjuklio veikimo greitis.

PJUKLIUKO SVYTUOKLINIO JUDESIO REGULIAVIMAS

Dél galimybés reguliuoti pjakliuko Svytuoklinj judesj, yra lengviau
atlikti jrankio nustatymus, t.y. pritaikyti, atsizvelgiant j apdorojamos
medziagos savybes. Svytuoklinis judesys reguliuojamas $vytuoklinio
judesio nustatymo jungikliu (5), reguliavimo ribos - nuo 0" iki ,II”
(pav. I). Tiksliausiai, konkre¢ioms medziagoms pjauti, Svytuoklinis
judesys nustatomas pagal lenteléje pateiktus duomenis.

Visy rasiy metalo skardos: 0 Plieniné skarda: 0 - |

Aliuminio skarda: I - II Plastmasé: 1 - Il
Presuoty pjuveny plokstés: 0 - | Mediena: | - Il
Naudojant peilio formos pjakliuka, Svytuoklinio judesio

nustatymo jungiklj reikia pasukti prie simbolio ,0” Pjaunant
metala rekomenduoj i

PADO PADETIES NUSTATYMAS, PJUVIUI KAMPU
1junkite jrankj i$ elektros jtampos tinklo lizdo.
Dél reguliuojamo siaurapjtklio pado, galima pjauti nuo 0° iki 45°

kampu (j abi puses). Pries reguliuodami isimkite iSorinés dulkiy
sistemos 3alinimo prijungimo jungtj (16) (pav. J).

« Sesiakampiu raktu atsukite pado tvirtinimo varztus (4).

« Patraukite pada (4) atgal ir pakreipkite j kaire arba desine puse
(nustatymo riba yra iki 45°).

« Pada (4) pakreipkite reikiamu kampu, pastumkite jj j priekj ir
prisukite tvirtinimo varztais (pav. K).

Dél jrankio pade jmontuotos skalés, padg galima palenkti 0> 15°, 30°
arba 45° kampu (j desine arba kaire puse). Sureguliave pasvirimo
kampa, Sesiakampj rakta visada jstatykite j jo laikymui skirta vieta.
KREIPIANCIOSIOS TVIRTINIMAS LYGIAGRECIAM PJUVIUI

15junkite jranki i3 elektros jtampos tinklo lizdo.
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Kreipianciaja, lygiagre¢iam pjaviui, galima tvirtinti kairéje arba
desinéje siaurapjuklio pado puséje.

« Atsukite lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztus (8).

« Lygiagrecios kreipianciosios juostele jstatykite j pade (4) esancias
angas, nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale) ir prisukite
lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztus (8) (pav. L).

Lygiagrecios kreipianciosios kreipimo juostelé turi bati nukreipta

Zemyn.

PJOVIMAS

Prieking pado (4) dalj (visa plokstuma) uzdékite ant numatyto
pjauti ruosinio.

Jjunkite siaurapjuklj ir palaukite kol jis pradés veikti reikiamu
greiciu.

Siaurapjaklj stumkite létai, kad pjakliukas slinkty prie$ tai
pazymeéta pjavio linija.

Pjaudami kreive, siaurapjuklj slinkite labai atsargiai.

Pjauti reikia tolygiai stumiant, vengiant pernelyg didelés apkrovos

siaurapjukliui  (perkrovos).  Stipriai  spaudziamas  pjukliukas

stabdo 3Svytuoklinio judesio eigg, dél to labai sumazéja pjovimo
veiksmingumas. Jeigu prireikia pjauti lanku, Svytuoklinj judesj reiki
sumazinti arba visai isjungti.
Jeigu pjovimo metu siaurapjuklio padas nepilnai priglunda prie
apdorojamos medziagos pavirsiaus, t.y., pakyla vir$ jo, tuomet
kyla atgalinio smugio pavojus, o taip pat ir pats pjakliukas gali
sulazti.

ANGOS ISPJOVIMAS MEDZIAGOJE

« I3grezkite medziagoje 10 mm. skersmens anga.
« [statykite j anga pjukliuka ir nuo iSgreztos angos krasto pradékite

pjauti.

PATARIMALI, KAIP TEISINGAI NAUDOTI SIAURAPJUKL]
Pjauti reikia tolygiai, vengiant per didelés apkrovos siaurapjakliui
(perkrovos). Stipriai spaudziamas pjakliukas stabdo 3vytuoklinio
judesio eiga, dél to sumazéja pjovimo veiksmingumas. Prireikus
pjauti ovaliai, Svytuoklinj judesj reikia sumazinti arba visai isjungti.
Jeigu siaurapjiklio padas nepilnai prigludes prie apdorojamos
medziagos pavirsiaus, t.y. pakiles virs jo, kyla pavojus, kad
pjukliukas gali sulazti.

METALO PJOVIMAS IR PJUKLIUKY RUSYS

Metalui pjauti naudokite tinkamus pjakliukus su didesniu kiekiu
dantuky.

Pjaudami metala naudokite tinkama sutepimo priemone (pjovimo
alyva). Pjaunant metalg, be sutepimo priemonés naudojimo,
pjakliukas susidévi greiciau. Naudodamiesi lenteléje esanciais
duomenimis, teisingai pasirinkite reikiama pjakliuko rasj:

Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, Zemo
slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio ausinimo angas, taip ivengsite jrankio
variklio perkaitimo. Nevalykite variklio ausinimo angy, kaisiodami
i jas astrius elementus, pvz., varztus ir panasius elementus.

Periodiskai sutepkite kreipiantjjj ritinélj. La3as alyvos pailgins jo
naudojimo laika.

Jeigu elektros jtampos laidas pazeidziamas, jj reikia pakeisti nauju,
tokiy paciy parametry laidu. S remonto darba galite patikéti
tik kvalifikuotam specialistui arba atiduokite jrankj j remonto
dirbtuve.

Pernelyg kibirksciuojant variklio rotoriuje, kvalifikuotas asmuo turi
patikrinti angliniy Sepetéliy bakle.

Siaurapjuklj laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami
iSkart abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius, naudodamas
originalias detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotose gamintojo

remonto dirbtuvése.
TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Siaurapjuklis 58G067

Dydis Verté
[tampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 650 W
Pjakliuko judesiy skaicius (be apkrovos) 0-3100 min™
Maksimalus | Mediena 65 mm
pjaunamos medziagos Metalas 8 mm
storis
Pjakliuko eiga 18 mm
Apsaugos klasé 1]
Svoris 2,1kg
Gamybos data 2019

58G067 nurodo jrankio tipa bei jo ypatybes

Naudokite tik tinkamo tipo bei astrius pjakliukus.
« Nenaudokite pjukliuky su susidévéjusiais kotais.

« Naudokite tinkamy rasiy pjakliukus.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$ pradédami bet kokius instaliacijos, reguliavimo, remonto
ar aptarnavimo darbus batinai iStraukite elektros laido kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

Dantuky Tinka pjauti GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Pjakliuko
skaicius ilai
colyje gl Garso slégio lygis Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)
24 Minksta pliena, spalvotuosius Garso galios lygis Lw,= 95,6 dB(A) K=3 dB(A)
metalus
14 Spalvotuosius metalus, Vibracijos ~ pagrei¢io  verté | a =4,535m/s’K=1,5m/s’
80mm plastmase. (plostés pjovimas)
9 Medienq, presuoty  pjuveny Vibracijos ~ pagrei¢io  verté | a,=4,008 m/s’K=1,5m/s*
plokstes. (metalo ploksciy pjovimas)

Informacija apie triukSma ir vibracija

Irankio skleidziamg triuksmo lygj apibadina: skleidziamo garso
slégio lygis Lp, ir garso galios lygis Lw, (kur K reiskia matavimo
paklaida). Prietaiso skleidziama vibracija apibréziama vibracijos
pagreiciy verte a, (kur K yra matavimo paklaida).

Duomenys apie skleidziamo triukSmo lygj, pavyzdziui, garso slégio
lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei vibracijos pagreicio verte yra

iSmatuoti pagal norma EN 62841-1:2015.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

M ONLINE STOR



GRA\PHITE

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis a, gali bati naudojamas
jrankiy palyginimui.

Jis taip pat gali bati naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio
jvertinimui. Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai is
elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis
bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos
lygis gali pasikeisti. Dél pries tai minéty priezasciy, vibracijos lygis,
viso darbo metu gali bati didesnis nei nurodyta.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu bidu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir
darbinius priedus, uztikrinti tinkamga ranky temperatara, teisingai
organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima imesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévejg elektriniai i elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
zmoniy sveikatai.

Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z icig” Spotka * (toliau: ,Grupa
Topex*), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos ios instrukcijos
(toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei ju isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994
metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.., nuo 2006
mety jsigaliojes istatymas Nr. 90, véliau 631 su statymo pakeitimais). Neturint raitisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams
visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grie#tai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji
atsakomybe.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

FIGURZAGIS
58G067

PIEZIME: PIRMS ELEKTROIERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT
TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

Darbu izpildes laika, kad darbinstruments var saskarties
ar apsléptiem elektrovadiem vai ar savu barosanas vadu,
elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroierices metaliskam dalam, izraisot elektrotriecienu.

Rokas jatur drosa attaluma no zagéjuma vietas. Tas nedrikst
likt zem apstradajama priek$meta. Saskaroties ar zagasmeni,
var gt ievainojumus.

Pabeidzot darbus, izslégt figurzagi. Iznemt zagasmeni no
apstradajama materiala tikai tad, kad zagasmens ir nekustigs.
Sadiiriespéjams izvairities no atsitiena un drosi nolikt elektroierici.

- Jai tikai nebojati zag ni, kas ir |oti laba tehniskaja

stavokli. Izliekti un neasi zagasmeni var sallzt, ietekmét zagéjuma
Iiniju, ka ari radit vai sekmét atsitienu.

Dazu koksnes vai metalu veidu putekli var bat bistami
veselibai, ka ari izraisit alergiskas reakcijas, elposanas celu

slimibas vai sekmét vézi.

- Zageésanas laika lietot pretputeklu maskas, lai aizsargatu
elposanas celus no putekliem, kas rodas zagésanas laika.

- Janosuc putekli koksnes zagésanas laika.

- Vienmér janodrosina laba ventilacija darba vieta.

Ar figurzagi nedrikst zagét adens caurulvadus. Caurules
parzagésana var radit mantiskus bojajumus vai elektrotriecienu.

Lai izvairitos no naglu, skrivju un citu cieto priekSmetu
parzagésanas, pirms darba uzsakSanas detalizéti parbaudit
apstradajamo materialu.

Nedrikst zagét materialu, kura izméri (biezums) ir lielaki par tiem,
kas minéti tehniskajos datos.

FigUrzagis jatur ar aizvértu plaukstu.

Pirms nospiest slédza pogu, parliecinaties, ka figarzagis
nepieskaras materialam.

Nedrikst pieskarties pie figlirzaga elementiem, kas ir kustiba.

Nedrikst nolikt figirzagi, ja tas atrodas kustiba. Nedrikst ieslegt
figtrzadi, pirms tas nav satverts ar roku.

Nedrikst pieskarties pie zagasmens vai apstradajama materiala
uzreiz péc darba pabeig$anas. Sie elementi var bat karsti un
izraisit apdegumu.

Gadijuma, ja elektroierice strada netipiski vai paradas divainas
skanas, nekavéjoties izslégt elektroierici un iznemt kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

« Lai nodrosinatu atbilstosu dzesésanu, figurzaga korpusa
ventilacijas spraugam ir jabat atsegtam.

Pirms pieslégt figirzagi pie barosanas ligzdas, parliecinaties,
ka tikla spriegums atbilst ierices nominalo parametru tabula
minétajam spriegumam.

Pirms pieslégt figarzagi, katru reizi parbaudit baro3anas
vadu. Konstatéjot bojajumus, veikt baro3anas vada nomainu
pilnvarotaja servisa centra.

Figlrzaga barosanas vadam jaatrodas drosaja pusé, kur darbiba
esosa elektroierice nevar to nejausi sabojat.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.
Neskatoties uz ierices drosu konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu
izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gut ievainojumus darba
laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

4 5 6

1. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertos bridinajumus
un drosibas noteikumus

2. Otras izolacijas klases ierice

3. Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus, pretputek|u masku)

4. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu

uzsaksanas
5. Sargat no lietus

6. Nepielaist bérnus pie elektroierices
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Figarzagis ir manuala Il izolacijas klases elektroierice. Tas piedzin
veido vienfazes kolektora dzinéjs. Si ierice ir paredzéta parastajai
zagésanai, liklinijas zagésanai un izgriezumu veidosanai koksné,
koksnes izstradajumos, metala un plastmasa (ar nosacijumu, ka tiek
izmantots atbilstosais zagasmens).

Figirzaga izmantosanas jomas ir bavniecibas-remontdarbi, ka ari
visa veida amatierdarbi.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir

doti $is instrukcijas grafiskaja dala.
1. Darba atruma regulésanas poga

Slédzis

3. Slédza blokésanas poga

4. Péda

5. Svarstveida kustibas regulacijas slédzis
6. Zagasmens satveréjs

7. Aizsegs

8. Paralélas vadiklas fikséjo3as skraves

9. Aizsargspiekis

10. Apgaismojums (LED diode)
11. Apgaismojuma slédzis

12. Darbinstrumentu tvertne

13. Par sprieguma pieslégumu signalizéjo3a lampina
14. Vadrullitis

15. Gaisa pievades vadibas svira

16. Putek|u novadisanas iscaurule

*Attéls un izstradajums var nedaudsz atsKirties.

SIMBOLU APRAKSTS

BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Sesstdra atsléga -1gab.
2. Zagasmens -2gab.
3. Paraléla vadikla -1gab.
4. Transportésanas soma -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

ZAGASMENS PIESTIPRINASANA

Atvienot elektroierici no barosanas.

Zagasmens montaza un nomaina notiek bez instrumentu
izmantosanas.

lestatit svarstveida kustibas regulacijas slédzi (5) pozicija ,III” un
pacelt aizsegu (7) (A att.).

Atvilkt zagasmens satvéréja (6) sviru un ielikt zagasmeni lidz
galam zagasmens satvéréja (6) (zagasmens zobiem ir jabuat
vérstiem uz prieksu) (B att.).

Svarigi! Pievérst uzmanibu tam, lai zagasmens butu atbilstosi
novietots vadrulliti (14).

ir novietots atbilstosi.

Zagasmens demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.
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Atlaist zagasmens satvéréja (6) sviru un parbaudit, vai zagasmens @

Jaizmanto zagasmeni ar “T” veida stiprindjuma sistému
atbilstosi C att.
PUTEKLU NOVADISANA

Figlrzagis ir aprikots ar skaidu nopUsanas sistému, kas attira
zagéjuma liniju. To kontrolé gaisa pievades vadibas svira (15) (D att.).
Papildu ir iespéja pievienot skaidu nopusanas sistému pie putek|u
novadisanas iscaurules (16) .

Gadijuma, kad tiek izmantota aréja skaidu atsuksanas sistéma,
parlikt gaisa pievades vadibas sviru (15) izslégtaja pozicija ,0"
Skaidu nopusanas sistémas atslégsana uzlabos aréjas skaidu
atstksanas sistémas darbibu.

ZAGASMENS UZGLABASANA

Figrzaga aizmuguréja dala ir praktiska izbidama tvertne (12)
zagasmens un sesstlra atslégas uzglabasanai (E att.).

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1ZSLEGSANA

Pirms pieslégt figurzagi pie baros3anas tikla, parbaudit, vai
barosanas tikla spiegums atbilst spriegumam, kas noradits
elektroierices nominalo parametru tabula.

leslégsana - nospiest un turét slédza (2) pogu.

Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (2) pogu.

Slédza blokésana (ilglaicigs darbs)
leslégsana:

« Nospiest un turét sledza (2) pogu.
« Nospiest slédza blokésanas pogu (3) (F att.).
« Samazinat spiedienu uz slédza (2) pogu.

Izslégsana:
« Nospiest un samazinat spiedienu uz slédza (2) pogu.

Tad, kad ir nepieciesams apgaismot darba vietu, nospiest apga-
ismojuma pogu (11), kas ieslégs LED diodi (10) (G att.).

PAR SPRIEGUMA ESAMIBU SIGNALIZEJOSA LAMPINA

Kad ierice tiek pieslégta barosanas ligzda, iedegas par sprieguma
esamibu signalizéjo3a lampina (13) .

FIGURZAGA DARBA ATRUMA REGULESANA

Figlrzaga dzingja griesanas atrums tiek reguléts, griezot darba
atruma regulésanas pogu (1) un iestatot to vélamaja stavokli. Tas lauj
piemérot elektroierices darbibas atrumu apstradajama materiala
pasibam. Griesanas atruma regulésanas diapazons: no 0 lidz 5.

Jo lielaks ir cipars darba atruma regulésanas pogas (1) perimetra
(H att.), jo lielaks ir figirzaga darbibas atrums.

ZAGASMENS SVARSTVEIDA KUSTIBAS REGULESANA

Zagasmens svarstveida kustibu regulésanas iespéja nodrosina
labaku figirzaga darba parametru piemérotibu apstradajama
materiala prasibam. Svarstveida kustiba tiek reguléta “pa soliem” ar
svarstveida kustibu regulacijas slédzi (5) diapazona no ,0” lidz ,1ll"
(I att.). Vispiemérotaka svarstveida kustibas solu izvéle noteiktajiem
materialiem ir dota zemak tabula.

Visp. loksnu metals: 0 Lok$nu térauds: 0 - |

Lok$nu aluminijs: 1 - 11 Plastmasa: | - Il
Finieris: 0 -1 Koksne: | - 1l
|} nazveida i, svarstveida kustibas regulacijas

slédzis janovieto uz 0. Zagéjot metalu, ieteicams, izmantot
ieellosanas lidzeklus.

PEDAS REGULESANA ZAGESANAI ZEM LENKA

Atvienot elektroierici no barosanas.
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Figarzaga reguléjama péda lauj veikt zagésanu zem lenka diapazona
no 0° lidz 45° (abas pusés). Pirms regulésanas izvilkt un iznemt

puteklu novadisanas iscauruli (16) (J att.).
« Atlaist pédas (4) nostiprinatajskrives ar sesstara atslégas
palidzibu.

Parvietot pédu (4) atpakal un noliekt pa labi vai pa kreisi
(diapazona lidz 45°).

Novietot pédu (4) zem vélama lenka, parvietot uz prieksu un
aizgriezt nostiprinatajskraves (K att.).

Skala nodrosina pédas noliekumu zem lenkiem 0°, 15°, 30° vai 45°,
(pa labi vai pa kreisi). Pabeidzot regulaciju, se$stara atsléga janovieto
tas uzglabasanai paredzétaja vieta.

PARALELAS ZAGESANAS VADIKLAS MONTAZA

Atvienot elektroierici no barosanas.

Paralélas zagésanas vadikla var bat piestiprinata figirzaga pédas
labaja vai kreisaja puse.

« Atskravét paralélas zagésanas vadiklas fikséjosas skraves (8).

« lelikt paralélas vadiklas listi pédas (4) atverés, iestatit nepiecieSamo
attalumu (izmantojot skalu) un nofiksét, aizskravéjot paralélas
zagésanas vadiklas fikséjosas skraves (8) (L att.).

Paralélas zagésanas vadiklas listei ir jabut vérstai uz leju.
ZAGESANA

Novietot priek$éjo pédas (4) dalu plakani uz zagésanai paredzéta
materiala.

®
®
®
@
®
®

leslegt figlrzagi un uzgaidit, kamér tas sasniegs maksimalo
griesanas atrumu.

Lénam parvietot figiirzagi, vadot zagasmeni pa ieprieks atziméto
zagéjuma liniju.

Zagejot gar likliniju, figarzagis javirza loti viegli.

Zagésana javeic vienmérigi, pievérsot uzmanibu tam, lai
neparslogotu elektroierici. Parmérigais spiediens uz zégasmens®
bremzés svarstveida kustibas, kas rezultata nelabvéligi ietekmés
zagésanas produktivitati. Ja bls nepiecieSsams zagét gar laideno

loku, samazinat vai pilniba izslégt svarstveida kustibu.

@

Zagasmens var salazt, ja darba laika figirzaga péda bus pacelta
virs apstradajama materiala, nevis piespiesta pie ta pilniba.
ATVERES 1ZZAGESANA MATERIALA

« lzurbt materiala atveri ar diametru 10 mm.

« lelikt zagasmeni atveré un uzsakt zagésanu no izurbtas atveres.

Zagésanas laika esosie putekli var aizénot lazergaismu, tapéc
ik péc noteikta laika jatira lazerierice. Aizliegts skatities tiesi uz
lazérstaru un virzit to pret cilvékiem.

ATVERES 1ZZAGESANA MATERIALA

« lzurbt materiala atveri ar diametru 10 mm.

« levadit zagasmeni atveré un uzsakt zagésanu no izurbtas atveres.
METALA ZAGESANA / ZAGASMENS IZVELE

Lai parzagétu metalu, izmantot atbilstoSos zagasmenus ar lielaku
zobu skaitu. Zagésanas laika lietot atbilstoso ieellosanas lidzekli
(zageésanas ella). Metala parzagésana bez ieellosanas veicina
zagasmens paatrinato nolietojumu. Vispiemérotaka zagasmens
izvéle ir dota zemak tabula:

Zobu skaitsuz | Zagasmens Lietosana
collu garums
24 Mikstais metals, metali bez
dzelzs satura
14 80 mm Metali bez dzelzs satura,
plastmasas
9 Koksne, finieris
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« Lietot tikai atbilstosos un asos zagasmenus.
« Nelietot zagasmenus ar bojato satvéréju.

« Lietot atbilstosa tipa zagasmenus.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras instalésanas, regulacijas, apkopes vai remonta
darbibas uzsaksanas atslégt barosanas vada kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

lerice ir jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpu$ ar zema
spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tiriSanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

leteicams, periodiski iee|lot vadrulliti. Ellas piliens pagarinas
detalas izturibu.

Ja tiks bojats barosanas vads, tas ir janomaina pret vadu ar tadiem
pasiem parametriem. Si darbiba ir jalidz veikt kvalificetam
specialistam vai janodod ierice servisa centra.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma nodot ierici
kvalificétajai personai oglekla suku stavokla parbaudei.

lerice vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepieciesams uzreiz nomainit. Vienmér vienlaicigi
ir jamaina abas oglekla sukas.

Oglekla suku nomainu nepieciesams veikt tikai kvalificétam
specialistam, kas izmanto originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janovers razotaja autorizéta servisa centra.
TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Figrzagis 58G067

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 650 W
Zagasmens ciklu daudzums (tuksgaita) 0-3100 min™'
Zagéjama materiala maks. | Koksne 65 mm
biezums Metals 8mm
Zagasmens solis 18 mm
Elektroaizsardzibas klase ]
Masa 2,1kg
Razo$anas gads 2019

58G067 nozZimé gan tipu, gan ari ierices apzimé&jumu.

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas [imenis Lw,= 95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju
paatrinajumu (plaksnes zagésana)

a,=4,535m/s’K=1,5m/s’

Vertiba, kas méra vibraciju | a,=4,008 m/s’K=1,5m/s’
paatrinajumu  (metala loksnes
zagésana)
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Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta trokSna limenis ir aprakstits caur emitéta akustiska
spiediena limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw, (kur K ir
mérijJuma neprecizitate). lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas
caur vértibu ah, kas méra vibraciju paatrinajumu (kur K ir mérijuma
neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis Lp,
akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari vértiba ah, kas méra vibraciju
paatrinajumu, ir mérita saskana ar standartu EN 62841-1:2015.
Noradita vértiba ah, kas méra vibraciju paatrinajumu, var tikt
izmantota iericu salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas sakotnéjam
novértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba uz
ierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota citiem
mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, vibraciju limenis var
mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés nepietiekama vai
parak reta ierices kopsana. leprieks minétie iemesli var palielinat
vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad ierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas ekspozicija var
klut ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibraciju izraisitam sekam, jaievies tadi
papildu drosibas lidzekli ka ierices un darbinstrumentu cikliska
apkope, roku atbilstosas temperataras nodrosinasana un atbilstosa
darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utiliziciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas  elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

¥lr tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoika z écig” Spotka (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba
uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam
fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex,
kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam’ (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto dalu kopesana, apstrade, publiceiana vai modificésana komercmerkiem bez
Grupa Topex rakstiskas atjaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie
kriminalas vai administrativas atbildibas.

D)

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI
TOLGE

TIKKSAAG
58G067

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

Selliste t66de ajal, mille puhul téétarvik voib sattuda varjatud
elektrijuntmetele voi vigastada oma toitejuhet, hoidke seadet
isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevérgu juhtmega voib
pinge kanduda Ule elektritooriista metallosadele, mis omakorda
voib pohjustada elektrilooki.

Hoidke kded dme loikeul. ohutus § Arge
pange kasi loigatava eseme alla. Kokkupuutel saelehega voite
ennast vigastada.

Kui olete t66 lilitage tikl vilja. Saeleh
eemaldage téodeldavast materjalist alles siis, kui saag on
peatunud. Nii véldite tagasilooki ja saate seadme ohutult kdest
dra panna.

. K vaid vig. i, mis on heas tehnilises

korras. Koverad ja niirid saelehed voivad lihtsalt murduda, mis
riku saagimisjoone ja vib pohjustada tagasilooki.

d

Ménede puuliikide ja metallide imine voib
olla tervisele ohtlik, pohjustada allergilist reaktsiooni,
hi i de haigusi v6i tekitada vahki.

- Saega tootamisel kandke tolmukaitsemaski, et kaitsta
hingamisteid saagimisel tekkiva tolmu eest.

- Puidu saagimise ajal kasutage tolmueemaldusstisteemi.

- Jalgige, et tookoht oleks alati hasti ventileeritud.

Tikksaega ei tohi saagida veetorusid. Veetoru ldbisaagimine
tekitada materiaalset kahju ja voib pohjustada elektril6oki.

Et véltida naelte, kruvide voi muude koévade objektide
labiloikamist, kontrollige enne t66 alustamist pohjalikult
toéodeldavat pinda.

Samuti on keelatud saagida materjale, mille méodud (paksus)
iiletavad sae tehnilistes andmetes esitatud mééte.

Hoidke tikksaagi kokkusurutud kaes.

Enne tooliliti allavajutamist veenduge, et tikksaag ei puutuks
vastu toodeldavat materjali.

Arge puudutage kiega seadme liikuvaid elemente.

Arge pange tikksaagi kiest, kui see veel liigub. Arge kiivitage
tikksaagi enne, kui see on teil kindlalt kdes.

Arge puudutag ega tood pinda
parast to6 lopetamist. Need elemendid voéivad tugevalt
kuumeneda ja pdhjustada poletusi.

Kui markate, et elektriseade to6tab ebatavaliselt voi kui sellest
kostub kummalist heli, liilitage seade viivitamatult vélja ning
eemaldage pistik pistikupesast.

Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad tikksae
korpuses alati vabadena.

Enne seadme lulitamist vooluvérku kontrollige alati, et vorgu
pinge vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingele.

Enne seadme liilitamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet
ja vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vilja vahetada volitatud
parandustéokojas.

« Hoidke seadme toitejuhet alati seadme ohutul poolel nii, et té6tav
hoovel ei saaks seda vigastada.
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TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks sisetingimustes.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel,
turvavahendite ja lisakai t le, on sead
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

™
dite kast

Kasutatud piktogrammide selgitused:

0 @
=

1. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

2. Teise isolatsiooniklassiga seade

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

4. Enne hooldus- voi parandustoimingute alustamist tommake
seadme pistik pistikupesast valja.

5. Kaitske seadet vihma eest

6. Arge lubage lapsi seadme lahedusse

EHITUS JA KASUTAMINE

Tikksaag on Il isolatsiooniklassi elektriline tooriist. Seadme paneb
t66le Uhefaasiline kommutaatormootor. Seade on méeldud puidust,
puidusarnastest materjalidest, plastist ja metallist (vastava saetera
kasutamisel) detailide sirgjooneliseks eraldavaks saagimiseks,
koverjooneliseks saagimiseks ning véljaldigete tegemiseks.

Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d ning kéik koduses
majapidamises amatodrina tehtavad sarnased t66d.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle méaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kéesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. Poordekiiruse reguleerimise nupp
2. T ti

3. Tooluliti lukustusnupp

4. Tald

5. Pendelliikumise reguleerimise nupp
6. Saelehe hoidik

7. Kate

8. Paralleeljuhiku lukustuspoldid

9. Kaitsevarras

10. Valgustus (LED-diood)

11. Valgustuse liliti

12. Toctarvikute hoidik

13. Toite kontroll-lamp

14. Veorull

15. Puhuri juhtimise kang

16. Tolmueemaldusotsak

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel,

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

. TAHELEPANU
A ETTEVAATUST!

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@)
@®

0,

@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Kuuskantvoti -1tk
2. Saetera -2tk
3. Paralleeljuhik -1tk
4. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

SAETERA KINNITAMINE

Liilitage seade vooluvérgust valja.

Saetera paigaldamiseks ja vahetamiseks ei ole vaja kasutada
mingeid tooriistu.

Seadistage pendelliikumise liliti (5) asendisse I ja tostke kate
(7) Ules (joonis A).

Tommake saelehe hoidiku (6) kangi ja torgake saeleht kuni
vastupanuni hoidikusse (6) (saelehe hambad peavad olema
suunatud ettepoole) (joonis B).

Tahelepanu! Jélgige, et saeleht istuks piisavalt tugevalt veorulli
(14).

Vabastage saelehe hoidiku (6) kang ja kontrollige, kas saeleht
istub Gigesti.

Saelehe eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes
selle paigaldamisega.

K: T-kinni ] ig: lehti nagu ndidatud joonisel C.
TOLMU EEMALDAMINE
Tikksaag on varustatud ~ohusiisteemiga, mis eemaldab

saagimisjoonelt saepuru. Seda saab juhtida puhuri juhtimise kangi
(15) abil (joonis D). Lisaks sellele on véimalik tolmueemaldusststeem
tolmueemaldusotsaku (16) kilge.

Kui kasutata saepuru eemaldamiseks valist slisteemi, seadke
puhuri  juhtimise kang (15) véljalilitatud asendisse ,0"
Tolmueemaldussiisteemi valjaliilitamisel paraneb valise saepuru
eemaldamise stisteemi tohusus.

SAELEHE HOIDMINE

Tikksae tagumises osas on mugav vdljatbmmatav hoidik (12)
saelehe ja kuuskantvotme hoidmiseks (joonis E).

TOO / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Enne seadme liilitamist vooluvorku veenduge, et vérgu
pinge vastaks seadmel paiknevas nominaaltabelis naidatud
nominaalpingele.

Sisseliilitamine: vajutage t66luliti nupp (2) alla ja hoidke selles
asendis.

Viljaliilitamine: vabastage to6lliti nupp (2).
Liilitilukk (pikaajaline t66)
Sisseliilitamine:

« Vajutage tooliliti nupp (2) alla ja hoidke selles asendis.

« Vajutage tooliliti lukustusnupp (3) alla (joonis F).

« Vabastage tooluliti nupp (2).

Viljaltlitamine:

« Vajutage to6llliti nupp (2) alla ning seejarel vabastage.

Kui tekkib vajadus tookohta valgustada, vajutage alla valgustuse

ltiliti (11), mis paneb pdlema dioodi (LED) (10), valgustades nii
tookohta (joonis G).

TOITE KONTROLL-LAMP
Seadme tihendamisel vooluvérku siittib toite kontroll-lamp (13) ,
mis annab mérku, et toide on jargi ihendatud.

https:/itm.by
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TIKKSAET TOOKIIRUSE REGULEERIMINE

Seadme mootori podrdekiirust reguleeritakse keerates tookiiruse
reguleerimise nupu (1) soovitud asendisse ja fikseerides selle.
See funktsioon véimaldab kohandada elektriseadme tookiirust
téodeldava materjali omadustele. Kiirust on vdimalik reguleerida
vahemikus 0 do 5.

Mida suurem number valida reguleerimisnupu (1) vorul (joonis H),
seda suurem on tikksae tooKkiirus.

SAELEHE PENDELLIIKUMISE REGULEERIMINE

Tanu pendelliikumise mugava reguleerimise véimalusele saab lisaks
saelehe edasi-tagasi liikumise reguleerimisele kohandada paremini
sae tooparameetrid toodeldava materjali néuetele. Pendelliikumist
reguleeritakse astmeliselt pendelliikumise reguleerimise liliti (5)
abil vahemikus,0” kuni, Il (joonis I). Erinevatele materjalidele sobiv
pendelliikumise samm on ndidatud jargmises tabelis:

Lehtmetall Gldiselt: 0 Terasplekk: 0 - |

Alumiiniumplekk: I -1l Plastmaterjal: | - II

Puitvineer: 0 -1 Puit: 1 - 11l
Nuga-tiitipi lehe kast | di pendelliikumise
reguleerim ti asendisse 0. Metalli saagimisel on soovitatav|

kasutada méaérdeainet.

TALLA REGULEERIMINE NURGA ALL LOIKAMISE KORRAL
Lilitage seade vooluvérgust vélja.
Tikksae reguleeritav tald voimaldab saagida ka nurga all vahemikus

0°kuni 45° (mélemale poole). Enne reguleerimist tommake vélja ja
eemaldage tolmukogumisotsak (16) (joonis J).

« Keerake kuuskantvotme abil lahti talla (4) kinnituspoldid.

« Likake tald (4) taha ja keerake paremale v6i vasakule kaldu (kuni
45°).

« Seadistage tald (4) soovitud nurga alla, liikake ette ja fikseerige
kinnituspoltide abil (joonis K).

Jaotis voimaldab keerata talda 0°, 15° 30° véi 45° nurga alla
(paremale voi vasakule). Pérast reguleerimise I6petamist asetage
kuuskantvéti alati tagasi selle hoidmiseks ette nahtud kohale.

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

Liilitage seade vooluvorgust vélja.

Paralleelsaagimise juhiku voib paigaldada tikksae talla paremale voi
vasakule kiljele.

« Keerake paralleeljuhiku lukustuspoldid (8) lahti.

« Torgake paralleeljuhiku liist avaustesse sae tallas (4), seadistage
soovitud kaugus (kasutades jaotist) ja keerake kinni paralleeljuhiku
lukustuspoldid (8) (joonis L).

Paralleeljuhiku juhtliist peab olema suunatud allapoole.
SAAGIMINE

Asetage talla (4) esimene osa tasapinnaliselt saagimiseks méeldud
materjalile.

Kéivitage tikksaag ja oodake, et mootor saavutaks maksimaalse
poordekiiruse.

Likake saagi aeglaselt edasi juhtides saelehte méoda margitud
saagimisjoont.

Kui saete mooda kéverjoont, liikake saagi edasi hasti ettevaatlikult.

Saagige rahulikult ja kindlalt, jélgides, et te saele liiga tugevasti
ei vajutaks. Liigne surve saelehale pidurdab pendelliikumist, mis
omakorda halvendab t66tulemust. Kui on vaja saagida mooda 6rna
kaart, véahendage pendelliikumist voi lilitage see paris valja.

Kui t66 ajal ei ole kogu tikksae tald toetatud saetavale materjalile,
suureneb saelehe murdumise oht.

@®
0

AVADE SAAGIMINE

« Puurige materjali auk labimééduga 10 mm.

« Asetage saeleht avausse ja alustage saagimist.
METALLI SAAGIMINE / SAETERADE TUUBID

Kasutage metalli saagimiseks spetsiaalseid suurema hammaste
arvuga saelehti.

Metalli saagimisel kasutage spetsiaalset maardeainet (saagimisoli).
Metalli saagimine ilma maérdeaineta viib saelehe enneaegse
kulumiseni. Sobiva saelehe valimisel on abiks alltoodud tabel:

Saehammaste Saelehe Kasutusala
koguarv pikkus
24 Pehme teras, lihtmetallid
14 80 mm Lihtmetallid, plastmaterjalid
9 Puit, puitvineer

®

0

« Kasutage ainult terveid ja teravaid saelehti.
« Arge kasutage kahjustatud kiepidemega saelehti.

« Kasutage sobivat tiilipi saelehti.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes
hooldustoiminguid
pistikupesast valja.

paigaldus-,
tommake

reguleerimis-, parandus- voi
seadme toitejuhtme pistik

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage seadet kuiva kangatiiki voi nérga suruéhujoa abil.

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme tilekuumenemist.

Soovitatav on veorulli regulaarselt 6litada. Veidi rullile tilgutatud
6li pikendab selle tobaega.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sédemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori susiharjade seisundit.

Hoidke seadet alati kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
SUSIHARJADE VAHETAMINE
Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud

susiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati mélemad
siisiharjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED
Tikksaag 58G067
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne voimsus 650 W
Saelehe tstiklite arv (koormuseta) 0-3100 min”'
Saetava materjali | Puit 65 mm
maksimaalne paksus Metall 8 mm

https:/itm.by
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Saelehe samm 18 mm
Kaitseklass ]
Kaal 2,1kg
Tootmisaasta 2019

58G067 nditab nii seadme tulipi kui ka madratlust
MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Helirohutase Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Mira voimsustase Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Méodetud  vibratsioonitase | a,= 4,535 m/s* K= 1,5 m/s®
(plaadi saagimine)

Méodetud  vibratsioonitase | a = 4,008 m/s* K= 1,5 m/s®
(lehtmetalli saagimine)

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava miira tase on maératletud heliréhutaseme Lp, ja
miira véimsustaseme Lw, kaudu (K tdhistab méstemadramatust).
Seadme  tekitatava  vibratsiooni tase on  maaratletud
vibratsioonitaseme kaudu (K tdhistab méotemaaramatust).

Kéesolevas juhendis esitatud helirshutase Lp,, miira véimsustase
Lw, ning méddetud vibratsioonitase a, on méddetud vastavad
standardile EN 62841-1:2015. Esitatud vibratsioonitaset a, véib
kasutada seadmete vordlemiseks ja (ldise vibratsioonitaseme
esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude té6tarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liilga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu td6aja viltel.

' g I pohjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil
on sisse liilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
koiki tegureid péhjalikult arvesse véttes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvaartus méargatavalt viiksem.

Seadmega to6taja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb votta
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kite dige temperatuuri tagamine, sobiv
téokorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
Kiitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miiija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilsed ja elektroonilised  seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertsstlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

LGrupa Topex Spétka z écia” Spotka asukohaga
Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et koik kéesoleva juhendiga
(edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle lesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994
autoridiguste ja muude sarnaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631
koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, toGtlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topexi kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBO/J HA OPUTMHAJIHATA
WHCTPYKLUNA

NPOBOJEH TPUOH
58G067

BHVMMAHME: NPEAM  3AMNOYBAHE HA  YMNOTPEBA  HA
ENEKTPOVMHCTPYMEHTA CJNIEABA BHWMATEIHO A TPOYETETE
HACTOALWATA UMHCTPYKUMA W OA A 3AMNA3UTE C LEN MO-
HATATBLUHO M3MON3BAHE.

Mno4POBHU NMPABUJIA 3A BE3OIACHOCT

Mpu unsBbpBaHe Ha paboTHM [ENHOCTM, NpU  KOUTO
paﬁcmwmr WNHCTPYMEHT 61 morbn Aa nonagHe Ha CKpUTM
enekTpuyeckn kabenn unu cobcteeHns cn Kaben, Tpa6ea
A3 AbPXKATE WHCTPYMEHTa 3a W30/MpaHaTa MOBbBPXHOCT
Ha pbKoOXBaTKarta. |-|pV| KOHTaKT Ha WHCTpyMeHTa C Kaben
Ha 3axpaHBallaTta Mpexa MOXe Aa ce CTUrHe A0 Hanuyue Ha
HanpexeHve B MeTaJIHUTE YaCTN Ha MHCTPYMEHTA, KOETO MOXe Aa
foBefie A0 TOKOB yAap.

Tpa6Ba Aa AbpXuUTe pbueTe Ha 6e30MacHO pascToAHME OT
30HaTa Ha pAsaHe. He nbxaiite pbuete nog ob6pa6orsaHus
npeamer. [py KOHTaKT C HOXa Ha MPOGOAHWA TPUOH UMa
OMacHOCT OT HapaHABaHe.

Cnep 3aBbpluBaHe Ha pa6ota Tpa6Ba pa wusKnwounTe

po6op TpuoH. Mpo6oAHNAT TPNOH MOXe Aa ce n3Bagn
ot o6pa6oTBaHNA MaTepman, KOraTo e cnpaH. o To31 HaunH
ce n36ArBa OTCKaYaHeTO 1 eNeKTPONHCTPYMEHTBT MOXe Aa Gbae
OTNOXEH M0 6e30MaceH HauuH.

Tpa6sa fa camo p 3anpo6ogp;

TPUOHN, KOUTO Ca B WAEaNHO TEXHMYECKO CbCTOAHME.
OrbHaTh, M3TbMEHN HOXOBE MoraT Aa Ce CYynAaT, Ja oKasgaTr
HeBNaronpUATHO BANAHME BbPXY NIMHNATA Ha PA3aHe, a CbLLO Taka

Aa NPUYUHAT NN Aa AonpuUHecaT 3a OTCKavyaHe Ha MHCTpYyMeHTa.

[AbpBecHaTa npax Ha HAKOW BUAOBE AbpBeCUMHa UN HAKON
MeTanu MoXe fAa npeAcTaBnsABa ONacHOCT 3a 3[ApaBeTo
M Aa npeawsBMKAa anepruyHn  peakuuwn, 3abonasaHua
Ha AuXaTeNHMUTe NbTUWEA WIM Aa [OBeAe [0 PaKoBM
3a6onasaHuA.

- Mo Bpeme Ha pA3saHe TpﬂGBa Aa ce n3nonsea nNpoTnsornpaxosa
MacKa 3a 3alu1Ta Ha gnxaTtenHute Nbrulla ot npax.

- Mo Bpeme Ha pA3aHe Ha AbpBecuHa Tpﬂ6Ba Aa ce u3nonsea
CnCTema 3a oTBeXAaHe Ha npax.

- BuHaru TpsabBa fia ce ocurypu Ao6pa BeHTUNALNA Ha PaGoTHOTO
MACTO.

Cnpo6oaHuA TPUOH He 61Ba fa ce NpepA3BaT BOAONPOBOAHN
TpB6M. Mpepna3BaHeTo Ha TPbGa MOXKE Aa NPUYUHY MaTEPUaHK
weTn unu fa Aoseae Ao TOKOB yaap.

3a pa ce nsberHe npepA3BaHETO Ha rBO3fleN, BUHTOBE U [pYyrn
TBbPAU MPeaMeTH, Npean Aa 3amnoyHeTe paboTHWTE AeHOCTY,
TpaGBa Aa NpoBepuTe BHUMaTENHO 06paboTBaHNA MaTepuan.

He 6vBa pa ce npepAsBa MaTepuan, YnuTo pasmepu (aebennHa)
HaJBMLIABaT pa3MepuTe, MOCOYEHU B TEXHWYECKUTE AaHHW Ha
€NeKTPONHCTPYMEHTa.

MPO6OAHMAT TPMOH TPAGBA f1a C& AbPXKN CbC CTUCHATA ANaH.

« Mpeau fia HaTVCHeTe nycKkoBKA GyTOH, TpAGBa Aa Ce yBepuTe, Ye
NpoGO/IHUAT TPUOH He Jonypa MaTepuana.

He 6uBa Aa AoKocCBaTe C pbKa ABXKelunTe ce efleMeHTU.

He 6uBa Aa nocrasATe FIPOGOF(HI/IR TPWUOH HacTpaHW, ako He e
CNpAn Aa ce ABUXW HanbaHO. He 6uBa Aa BKNw4Bate I'IpO6OF(Hl'1ﬂ
TPWOH, Npeau [ia ro XxBaHeTe C pbKa.

He 6uBa fa gokocBaTe HOXa unmn obpaboTBaHua matepmnan
BefjHara cnep 3aBbpLiBaHe Ha paboTara. Tesu efiemeHTV morat
[ia 6bAaT CUNHO HAaropeLLeHY 1 Aa NMPUYNHAT N3rapsHe.



GRA\PHITE

« B cnyuaﬁ Ha KOHCTaTUpaHe Ha HeTUnu4yHo feicTBre Ha
enekTpoypeia WIM Ha u3JaBaHe Ha HeTUnu4yeH 3BYK, TpﬂﬁBa
He3abaBHO Aa n3KniovuTe Wencesna ot 3axpaHBalinA KOHTaKT.

C uen ocurypsBaHe Ha npaBWIHO OxnaxjaHe Tpsabsa Aa
BHMMaBaTe BEHTW/IALIMOHHUTE OTBOPM B KOpMyca Ha Npo6oaHns
TPUOH Aa He 6bAAT 3anyLueHN.

I'Ipe;:lm BKNOYBaHe Ha I'IPO6OIZlH|/lﬂ TPNOH KbM MpeXoBuAa
KOHTaKT BWHarun Tpﬂ6Ba Aa ce ysBepuTe, 4ye HanpexeHneto
Ha enekTpu4yeckata Mpexa CbOTBETCTBA Ha HanpeXeHuneTo,
NOCOYEHO BbB (bVIpMEHaTa Tabenka Ha ypeaa.

Mpean BKNlouBaHe Ha MPO6GOAHMA TPUOH BWHArM TpAGBa fAa
npoBepuTe 3axpaHBaLYKA Kaben 1 Npu KOHCTaTVpaHe Ha NoBpeau
- la Bb3/10XNTe NoAMAHa Ha Kabena B 0TOPU3MPaH CepBu3.

3axpaHBalmAT kaben Ha NpoGoaHWA TPUOH BUHArM Tpabsa Aa
6bfe oT Ge3onacHaTa cTpaHa 1 Aa He Gbjie U3NOXeH Ha Cly4anHo
yBpexaaHe OT paboTeLna eneKTPOUHCTPYMEHT.

BHUMAHWUE! YcTpoiicTBOTO € npefHasHayeHo 3a paboTta BbTpe B
nomelyeHunATa.

B'bﬂpeKl/I n3non3BaHeTo Ha 6e3onacHa no NPOEKT KOHCTPpyKUuua
Ha yCTvaICTBOTO U MN3NON3BaHeTO Ha npeanasHu cpeacTea
U  AONBAHWUTENHU npeanasHU MepKW, BUHarn cblecTeysa
OCTaTb4yeH PUCK OT HapaHABaHe Nno Bpeme Ha pa6u1’a.

O6sCHeHMe Ha U3MON3BaHNTe nuKTOrpamu:

SIS
@)

4 5 6

1. I'IpoqueTe WHCTPpyKUMATa  3a 06Cl'|y?KBaHe, CI'I83BBVITE@

CbbpXalmTe Ce B HeA NpeaynpexaeHWa U npasuna 3a
6e30macHoCT.

2. ENeKTPOMHCTPYMEHT C N30/1aums OT BTOpY Knac

3. M3nonssaiiTe cpepcTBa 3a WHAVWBUAyanHa 3aluTa (3aWUTHN
0unna, aHTMOHY, NPOTUBOMNPAXOBa Macka)

4. Tpeawn fa 3anoyHeTe [eHOCTA MO OGCIYKBAaHE WU PEMOHT,
paseauHeTe 3axpaHBalLMA Kaben OT 3aXpaHBaHeTo.

5. [laseTe yCTPOWNCTBOTO OT AbXKA

6. He ponyckarTe fieua B 61130CT 4O CbOPBKEHNETO

KOHCTPYKLUA U YNOTPEBA

MPOGOAHNAT TPUOH € PbUeH eNeKTOMHCTPYMEHT C M30Mauua ot
Il Knac. HCTPYMEHTBT e 3afjBuKBaH OT ejHOda3eH KOMyTaTopeH
fnBuraten.  ENeKTPOMHCTPYMEHTBT €  MpefjHasHauyeH  3a
V3NbJHEHNe Ha MPaBO pA3aHe C Len pasfensHe Ha enemeHTH,
KPVBONMMHENHO pA3aHe W U3MbJIHEHME Ha MPOpPe3n B [bPBECUHa,
['bPBECMHOMOAO6HN MaTepuany, nnactMaca U Metanu (npu
YCIIOBUE, Ye Ce U3M0/3Ba CbOTBETEH HOX).

CTPOMTENHUTE [IEHOCTY, KaKTO U BCUYKM NOBUTENCKN pPaboTHU
[eiHoCcTn (MalcTopeHe).

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3nonsea B obnactta Ha peMOHTHo—@

He ce paspelwaBa u3nonspBaHeTo Ha eNEeKTPOVMHCTPYMEHTa 3a
AenHocTn, Pa3nnyHn OT HEroBOTO NpeAHa3HavyeHune.

OMUCAHUE HA TPAOVUYHUTE CTPAHULN

MpefCTaBeHOTO MO-JONY HOMEpPUPaHe Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHy Bbpxy rpaduyHuTe CTpaHuuu B
HacToALaTa UHCTPYKLMA.

1. Bbpraw GyToH 3a perynnpaHe Ha CKOpoCTTa Ha paboTa

2. [yckoB 6yTOH
3. bnokmpoBKa Ha GyToHa 3a BK/touBaHe

4. Kpak

5. Bbprauw 6yToH 3a perynunpaHe Ha opbUTaNHOTO ABVXKEHUE Ha
HoXa

6. [IbpKay Ha HOXa

7. 3awuta

8. BuHTOBe 3a GNOKMpaHe Ha ycnopeaHaTa HanpasnABaLla

9. 3awuTeH orpaHuunTen

10. Oceetnenue (LED guop)

11. ByTOH 3a BK/louBaHe Ha OCBET/IEHNETO

12. OTgeneHue 3a UHCTPYMEHTU

13. KOHTpOsHa namna, curHanusvpaliia CBbp3aHo HanpexeHue
14. Bopela ponka

15. JlocT 3a ynpaB/ieHie Ha MoToKa Bb3flyX

16. HakpaiiHuK 3a oTBeX/aHe Ha npax

* Mexay npeAcTaBeHara Gurypa v NPOAYKTa MO Aa UMa pasniaki.

OMUCAHUE HA U3NMON3BAHUTE FPAOUYHUN CUMBOJIN

BHUMAHWE

A MNPEOYNPEXAEHVE
@ MOHTAX/HACTPOWIKN
@ NHOOPMALIMA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

1. LecTocTeHeH Kntoy -16p.

2. Pexel| HoX -26p.

3. YcnopepHa HanpasnaBalla -16p.

4. Kydap 3a TpaHcnopTtupaHe -16p.
MOArOTOBKA 3A PABOTA:

3AKPEMBAHE HA HOXKA

Uskniouete €NeKTPOVHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

MOHTaXXbT M MOAMAHATa Ha HOXa ce n3BbpLliBa 6e3 n3non3saHe Ha
WHCTPYMEHTU.

MocTaBeTe BbPTAWMA GYTOH 3a perynupaHe Ha OpBUTanHOTO
nBukeHve (5) Ha nosnumsa  II” v nosaurHete 3awwtarta (7) (dur. A).

[lpbnHeTe NOCTa Ha ApPbXKaTa Ha pexellma HoxX (6) n nbxHeTe
HOXa AoKpail B AbpKaua (6) (3bbute Ha HOXa TpAbBa Aa 6baaT
HacoueHu Hanpep) (dur. B).

BaxHo! OGprETe BHUMaHME HOXDBT Aa 6‘bﬂe NpaBuIHO NoCTaBeH
BbB BofeLlaTa poska (14).

OcBobogeTe nocTa Ha gbpKada Ha HoXa (6) n NposepeTe, Aann
HOXBT € NPaBUTHO MOHTUPaH.

« [leMOHTaXXbT Ha HOXa ce nposexpjas o6paTHa nocnegoBatesiHOCT
Ha MOHTaXa.

Tpab6Ba Aa nsnonssare HOXOBe CbC cUCTeMa 3a 3aKkpensaHe T,
KaKTo e noKasaHo Bbpxy éur. C.

OTBEXOAHE HA NMPAX

MpPo6oAHNAT TPNOH e 0BOpy/ABaH CbC CUCTEMa 3a W3[lyXBaHe Ha
CTPYXKUTE OT IMHVATA Ha ps3aHe. TA ce ynpasnsBa OT JIOCTa 33
ynpasneHune Ha notoka Bb3ayx (15) (dur. D). JonbaHutenHo uma
Bb3MOXHOCT 3a CBbP3BaHe Ha C1CTeMaTa 3a OTBEX/JaHe Ha CTPYXKKI
KbM HaKpaiHuK (16) .

B cnyvail Ha u3non3BaHe Ha BbHWHA CUCTEMA 3a OTBEXJaHe
Ha CTpyXKuTe TpAGBa Aa NpemecTUTe NOCTa 3a ympaBfieHne Ha
Bb3/yLHNA NOTOK (15) B U3KNoueHo nonoxeHue, 0" Mi3knousaHeTo
Ha CncTemaTa 3a W3ayxBaHe Ule noao6pu edekTUBHOCTTa Ha
BBHLIHOTO N3CMyKBaHe Ha CTbProTUHUTe.
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CbXPAHEHUE HA MPOBOAHUA TPUOH PETFYJINPAHE HA MIOYATA NMPU PA3AHE NOA BIrbJl

B 3ajHaTa uacT Ha NpoGOAHWA TPWOH Ce Hamupa MpaKTUyeH
n3Baxpaem KoHTeliHep (12) 3a CbXpaHeHVWe Ha HOXoBeTe U
WeCTOCTeHHMSA Koy (dwr. E).

Uskniouete €NeKTPOUHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

Perynnpyemata nnoya Ha npo60o/H1A TPMOH NO3BONABA PA3aHE Nog,
bron B obxsat ot 0° go 45° (B ABeTe nocokw). Mpean perynnpaHe

PABOTA /HACTPOHKM ® TpHGBa Aa vsternnte U mn3sBagute HaKpaVIHI/lKa 3a oTBeXpjaHe Ha

npax (16) (pur. J).

Pa3sxnabeTte puKcmpalyute BUHTOBE Ha nioyata (4) C nomoLyTa Ha
LIECTOCTEHHMA K/TIoY.

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mpeau cBbp3BaHe Ha NPO6OAHMA TPUOH KbM enekTpuyecKara
A Mpexa BuHaru Tpsbsa fa ce fanu Hanp TO Ha
MpeXaTa OTroBapsi Ha HOMUHAIIHOTO HamnpeXeHue, NOCOYEHO
BbpPXY pMpmeHaTa Tabenka Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa. (B 0bxBaT 10 45°).

MpemecTeTe Nnoyata (4) Ha3aa v HaKNOHeTe HaNABO UK HAJACHO

MocTaBeTe nnoyata (4) Nof XenaHVA brbs, NpemecTeTe Hanpes 1

@ BKkniouBaHe - HaTUCHeTe NyckoBuA OYTOH (2) 1 3aApbXTe B Tasn dUKCMpaliTe Cbe 3aTArane Ha BukToBeTe (. K).

EVITUEN
Ckanarta Nno3BofifiBa HaK/MOH Ha nnoyvata nog bram 0° 15°, 30° unn

45° (HapgAacHo uK HanaAgo). Cnep 3aBbplUBaHe Ha [eHOCTUTE Mo
HacTpoiKa TpABBa fja NOCTaBUTE LWECTObIbAHNA KNOY Ha MACTOTO,
npeAHa3HaueHo 3a HeroBOTO CbXpaHeHMe.

MOHTAX HA HAMPABJIABALLIATA 3A YCMOPEAHO PA3AHE

U3kniouete €NeKTPOUHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

UskniouBaHe — ocBO60AETE HaTVCKa Ha ByTOHa 3a BKNtouBaHe (2).

Bnokapa Ha nyckoBuA 6yToH (NocToAHHa pa6oTa)
BkniousaHe:

« HatucHeTe nyckoBua 6YTOH (2) 1 3aApbKTe B Tasn Nosnuua.

) HanpaenABaulata 3a yCnopefHOTO psA3aHe Moxe fAa Gbge
MOHTMPaHa OT fficHaTa UK OT JiABaTa CTpaHa Ha NPOBOAHNA TPUOH.
« OcBobogeTe HaTUCKa Ha MyCKOBWA BYTOH (2).

« Pa3sxna6eTe BMHTa 3a 6NIOKMpaHe Ha ycnopeaHaTa HanpasABaLya

« HatucHete 6yToHa Ha 6i10KMpPOBKaTa Ha NyckoBKA ByTOH (3) (ur. :

W3kniousaHe: (@).

« HatncHete 1 ocBo6oAeTe HaTMCKa Ha NycKoBUs BYTOH (2). + MMbxHete netBata Ha ycnopepHarta Hanpasnasala B oTsopute
BceKm MbT, KOraTo MMa Hy»k[ia OT OCBET/IeHe Ha PaboTHOTO MACTO, Ha nnoyarta (4). Hactpoiite xenaHoTo pascronHue (M3non3garku
TpA6Ba Aa HaTUCHeTe ByToHa 3a BK/OYBaHe Ha oceeTieHueTo (11), CKanara) v 3aKpeneTe ycriopejjHaTa Hanpas/isiBallia KaTo 3aTerHete
kouTo Bkntousa LED gunopa (10), ocBeTABaLY paboTHOTO MACTO BUHTOBETe Ha 6n0KajaTa Ha ycropepHara Hanpaenssawa (8)
($ur. G). (¢pur. L).

KOHTPOJIHA JIAMMA, CATHAJIU3UPALLIA CBbP3AHO Bopewjata netsa Ha ycnopefHaTa HanpasnaBalya Tps6sa aa 6vae
HAMNPEXEHUE opueHTUpaHa Hagony.

B MOMeHTa Ha CBbp3BaHe Ha e/1eKTPOUHCTPYMEHTa KbM
3axpaHBaLL0TO rHe3/j0 CBETBa KOHTPOJHATA laMna, CUrHanusmpalla
cBbp3BaHe Ha HanpexeHue (13) .

PETYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA PABOTA HA MPOBOAHUA matepuana, NpeAHasHayeH 3a pasate.

HOX Bknioyete MpoboaHMA TPUOH U W3uaKaliTe, [OKaToO AOCTUTHe
MaKCVMasHaTa HaCTpOeHa BbPTALLa CKOPOCT.

PA3SAHE

MocTaBeTe npefHaTa uyacT Ha nnouvatra (4) MAOCKO BbPXY

©

CKopoCTTa Ha ABUraTeNns Ha TPUOHa Ce perynvpa ypes 3aBbpTaHe
1 HacTpoWKa Ha BbPTAWMA GYTOH 3a perynupaHe Ha CKOpocTTa BaBHO npemecTBaiiTe NPo6oAHUA TPUOH BbPXY NpeaBapUTeHO
(1) B XenaHoTo nonoxeHue. ToBa no3BonAsa afjanTupaHe Ha oT6enasaHaTta MMHUA Ha pA3aHe.

CKOpPOCTTa Ha paboTa Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa KbM KauecTBaTta Ha
obpaboTeaHua matepuran. O6XBaTbT 3a perynvpaHe Ha CKopocTTa e
otOpos5.

I'Ipm pA3aHe No KpuBa NUHUA Tpﬂ6Ba MHOro BHUMaTENHO Aa
BoauTte ﬂpOGOﬂHMﬂ TPWUOH.

KonKkoTo Mo-rofiAiMo e 4nucioTo Mo O6WKOKaTa Ha BbpPTAWMA
6yToH (1) (¢pur. H), TonkoBa no-BMcoka e CKOpOCTTa Ha paboTta Ha
nNpo6oAHNA HOX.

[la He ce npeToBapu NPOGOAHUA TPUOH. MPEKOMEPHUAT HATUCK
BbPXYy HOXa lie AeiicTBa CNMpalllo Ha OPBUTANHOTO [BUXeHVe,
KOETO llle ce OTpasy HebGNaronpuaTHO BbPXy edeKTUBHOCTTa Ha

@ PA3aHeTO TpAGBa [1a Ce U3NMb/IHABA PAaBHOMEPHO, KaTo Ce BHUMaBa

PETYJINPAHE HA OPBUTAJIHOTO ABUMKEHUE HA HOXKA HA pAasaHe. Mpu HeOGXOAMMOCT OT ps3aHe Mo neka Abra Tpatsa fAa
@ NPOBOAHNA TPUOH HamanuTe Nam HambHO Aa U3KNIOUUTE OPOUTANHOTO ABUKEHNE.
[locTbnHaTa BbH3MOXKHOCT 3a perynMpaHe Ha oOp6uTanHOTO AKo no Bpeme Ha paboTa mnouyaTta He mpunAra C uanata cu

ABMXKEHMe Ha HOXa Ha I'IpOﬁOFlHI/IFl TPUOH no3BONABa MO~ MNOBBPXHOCT KbM NMOBBbPXHOCTTA Ha06pa60TBavamaTepmanv|e

[obpo ajanTupaHe Ha napameTpuTe Ha paboTa Ha TPUOHa KbM NOBAWIHaTa Hajj Hero - Ma OMacHOCT OT CYyNBaHe Ha HoXa.
cneumndumKata Ha 06paboTBaHNA MaTepuran. OpOUTANHOTO ABUXKEHME
Ce perynupa CTbMKOBO 4pe3 BbpTAWMA OYTOH 3a perynupaHe Ha W3PA3BAHE HA OTBOP B MATEPUAN

6J'IaI'OI'IpVIF|THaTa HaCTpDVIKa Ha XxoAa Ha Dp6|/|Ta!'IHOTO ABMXeHne 3al

opbuTanHoTo AsuxeHune (5) B obxsat ot 0" go " (ur. ). Haﬁ—@ « Mpo6wiiTe B MaTepuana oTBOp ¢ AnameTbp 10 mm.
OTAeNHNTe MaTepuanu e NocoyeHa B Tabnuuata no-Aory.

« BbBepete Hoxa B 0OTBOpa W 3anoyHeTe pA3aHe OT |/|3pa60Teva

oTBOp.

MeTanHa namapuHa: 0 CromaHeHa namapuHa: 0 - | PA3AHE HA METAJ1/ BUAOBE HOXXOBE

Anymunnesa namapuia: | - Il | Mnactmacw: |- Il 3a pA3aHe Ha meTan TpAGBa Aa Ce U3MON3BaT CbOTBETHI HOXOBE C
no-ronsm 6poi 3b6m.

Wnepnnat: 0 -1 Ovpsecuna: | - Il Mpu pAsaHe Ha meTan TpAGBa fa ce W3MON3Ba CbOTBETEH CMa3BalLl

npenapart (Macno 3a pasaHe). PA3aHeTo Ha meTan 6e3 n3nonssaHe
Ha Macno Boau Ao 6bp30 n3xabaBaHe Ha HoxXa. Haii-noaxopAwmAT
Mpu n3nonssaHe Ha pexell NHCTPYMEHT OT TN HOX TpsAGBa Aa 1360p Ha HOX e NokasaH B Tabnuuata no-gony:

HacTpouTe NpeBKloYBaTeNA 3a perynupaHe Ha op6uTanHOTO

[ABWKEHMe Ha HoXa Ha nosuuua 0. Mpu psAsaHe Ha meTan ce

npenopb4YBa N3MNosi3BaHe Ha Ma3aHe.
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Bpoi1 3b6m Ha [bnmkuHa Ha 0O6xBaT Ha NpuNoXKeHne
1 nHY HOXa
24 Meka CTOMaHa, LBETHU
meTanu.
14 80 mm LiBeTHun meTanu,
nnacTmaca.
9 [bpso, Wnepnnart.

« [la ce ©3non3BaTt camMo NOAXOAALMN U OCTPU HOXKOBE.

« [la He ce n3non3BaT HOXOBe C nospeaeH Kpa|7| 3a B

Makcumanta | dbpso 65 mm
nebenuHa Ha
pA3aHuA maTepuan

Metan 8mm

Xop Ha HoXa 18 mm

Knac Ha 3awuTa oT TOKOB yaap Il

Terno 2,1kg

foanHa Ha Npou3BoACTBO 2019

58G067 03HauaBa KaKTo TUMa, Taka 1 BUAa Ha MallmMHaTa

AbpKaya.

« [la ce WM3MON3BaT NOAXOAALM BUAOBE HOXOBE 3a MPOb6OAHUA
TPVOH.

OBCJIY)KBAHE U NOAAPDBXKA

Mpean pa nmpucTbnuTe KbM KakBUTO M Aa 6uno aeiHocTw,
CBbP3aHN C MHCTaNMpaHe, HaCTPOWKN, PEMOHT UK obcnyXxBaHe,
TpAGBa fAa M3BaguTe lencena Ha 3axpaHBawmA Kaben ot
3axpaHBalNA KOHTaKT.

MpenopbyBa ce MOUYMCTBAHE Ha ypeja BefHara Cief BCAKO
n3nonssaHe.

3a nouncTeaHe He 61Ba [1a Ce 13MON3Ba BOZjA VNN 1PYT TEYHOCTH.

ENeKTpOMHCTPYMeHTBT TpAbBa 1@ Ce MouncTBa CbC Cyxa Kbpna
VK f1a ce NPOAyXa CbC CrbCTEH Bb3[yX C HUCKO HanAraHe.

He 6uBa Aa ce W3MoN3BaT HMKAKBM MOYNCTBALUM CPEACTBA WM
pasTBOPUTENY, TiA KaToO Te MOraT [ja NOBPEAAT MaacTMacoBuTe
4acTu Ha ypeqa.

Heobxoaumo e pefoBHO f1a Ce MoYMCTBAT BEHTUNALIMOHHUTE
OTBOPW B KOpryca Ha fBuratenia, 3a Ja He ce CTUTHe [0
nperpaBaHe Ha ypesa.

anI'IOp'b"lBa ce NepnoAnYHO Ma3aHe Ha BojellaTa ponka. Kanka
Macno, HaHeceHa Ha ToBa MACTO, LWe YyAB/IKN eKCcnioaTtaunoHHNA
KMBOT Ha ponkara.

B cnyuyan Ha noBpefeH 3axpaHBaly Kaben Ton TpA6Ba fAa
6ble NOAMEHEH C HOB CbC CbluMTe napameTpu. Tasu feftHoCT
TpAGBa Aa Ce BbB3NOXW Ha KBaMUGWUUMPaH CMeunannuct unn
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT fja ce Npefjajie B CepBU3.

B Cl'lyqalh Ha NMPeKoOMepHO MCKpeHe Ha KOMyTaTopa Bb3/ioXeTe
Ha Kaanmd)muvlpauo nvue nposepka Ha BbrneHUTe YeTKn Ha
ABurartena.

EnektpoypesbT BriHaru TpAGBa f1a ce CbXpaHABa Ha CYX0O MACTO,
HeJIOCTBIHO 3a Alelia.

NOoAMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

WN3sxabeHnte (Mo-kbcn OT 5 mm), M3ropenute WAKM NyKHaTK
BbINIEPOAHMN YETKM Ha ABuratens Tpa6sa Aa 6baat HesabaBHO
noaMeHeHn. BuHaru ce u3BbplIBa €HOBPEMEHHA MOAMAHA Ha
[iBETE BbINIEPOAHN YETKN.

[lefiHOCTTa No NoAMAHa Ha BbINIEPOAHUTE YeTKK TpA6Ba Aa ce
Bb3JI0OXKMN CaMO Ha KBanupuuypaHo nnLe v a ce M3nonspar camo
OpUrVHaMHWN YacTu.

Bcuukn nospean cneaea Aa 6'b,ElaT OTCTPaHABAHW OT OTOpPU3NpPaH
CepBu3 Ha NnpounsBoanTeNA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHANTHU BAHHU
Mpo6opeH TproH 58G067

NapameTbp CroiiHocT
3axpaHBaLLo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 650 W
Bpoii uyknu Ha HoxKa (6e3 HaToBapBaHe) 0-3100 min™

0

AAHHU 3A LWYMA U BUBPALUUTE

Huso Ha akycTuuHoto | Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)
HanAraHe
HuBso Ha akyctnyHata | Lw,= 95,6 dB(A) K=3 dB(A)
MowHOCT

CTOMHOCT Ha  yCKOpeHusTa 4,535 m/s*K=1,5 m/s’
Ha BubpauuuTte (pAsaHe Ha

NA0CKOCT)

CTOHOCT Ha yCKOpeHusATa Ha 4,008 m/s>K=1,5 m/s’
BubpayumTte (pAsaHe Ha AMCT

metan)

VHbopmaLma OTHOCHO Wwyma 1 BUGpauunte

HMBOTO Ha reHepupaHnA LWym OT ypeaa e onnucaHo NocpeacTBOM:
HWBOTO Ha aKYCTWYHOTO HanisraHe Lp, M HMBOTO Ha akycTuyHaTa
mowHocT Lw, (kbpeto K O3HayaBa HeonpepeneHocT Ha
13mepBaHeTo). BubpauuuTe, reHepupaHu oT ypeaa, ca OnMucaHn
upes CTOMHOCTUTE Ha YCKOpeHuATa Ha Bubpauuute a, (kbaeto K
0O3HayaBa HeONPeAeNeHOCT Ha 13MepPBaHETO).

MocoyeHnTe B HacToAWATa MHCTPYKUWA: HUBO Ha M3TbUYBAHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe Lp,, HWBO Ha aKycTWYHaTa MoWHOCT Lw,
M CTOMHOCTTa Ha YCKOPEHUA Ha BuGpaumuuTe a, Ca U3MEpeHu B
cboTBeTCTBUMe Cbe cTaHfapT EN 62841-1:2015. [locoueHOTO H1BO Ha
BMGpaLMN a, MOXe fia Ce U3MONI3Ba KaTo KpUTepuil 3a CpaBHABaHe
Ha yCTpOIiCTBa ¥ 3a NMpeABapuTeNHa OLEHKA Ha eKCrnosnuusa Ha
BUGpaLum.

MOCOYEHOTO HUBO Ha BMOpaLWK e pedepeHTHO HMBO CaMmo 3a
OCHOBHWTE MPUOXKEHNA Ha ypeda. AKO ypeabT 6bae 13nonssaH
3a Apyrv LUennm uanm € ApYru paGoTHW WHCTPYMEHTW, HUBOTO Ha
BNOpaLMNTe MOXe [a Ce pasnnyaBa OT MOCOYEHOTO. Bbpxy mo-
BVCOKOTO HVBO Ha BUGPaLMITE BIIVAHNE LLiE OKaXKe HeloCTaTbYHOTO
Unu TBbpAE PAAKOTO MPOBeXAaHe Ha [eNHOCTU MO MOAAPbKKa
Ha ypepa. [ocoyeHunTe no-rope NpuUUMHU MoraT fa AoBedart Ao
NOBWIIABAHE Ha EKCMO3nLMATA Ha BUGpaLK MO Bpeme Ha Lenva
nepuop Ha pa6orta.

C uen TOuYHO p Ha eKc Ta Ha
Tpa6Ba fAa ce B3emaT npeaBuA NepUoOAWTe,  KOraTo
VHCTPYMEHTBT € U3K/IOYEH NN KOraTo e BKIIOYEH, HO He ce
usnonssa 3a pa6ora. Cnep TOYHO onpefensHe Ha BCUYKK
dakTopu obwara ekc Ha MOXe fja ce oKaxe
3HauMTeNIHO NO-HNCKa.

Cnepiga ia ce BbBeaT AOMbIHUTENHN MEPKN 3a 6€30MacHOCT C Lien
3alWuTa Ha noTpebuTena oT Bb3AEWNCTBMETO Ha BMOpaLMUTE, KaTo:
nepuoanyHa NOAAPbLKKAa Ha ypeaa n paboTHUTE UHCTPYMEHTH,
ocurypaBaHe Ha noaxofAlia Temnepatypa Ha pbleTe 1 NpaBuHa
opraHu3auus Ha pabota.
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3ALYNTA HA OKOJIHATA CPELA

ENEKTPVMECK 3axpanBanuTe WsAenvn ne Tposa Aa ce |
W3XBBPAAT C AOMALHWTE OTNAZbLY, @ TPAGEA A Ce NpeaasaT

3 8 3aBou. 3
ONON30TEOPABAHETO MOXE A2 GbAe MoyueHa OF NpopaBa|a
Ha UIAENVIETO OT MECTHUTE BaCTV. HErOAHOTO enekTputecko

W eN1eKTPOHHO 0BOpPyYABAHE ChALPAA HeNachBHY CYBCTaHLUM

3a cpepa. Of 3a
peuvKnupaHe, NPeACTaENABA MOTEHUMANHA 3annaxa 3a
OKONIMATA CpENa 1 32 3APARETO HA XODAT.

3ana3sa ce NPaBOTO 32 M3BLPWBAHE Ha NPOMEHN.

,Grupa Topex Spélka z ograniczona i scig" Spotka e cepaniue
ebe Bapwasa, yn. Morpanuuna 2/4 (Wapuuana no-Hatatuk : ,Grupa Topex”) MHGOPMUPA, ue
BCAKAKBW ABTOPCKW MPABA OTHOCHO CHABPKAHETO Ha WHCTPYKUNA (HAPUYAHA MO-HATATDK :
MHCTPYKUWA"), BKMIONBALIN MEXZY APYTOTO HEWHWA TEKCT, NOMECTeHuTe GoTOrpadu, cxemu,
UepTexW, a ChUO U HeitHuTe Ha Grupa Topex u
NOANEXaT Ha NPaBHa 3aWTa CBIAACHO 3aKOHa OT 4 hespyapi 1994 FOAUHA OTHOCHO ABTOPCKOTO
NPago 1 CpoAHMTE My NPaBa (AHOPOAEH TeKCT B [IbpxaseH BecTHK 2006 No 90 nos. 631 ¢
no-KkbeHnTe c
KOMepUECKa LN Ha UANaTa MHCTPYKLWA, KaKTO W Ha OTACNHUTE it eNleMeNTH 6e3 Cbrnacueto Ha
Grupa Topex n3paseHo B NUCMeHa OPMa, € CTPOTO 3ABPAHEHO 1 MOXE U MOXe Aa A0BEAS AO
NPUBNMUGHETO KbM FPAKAAHCKA W HAKA3ATENHa OTIOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
UBODNA PILA
58G067

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE IH ZA DALIJNJU PRIMJENU.

POSEBNI PROSPISI O SIGURNOSTI

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi ukljuéen alat mogao
zahvatiti skrivene elektriéne vodove ili ¢ak vlastiti mrezni
kabel, uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine drske. Kod
kontakta s mreznim kablom moze do¢i do prijenosa napona na
metalne elemente elektri¢nog alata, $to predstavlja opasnost od
elektri¢cnog udara.

Ruke drzite na sigurnoj udaljenosti od zone rezanje. Ne
stavljajte ih pod obradivani predmet. Prilikom kontakta s listom
pile mogli biste se ozlijediti.

Nakon zavrsetka rada ubodnu pilu iskljucite. List pile izvadite
iz obradivanog materijala kad je isti nepomican. Na taj nacin
Cete izbjedi povratni udar i mozete sigurno odloziti elektri¢ni alat.

Koristite iskljucivo neostecene listove pile, u besprijekornom
tehnickom stanju. Deformirani ili tupi listovi pile mogu se
polomiti, dodatno utjecati na liniju rezanja ili uzrokovati povratni
udar.

Prasina koja nastaje kod piljenja nekih vrsta drva moze
p za zdravlje, izazivati alergijske reakcije, bolesti disnih
putova ili uzrokovati oboljenje od raka.

za vrijeme piljenja koristiti maske za zastitu od prasine kako
biste zastitili diSne putove od prasine koja nastaje tijekom
piljenja.

prilikom rezanja drva uvijek ukljucujte odvod prasine.

uvijek se pobrinite za dobru ventilaciju na radnom mjestu.

Zabranjeno je koristiti ubodnu pilu za rezanje vodovodnih

Kako biste izbjegli prorezivanje vijaka, ¢avala i drugih tvrdih:
predmeta, prije pocetka rada pazljivo kontrolirajte obradivani
materijal.

Nemojte piljiti materijal cije dimenzije (debljina) prekoracuju
dimenzije navedene u tehnickim podacima.

Ubodnu pilu drzite zatvorenom rukom.

Prije nego pritisnete na prekidac, provjerite da li ubodna pila ne
dodiruje materijal.

Rukom ne dirajte rotirajuce dijelove.

cijevi. Prorezanje cijevi uzrokuje materijalnu $tetu ili strujni udar. ff

Zabranjeno je odlagati ubodnu pilu koja je jo$ uvijek u pokretu.
Nemojte ukljucivati ubodnu pilu prije nego je ne primite u ruku.

List pile ili obradivani materijal nemojte dirati netom nakon
zavrsetka rada. Ti elementi mogu biti jako zagrijani i uzrokovati
opekline.

Ako primijetite da se uredaj ponasa drugacije nego uobic¢ajeno
ili emitira cudne zvukove, odma, ga iskljucite i izvucite utikac iz
mrezne uti¢nice.

Kako biste osigurali odgovarajuce hladenje otvori za ventilaciju na
kucistu pile moraju biti otvoreni.

Prije nego ubodnu pilu prikljucite na mrezno napajanje, uvijek
najprije provjerite da li mrezni napon odgovara veli¢ini napona
koji je naveden na tipskoj ploci elektricnog alata

Prije ukljucivanja ubodne pile svaki put provjerite priklju¢ni kabel,
ako ustanovite da je ostecen, obratite se ovlastenoj radionici za
njegovu zamjenu.

Priklju¢ni kabel ubodne pile se uvijek mora nalaziti na sigurnoj
strani, gdje nema opasnosti da ga ukljucen elektri¢ni alat moze
ostetiti.

POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, jo$ uvijek postoji preostali
Objasnjenje koristenih piktograma:

rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

1 2 3

> ® @

4 5 6

1. Protitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

2. Uredaj s izolacijom druge klase

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone,
masku za zastitu od prasine)

4. Iskljucite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavanju
ili popravljanju uredaja.

5. Stite od kise

6. Cuvajte van dohvata djece

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ubodna pila je rucni elektri¢ni alat s izolacijom Il klase. Pokrece ga
jednofazni komutatorski motor. Uredaj je namijenjen za izvodenje
jednostavnih razdjelnih rezova, zavojitih rezova te za rezanja u drvu,
materijalima sli¢nim drvu, plastici i metalima (pod uvjetom uporabe
odgovarajuceg lista pile).

Podru¢ja primjene uredaja: izvodenje remontno-gradevinarskih
radova te svih radova iz opsega samostalne amaterske djelatnosti
(sam svoj majstor).

Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
1. Gumb za regulaciju brzine rada

2. Prekida¢

3. Gumb blokade prekidaca

4. Stopa

5. Preklopnik za regulaciju njihanja
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6. Drzac lista pile

7. Stitnik @
8. Vijci blokade paralelne vodilice

9. Zastitniklin

10. Rasvjeta (dioda LED)

11. Prekidac rasvjete

. Spremnik za alate

. Kontrolna lampica za signalizaciju prikljucivanja napona
. Valjkasta vodilica

. Poluga za upravljanje puhanjem

. Nastavak za odvod prasine

*Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAHICKIH ZNAKOVA

. POZOR @
A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE @
@ INFORMACIA @
PRIBOR | DODATNA OPREMA
1. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
2. List pile -2 kom.
3. Paralelna vodilica -1 kom.
4. Transportni kofer -1kom.

PRIPREMA ZA RAD @

POSTAVLJANJE LISTA PILE

Elektricni alat iskljucite iz napajanja.

List pile montirajte ili mijenjajte bez pomodi alata .

I8

Preklopnik za regulaciju njihanja (5) postavite u polozaj ,IllI” i
podignite $titnik (7) (crtez A).

Odvucite polugu drzaca drske lista pile (6) i list pile do opora
stavite u drzac lista pile (6) (zubi liste pile trebaju biti usmjereni
prema naprijed) (crtez B).

Bitno! Obratite pozornost da list pile pravilno sjedne na valjkastu
vodilicu (14).

Oslobodite polugu drzaca lista pile (6) i provjerite da li je list pile
pravilno namjesten.

Demontaza lista pile se odvija suprotnim redoslijedom do njegove
montaze.

Koristite listove pile sa T prihvatom kao 3to je prikazano na
crtezu C.

ODVOD PRASINE

Ubodna pila je opremljena vlastitim sustavom za puhanje i odvod
prasine koji Cisti iverje s rezane povrsine. Kontrolira ga poluga
upravljanja puhanjem (15) (crtez D). Dodatno postoji mogucnost
priklju¢ivanja na nastavak sustava za odvod iverja (16) .

® 00

Ako koristite vanjski sustav za odvod iverja polugu upravljanja
puhanjem (15) postavite u polozaj iskljucen, 0" Iskljucivanje sustava
za puhanje poboljsat ¢e ucinak vanjskog sustava za odvod iverja.

CUVANJE LISTA PILE

U straznjem dijelu ubodne pile smjesten je prakti¢ni spremnik (12)

0)

namijenjen za ¢uvanije listova pile i Sesterokutnog kljuca (crtez E).
RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prije nego ubodnu pilu prikljuc¢ite na mrezno napajanje, uvijek,
najprije provjerite da li mrezni napon odgovara veli¢ini napona
koji je naveden na tipskoj ploci elektri¢nog alata.

®0e ©

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (2) i pridrzite ga u tom
polozaju.

Iskljuéivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).
rad)

P

Kidaa (

p
Ukljucivanje:

« Pritisnite gumb prekidaca (2) i pridrzite ga u tom polozaju.
« Pritisnite gumb blokade prekidaca (3) (crtez F).

« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).

Iskljucivanje:

« Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).

Svaki put kad je potrebno osvijetliti radno podrucje, pritisnite
gumb prekidaca rasvjete (11) koji uzrokuje svijetljenje diode (LED)
(10) koja osvjetljava radno mjesto (crtez G).

KONTROLNA LAMPICA KOJA SIGNALIZIRA PRIKLJUCIVANJE
NAPONA

U trenutku ukljucivanja uredaja u mreznu uticnicu aktivira se kon-
trolna lampica koja signalizira prikljucivanje napona (13) .

REGULACIJA BRZINE RADA UBODNE PILE

Brzina okretaja motora ubodne pile se podesava postupkom
okretanja i postavljanja kotacica regulacije brzine (1) u odabrani
polozaj. Na taj se na¢in moze prilagoditi brzinu rada elektri¢tnog
alata svojstvima obradivanog materijala. Raspon regulacije brzine
iznosi od O do 5.

Cim se ve¢i broj prikazuje na obodu kotacica (1) (crtez H), tim je
veca brzina rada ubodne pile.

REGULACIJA NJIHNANJA LISTA PILE

Dostupna mogucnost podesavanja stupnja njihanja lista pile
omogucava bolje prilagodivanje parametara rada ubodne pile
svojstvima obradivanog materijala. Njihanje se podesava po
koracima pomocu preklopnika za regulaciju stupnja njihanja (5)
birajuci iz opsega od ,0” do ,IlI” (crtez I). Najkorisniji odabir koraka
njihanja za odredene materijale prikazuje sljedeca tablica

Opcenito metalni lim: 0 Celi¢na plo¢a: 0 - |

Aluminijski lim: [ - 11 Plastika: [ - II

Lijepljena drvena masa: 0 - | Drvo: |-l

Pri koriStenju lista pile tipa noz preklopnik regulacije njihanja
postavite na 0. Kod rezanja metala preporuca se uporaba maziva

REGULACIJA STOPE KOD REZANJA POD KUTOM

Elektri¢ni alat iskljucite iz napajanja.

Regulirana stopa ubodne pile omogucava izvodenje rezanja pod

kutom iz raspona od 0° do 45° (na obje strane). Prije regulacije
pomaknite i izvadite nastavak za odvod prasine (16) (crtez J).

Popustite vijke za pri¢vri¢ivanje stope (4) pomocu Sesterokutnog
kljuca.

Stopu (4) pomaknite prema nazad i nagnite prema lijevo ili desno
(u opsegu do 45°).

« Stopu (4) postavite pod Zeljenim kutom, pomaknite prema
naprijed i osigurajte stezuci vijke za pri¢vricivanje (crtez K).

Kutna skala omogucava nagib stope pod kutom 0°, 15°, 30° ili 45°
(prema desno ili lijevo). Nakon zavrsetka regulacije Sesterokutni
klju¢ uvijek stavite na mjesto namijenjeno z njegovo ¢uvanje.

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Elektri¢ni alat iskljucite iz napajanja.

Vodilica za paralelno rezanje moze biti montirana s desne ili lijeve
strane stope ubodne pile.

« Popustite vijke za blokadu paralelne vodilice (8).

« Letvu paralelne vodilice namjestite u otvore stope (4) postavite

(%]
!
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Zeljenu udaljenost (pomocu skale) i stegnite vijke za blokadu
paralelne vodilice (8) (crtez L).

Vodeca letva paralelne vodilice mora biti usmjerena prema dolje.

REZANJE

Prednji dio stope (4) postavite plosnato na materijal koji
namjeravate rezati.

Pokrenite ubodnu pilu i pri¢ekajte dok ne postigne odgovarajucu
brzinu okretaja.

Pilu polako pomicite vode(i list pile po prethodno odredenoj liniji
rezanja.

Ako izvodite rezanje po krivulji ubodnu pilu vodite jako oprezno.

Rezanje izvodite ravnomjerno, obracajuci pozornost da ne dode do
preopterecivanja ubodne pile. Prekomjerni pritisak na list pile ¢e
kociti njihanje pile, Sto ¢e negativno utjecati na ucinak rezanja. Ako
bude potrebno rezati po blagom luku, smanjite ili potpuno iskljucite
njihanje.

Ako za vrijeme rada povrsina cijele stope ubodne pile ne prianja
uz povrsinu obradivanog materijala vec je podignuta iznad njega
list pile se moze polomiti.

REZANJE OTVORA U MATERIJALU
« U materijalu izbusite otvor promjera 10 mm.
« U otvor stavite list pile i izreZite veci otvor.

PREPORUKE VEZANE UZ ODGOVARAJUCE KORISTENJE
UBODNE PILE

Rezanje izvodite ravnomjerno, obratite pri tome paznju na to da
ne preopteretite elektri¢ni alat. Prekomjerni pritisak usmjeren na
list pile djelovat ¢e usporavajuce na njihanje, sto nece biti korisno
prilikom rezanja. Ukoliko se javi potreba rezanja u laganom luku,
tada trebate smanijiti ili sasvim iskljuciti njihanje.

Ukoliko ploc¢a podnozja ubodne pile se ne pomiée po
obradivanom materijalu ve¢ je dignuta, postoji opasnost od toga
da se slomi list pile.

REZANJE METALA / VRSTE LISTOVA PILE

Za rezanje metala koristite odgovarajuce listove pile sa vedim
brojem zubi.

Prilikom rezanja metala koristite odgovaraju¢e sredstvo za
podmazivanje (ulje za rezanje). Rezanje metala bez podmazivanja
dovodi do ubrzanog tro3enja lista pile. Najbolji odabir lista pile
sugerira sljedeca tablica

Redovito ¢istite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako ne
bi doslo do pregrijavanja uredaja. Otvore za ventilaciju ne cistite
tako da u njih stavljate ostre elemente poput odvijaca ili sli¢nih
predmeta.

Preporu¢amo priviemeno podmazivanje valjkaste vodilice.
Kap ulja stavljena na vodilicu moze produziti zivotni vijek tog
elementa.

U slu¢aju ostecivanja priklju¢nog kabela, treba ga zamijeniti
kabelom istih parametara. Zamjenu kabela propustite
kvalificiranom stru¢njaku ili ga odnesite u servis.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom stru¢njaku za provjeru stanja ugljenih cetkica
motora.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
motora bez oklijevanja zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno
obje ugljene cetkice.

Radnju zamjene ugljenih ¢etkica povijerite isklju¢ivo kvalificiranoj
osobi, a pri tome koristite originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TECHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Ubodna pila 58G067

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 650 W
Broj ciklusa lista pile (bez opterecenja) 0-3100 min™'
Max. debljina rezanja | Drvo 65 mm
materijala Metal 8 mm
Korak lista pile 18 mm
Klasa zastite Il
Tezina 2,1kg
Godina proizvodnje 2019

58G067 oznacava istovremeno tip i naziv stroja
PODACI O BUCI I VIBRACIJAMA

Razina zvuénog tlaka Lp,=84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina zvucne snage Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Broj zubi Duzina lista Opseg primjene
na col pile
24 Mekani celik, obojeni metali.
14 80 mm Obojeni metali, plastika.
9 Drvo, lijepljena drvena masa.

« Koristite samo odgovarajuce i ostre listove pile.
« Ne koristite listove pile sa ostecenim drzacem.

« Upotrebljavajte odgovarajuce listove pile.
RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova instaliranja, podesavanja, popravljanja ili
izmjene alata utika¢ priklju¢nog kabela izvucite iz mrezne
uticnice.

Preporu¢amo ¢isc¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢iscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod
malim pritiskom.

Ne koristite sredstva za ¢is¢enje niti otapala koja bi mogla ostetiti
plasti¢ne elemente uredaja.

Emisijska vrijednost vibracija | a,=4,535m/s*K=1,5m/s®
(rezanje ploce)

Emisijska vrijednost vibracija | a,=4,008 m/s*K=1,5 m/s®
(rezanje metala)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao: razina emitiranog
zvucnog tlaka Lp, te razina zvucne snage Lw, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao emisijska
vrijednost vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).

Navedene u ovim uputama: razina emitiranog zvucnog tlaka Lp,,
razina zvucne snage j Lw, te emisijska vrijednost vibracija a, su
izmjerene u skladu s EN 62841-1:2015. Navedena razina vibracija
moze se koristiti za usporedivanje alata te za prvu ocjenu ekspozicije
na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna samo za osnovnu
primjenu elektri¢nog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili
s drugim radnim alatima, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
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Na vecu razinu vibracija moze utjecati nedovoljno ili nedovoljno
Cesto odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljuéen, ali se ne koristi za rad. Na taj na¢in ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao 3to su: redovno odrzavanje elektri¢nog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima
vet ih zbrinite na odgovarajucim miestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavati proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektriéni i elektroniéki alati sadrze
supstance koje mogu  Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravje ljudi  za okoli.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

LDrustvo s ogranicenom odgovornoscu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana
uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute®), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom
od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak
631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u
komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa
Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekréajne
i kriviéne odgovornosti

PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA

UBODNA TESTERA (RUCNA UBODNA
TESTERA)
58G067

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke
mogle da dodu u kontakt sa skrivenim elektri¢nim ili da
dodu do sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati
elektrouredaj iskljucivo za izolovane povrsine drske. Kontakt
sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na metalne
delove elektrouredaja, $to moze dovesti do strujnog udara.

Ruke treba drzati na bezbednoj udaljenosti od podrucja

secenja. Ne p ljati ih ispod pred koji se j
Prilikom kontakta sa se¢ivom postoji opasnost od povreda.

Nakon zavrsetka posla potrebno je iskljuciti ubodnu testeru.
Secivo moze da se izvuce iz materijala koji se obraduje samo
onda kada vise nije u pokretu. Na taj nacin izbegava se pojava
trzaja i elektrouredaj se moze bezbedno odloziti.

Potrebno je koristiti isklju¢ivo neostec¢ena seciva, koja su u
savrsenom tehnickom stanju. Savijena, tupa seciva mogu da se
slome, a dodatno mogu da imaju uticaja na liniju secenja, kao i da
dovedu do pojave trzaja.

Piljevina nekih vrsta drveta kao i nekih vrsta metala mogu
predstavljati opasnost po zdravlje, a takode mogu izazvati
alergijske reakcije, suzenje disajnih puteva ili dovesti do
oboljevanja od raka.

Za vreme secenja potrebno je koristiti masku za zastitu od
prasine, u cilju zastite disajnih puteva od prasine nastale tokom
secenja.

Potrebno je koristiti sistem za usisavanje prasine prilikom
secenja drveta.

Potrebno je uvek voditi ra¢una od dobroj ventilaciji na mestu
rada.

Zabranjeno je seci vodovodne cevi uz pomo¢ ubodne testere.
Presecanje cevi dovodi do materijalne Stete i moze dovesti do
strujnog udara.

Kako bi seizbeglo secenje eksera, Srafova i drugih tvrdih predmeta,
pre pocetka secenje potrebno je pazljivo prekontrolisati materijal
koji se obraduje.

Zabranjeno je sec¢i materijal ¢ije dimenzije (debljina) prekoracuju
dimenzije date u nominalnoj tabeli.

Ubodna testera treba da se drzi zatvorenim dlanom.

Pre pritiskanja startera uveriti se da ubodna testera ne dodiruje
materijal.

Zabranjeno je dodirivati rukom elemente koji su u pokretu.

Zabranjeno je odlagati ubodnu testeru ukoliko je i dalje u pokretu.
Zabranjeno je pokretati ubodnu testeru pre nego sto se uhvati
rukom.

Ne treba doticati ostricu ili obradivani materijal odma, nakon
zavrsetka posla. Ti elementi mogu biti veoma zagrejani i mogu
uzrokovati opekotine.

U slucaju da se utvrdi netipi¢no ponasanje elektrouredaja ili

utika¢ iz strujne uti¢nice.

U cilju obezbedivanja pravilnog hladenja, ventilacioni otvori na
kucistu motora ubodne testere moraju biti otkriveni.

Pre ukljucivanja ubodne testere u strujnu uti¢nicu, uvek se treba
uveriti da napon mreze odgovara naponu datom na nominalnoj
tabeli uredaja.

Pre prikljucivanja ubodne testere, svaki put treba proveriti strujni
kabl, kako bi se utvrdilo da nema ostecenja, ukoliko postoji
promenu treba da obavi ovlasceni servis.

Strujni kabl ubodne testere uvek treba da se nalazi sa strane koja
je bezbedna, da elektrouredaj ne moze slucajno da ga osteti.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

i IRl S:
= ®

1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost.

2. Uredaj sa izolacijom Il klase

3. Koristiti sredstva za li¢énu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh, masku protiv prasine)

4. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i
popravke.
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5. Cuvati od kise « Demontaza seciva vrsi se suprotnim redosledom u odnosu na
6. Deci je zabranjen pristup uredaju njegovu montazu.

IZRADA | NAMENA Potrebno je koristiti seciva sa sistemom pricvric¢ivanja T kao $to je
Ubodna testera je elektrouredaj ru¢nog tipa, sa izolacijom Il klase. predstavljeno naslici C.

Napaja se preko jednofaznog komutatorskog motora. Uredaj ODVODENJE PRASINE

je namenjen za obavljanje jednostavnog razdelnog secenja,

krivolinijskog se¢enja kao i zaseka u drvetu, materijalima sli¢nim, Ubodna testera poseduje sistem oduvavanja iverja sa linije secenja.
drvetu i plasti¢nim masama i metalima (pod uslovom da se koristi Kontrolise ga ruica za upravljanje duvanjem (15) (slika D). Dodatno
odgovarajuce se¢ivo). postoji mogucnost prikljucivanja sistema za odvodenje iverja do

nastavka (16) .
Opseg upotrebe je u okviru obavljanja poslova remonta i izgradnje vka (16)

kao i velikog broja poslova u okviru samostalne amaterske delatnosti U slucaju upotrebe spoljasnjeg sistema odvodenja iverja, potrebno
f (majstorisanje). je postaviti ru¢icu za upravljanje duvanjem (15) u poziciju isklju¢eno

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove ,‘,)Od\./;fjl:{;?;/jer:}:mstema duvanja popravija efikasnost spoljasnjeg

namene.

CUVANJE SECIVA

OPIS GRAFICKIH STRANA Ubodna testera na zadnjem telu poseduje prakti¢an klizeci rezervoar

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su (12) za ¢uvanje seciva i imbus kljuca (slika E).

predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

1. Rudica za regulaciju brzine rada RAD /POSTAVKE

2. Starter -

3. Taster blokade startera UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

4. Postolje Pre priklju¢ivanja udarne testere na mrezu uvek treba proveriti da

5. Rucica za regulaciju kretanja klatna li napon mreze odgovara naponu koji je dat na nominalnoj tabeli

6. Drska seciva elektrouredaja.

7. Zastita

8. Srafovi blokade paralelne vodice Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (2) i zadrzati u tom polozaju.

9. Zastitnistap @ Iskljuéivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

10. Osvetljenje (LED dioda)

11. Starter osvetljenja

12. Magacin za alatke

13. Signalna naponska lampica
14. Vodecivaljak « Pritisnuti taster startera (2) i zadrzati u tom poloZaju.
15. Rucica za upravljanje duvanjem
16. Kraj za odvodenje prasine

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda. « Otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:
« Pritisnuti taster za blokadu startera (3) (slika F).

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA Iskljucivanje:

« Pritisnuti i otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

PAZNJA @ Svaki put, kada postoji potrebna da se osvetli mesto rada, potrebno
je pritisnuti taster startera osvetljenja (11) koji dovodi do svetljenja
diode (LED) (10) osvetljavajuci mesto rada (slika G).

A UPOZORENJE PODESAVANJE BRZINE RADA UBODNE TESTERE
Brzina oscilacija motora testere regulise se preko okretanja i
MONTIRANJE / SASTAVLJANJE postavljanja rucice za podesavanje brzine (1) u Zeljeni polozaj.
To omogucava podesavanje brzine rada elektrouredaja prema
@ karakteristikama materijala koji se obraduje. Opseg regulacije brzine

INFORMACUA iznosiod 0 do 5.
OPREMA | DODACI Sto je visi broj koji se prikazuje na obodu ruice (1) (slika H), to je
1. Imbus klju¢ -1 kom. veca brzina rada ubodne testere.
2. Setivo -2 kom. PODESAVANJE KRETANJA KLATNA SECIVA
3. Paralelna vodica -1kom. i R ) _ L
4. Transportni kofer - 1 kom. Dostupna mogucénost podesavanja kretanja klatna seciva

omogucava bolje podesavanje parametara rada ubodne testere

PRIPREMA ZA RAD prema zahtevima materijala koji se obraduje. Kretanje klatna

—— podesava se u skokovima uz pomoc rucice za podesavanje kretanja
PRICVRSCIVANJE SECIVA klatna (5) u opsegu od ,0” do ,IlII" (slika I). Najkorisniji odabir skoka
Iskljuéiti elektrouredaj iz struje. kretanja klatna za svaki od materijala predstavljen je na donjoj tabeli
Montaza i promena seciva vrii se bez upotrebe alatki. Lim, generaino: 0 Celicnilim: _ 0-1
« Postaviti rucicu za regulaciju kretanja klatna (5) u poziciju ,II" i Aluminijumski lim: 1 - 1I Plasti¢ne mase: | - II

podici zastitu (7) (slika A).
Plasti¢na masa: 0 - | Drvo: |-l

« Povudi drsku seciva (6) i gurnuti secivo do tacke otpora u drsci

seciva (6) (zubi seciva treba da su okrenuti ka napred) (slika B).

Pri upotrebi seciva tipa noza, menja¢ podesavanja kretanja klatna
potrebno je postaviti na 0. Prilikom secenja metala, preporucuje
se podmazivanje.

Vazno! Obratiti paznju da secivo bude pravilno postavljeno na
valjku za navodenje (14).

Osloboditi rucicu drske seciva (6) i proveriti da li je secivo pravilno
postavljeno.
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PODESAVANJE POSTOLJA PRILIKOM SECENJA POD UGLOM
Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Podesivo postolje ubodne testere omogucava obavljanje secenja
pod uglom u rasponu od 0°do 45° (u obe strane). Pre podesavanja
potrebno je izvudi i ukloniti kraj za odvodenje prasine (16) (slika J).

« Otpustiti pri¢vrsne navrtnje postolja (4) uz pomo¢ imbus kljuca.

« Pomeriti postolje (4) ka nazad i nagnuti ga u levo ili desno (u
opsegu do 45°).

« Postaviti postolje (4) na Zzeljeni ugao, pomeriti ka napred i
obezbediti pri¢vricujuci pricvrsne navrtnje (slika K).

Skala omogucava naginjanje postolja pod uglovima 0°, 15°,30°ili 45°
(u desno ili levo). Nakon zavrsetka podesavanja uvek treba ostaviti
imbus klju¢ na mesto namenjeno za njegovo ¢uvanje.

MONTIRANJE VODICE ZA PARALELNO SECENJE
Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Vodica za paralelno se¢enje moze da se montira sa desne ili leve
strane postolja ubodne testere.

« Otpustiti navrtnje blokade za blokadu paralelne vodice (8).

« Gurnuti grani¢nik paralelne vodice u otvore na postolju (4)
postaviti Zeljenu udaljenost (koristeci skalu) i pricvrstiti, zavréuci
navrtnje blokade paralelne vodice (8) (slika L).

Granicnik paralelne vodice treba da bude usmeren ka dole.

SECENJE

Postaviti prednji deo postolja (4) ravno na materijal predviden za
secenje.

Pokrenuti ubodnu testeru i sacekati da dostigne maksimalnu
podesenu brzinu obrtaja.

Pomeriti polako ubodnu testeru vodeci se¢ivo po prethodno
obelezenoj liniji secenja.

U slucaju secenje po krivoj liniji, potrebno je veoma pazljivo
navoditi ubodnu testeru.

Secenje treba da se obavlja ravnomerno, obracajuci pri tom paznju
na to da se ubodna testera ne preoptereti. Prekomerni pritisak
koji se nanosi na secivo delovace kao kocnica na kretanje klatna,
Sto ¢e imati negativan uticaj na efikasnost secenja. Ukoliko postoji
potreba da se obavi se¢enje u blagom luku, potrebno je smanijiti ili u
potpunosti iskljuciti kretanje klatna.

Ukoliko za vreme rada cela povrsina stope testere ne lezi na
povrsini materijala koji se obraduje, ve¢ je iznad njega, postoji
opasnost od lomljenja seciva.

SECENJE SA UPOTREBOM LASERA

Laserski uredaj odasilje zrake laserskog svetla koje pokazuju liniju
na materijalu, po kojoj treba da se vrsi secenje. Zrak laserskog svetla
koristi se za precizno secenje.

« Pritisnuti taster startera lasera (13) (laser ¢e emitovati crvenu liniju
kroz izlazni otvor laserskog zraka (14) (slika J).

« Pravilno postaviti stopu (5) na materijal predviden za secenje,
koristeci zrak svetla lasera kao liniju prema kojoj se podesava.

« Obaviti secenje duz te linije. Nakon obavljenog secenja iskljuciti
laser.

Ukoliko za vreme rada cela povrsina postolja ne lezi na povrsini
materijala koji se obraduje, nego je blago odignuta iznad
materijala, postoji opasnost od lomljenja seciva.

PRAVLJENJE OTVORA U MATERIJALU

« Izbusiti otvor u materijalu pre¢nika 10 mm.

« Postaviti secivo u otvor i poceti secenje do Zeljenog otvora.
PRESECANJE MATERIJALA / VRSTE SECIVA

Za presecanje metala potrebno je koristiti odgovarajuce vrste seciva
sa vecim brojem zuba.

https:/itm.by
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Prilikom presecanja metala potrebno je koristiti odgovarajuce
sredstvo za podmazivanje (ulje za secenje). Secenje metala bez
podmazivanja dovodi do ubrzanog iskoris¢avanja seciva. Najkorisniji
odabir seciva pruza data tabela:

B:;J;Lél;a Duzina seciva Opseg upotrebe
24 Meki ¢elik, obojeni metali.
14 80 mm Obojeni metali, plastika.
9 Drvo, drvena $perploca.

« Koristiti samo odgovarajuca i ostra seciva.
« Ne koristiti seciva sa unistenom drskom.

« Koristiti odgovarajuce vrste seciva.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utika¢
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

Preporucuje se ciscenje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Uredaj treba Cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Ne treba koristiti nikakva sredstva za cisc¢enje niti razredivace jer
oni mogu ostetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.

Redovno treba cistiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

Preporucuje se povremeno podmazivanje valjka za navodenje.
Kap ulja na tom mestu produzice njegov rok trajanja.

U slucaju ostecenja strujnog kabla, potrebno je zameniti ga
kablom sa istim parametrima. Tu operaciju treba poveriti
kvalifikovanom specijalisti ili odneti uredaj u servis.

U slucaju da dode do prekomernog varni¢enja na motoru
preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih
Cetki motora.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora treba odma, zameniti. Uvek se istovremeno menjaju obe
Cetke.

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ubodna testera 58G067

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 650 W
Broj ciklusa seciva (bez opterecenja) 0-3100 min™!
Maksimalna debljina | Drvo 65 mm
secenog materijala Vietal Bmm
Skok seciva 18 mm
Klasa bezbednosti ]
Masa 2,1kg
Godina proizvodnje 2019

59G067 oznacava i tip i opis masine
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PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena  vrednost  brzine | a,=4,535m/s*K=1,5m/s>
podrhtavanja (secenje ploce)

Izmerena  vrednost brzine | a =4,008 m/s’K=1,5m/s’
podrhtavanja (secenje lista
metala)

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo
akusti¢ne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa EN 62841-1:2015. Dati nivo podrhtavanja a, moze
da se koristi za poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje
podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podleci promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za precizno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je
ukljuéen ali se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih
faktora ukupna izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama  daje
prodavac proizvoda ili gradska viast. Iskorisceni uredaj
elektricni ili elektronski sadrzi supstance ~osetliive za
sivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavijaju
potencijalno naruzavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrava se pravo izmena,

,Grupa Topex Spolka z cig” Spolka sa sedistem
u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex") informise da, sva autorska
prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo*), u kome izmedu ostalog,
tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo
Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine,
© autorskim pravima i sliénim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, &lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze
dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TQN IMTPQTOTYIIQN
OAHTIQN XPHXHX

2ErA
58G067

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX
OAHTIEX XPHEHX KAI AIATHPHETE TEX A MEAAONTIKH ANAOOPA.

EIAIKES AMAITHZEIX AXQAAEIAZ

Kpututz 0 nth‘rpu(o pnxuvnpa XEPOC pOvo amd TG
HOVWHEVEG TwV Xelpohap 81671 To gpyaleio
epyaciag szsxa‘rm Katd ™ Asiroupyia Tou va £pBst o€ emagn
HE pia pn opath KaAwdiwon 1} To KaAwdio Tpopodociag Tou
510V TOU NAEKTPIKOU HNXAVAHATOC XEIPOG. Katd Tnv emagn pe
T0 UM TAON KOAWSI0, TA AVOIKTE HETANNIKA HéEPN TOU NAEKTPIKOU
HNXavripatog Xeipog evdéxetal va teBouv umd TAon Kat va
TIPOKANEGOLV NAEKTPOTANE(C TOU XEIPIOTH.

Kpatjote ta xéplia cag of amoéctacn ac@aleiag amé to
medio Komi¢. Mnv TomoBeteite Ta xépla cag KATW améd To umo
ene§epyacia UMKO. MITOPEITE VO TPAVHATIOTEITE KATA TNV EMAQR
0ag UE TNV mplovoAaua.

Angvepyomoijote T Ofya Katémv oOAOKARpwong Tng
gpyaciag oac. Asv npénsl va Byalete tnv mplovolapa amd
To U6 emegepyacia UAIKG, Tapd HOVO KATOMIV TG MAIjpoug
akivnTomoinong . Etal, Ba amotpépete Ty avammdnon kat 6a
UITOPEOETE VA AQAOETE TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG 0TV AKpn
HE ao@dAela.

« Na xpnow ite povo Tig mp Aapeg mou Sev pépouv
BAaBec kan Bpiokovtar ge apoyn TEXVIKA Katdotaon. Ot
TIPIOVOAQESG TIOU €xouv Auyioel 1) Sev gival aixpunpég pmopolvv
va EMMPEAoOLY TNV TOIGTNTA TNG KOTIG 1) va Omdoouv 1 va
TIpoKaAécouv Tnv avamidnon.

H okovn amd opiopéva €idn §UAov kar petdAlov pmopei va
gival emkivéuvn yia tnv vysia kaBug emiong va mpokalei
alAepyIKEG  avTidpa 0 TOU  AVATIVEUOTIKOU

GUGTHHATOC I} OYKOAOYIKEG MABNOEIC.

- Katd tn Sidpkeia g Kommg, TPETEL va XPNOIUOTIOLEITE EISIKEG
HAOKES YA TNV TIPOCTACIA TWV AVATIVEUCTIKWY 0ag 08wV and
™ oKOvn mmou Snuioupyeitat.

Katda tnv komm §UAou, cuvdéoTe To epyaleio pe éva ouoTnua
£§aywyng okovng.
- MéepIpvnoTE yia KOO £€AEPIOHO OTOV XWPO Epyaciag oag.

AnayopeveTtal va KOBeTe CwAveG USpeEVONG NE TN Oéya. S€
mepintwon PAAPNS owArvwy USpeuong evaéxetal va mMPOKANOEi
meplovotakr)  {nuid  kaBwg emiong  eNoxevel o Kivéuvog
nAektpomAnéiac.

.

EmBewprioTe MPOOEKTIKA TO TIPOG €eme&epyacia UNIKO mPoToU
TIPOPEITE 0NV £pYacia HE TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG, WOTE
Va AOTPEPETE TNV EMAPH TOU HE KapPld, Bideg kat AANa okAnpda
QVTIKEipeva.

AmayopeVeTal va KOBETE To LAIKO Tou omoiou To péyebog (Tmaxog)
UTEPPaiVEL EKEIVO TTOU AVOPEPETAL OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
TOU NAEKTPIKOU PNXAVARATOG XEIPOG.

Kpatate ™ oéya and t Aafr) pe oAokAnpen v maAdun oag.

Mpotou evepyomoIoeTe TN oéya, BePaiwbeite 6Tt Sev akouuna 1o
Tipog enegepyacia UNKO.

ATayopeVETAl VO OKOUPTTATE UE TO XEPL TA KIVOUUEVA PéPN TOU
NAEKTPIKOU HNXAVIHATOC XEIPOG.

AmayopeVETal VA AQAVETE Tn G€ya OTNV AKpPn evw ouveiel va
Aertoupyei. ATayopeVETal VAl EVEPYOTIOIEITE TN O€ya, Qv Sev TV
KPOTHOETE UE TO XEPL OAC.
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yopevetal va ate TNV mp Ma 1§ To umod
eneepyacia UAMKO apéowg Katomv oOAokApwong tng
gpyaciag oag. Ta e€aptipata autd umopouv va BeppavBoiv
TOAU Kal va TPOKAAéCOLV yKaUpaTa.

EGv 10 nAeKTPIKO pnxavnpa Xepodg mapdyet aANOKOTO X0
KaTta ™ A&ttoupyia tou 1| Sev AerToupyei owoTd, OPEINETE va TO
QTTEVEPYOTTIOINOETE APHVOVTAG TOV SIAKOTITN KAl VA ATOCUVEECETE
TOV PEVHATOAATITN A6 TOV PEVHATOSOTN.

Aev mpémel va KONUTITETE TIG OTTEG EEAEPIOHOU OTO OWHA TNG OEYAG,
0UTWE WOTE Va EEA0QANITETE TN owoTh YUEN.

MNavtote mpoTol cuvdEéoete Tn oéya otnv mpila, PePaiwbdeite 6Tin
TAoN Tou SIKTUOU AVTICTOIKEI TNV TAGH TTOU AVAYPAPETAL EMTAVW
OTO TIVAKISI0 OTOIXEIWY TNG.

Mpotou evepyomojoete TN Oéya, eNéyEte 1O KAAWSI0
TPoYodoaiag TG Kal, o€ mepimtwon Umapéng BAaBwy, amotadeite
OTO KEVTPO EMOKEVWV YIA TNV QVTIKATACTACT] TOU.

Kpatote 1o KaAwS10 Tpo@odoaciag Tou NAEKTPIKOU PNXAVHATOG
XEIPOG amd TNV acPaAr] TTAEUPA, WOTE va QMOTPEPETE TuXaia
BAGBN Tou amd To ev Asttoupyia NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG.
MPOZOXH! To nAekTPIKO pnXAvnpa XE1pog mpoopiletat yia
A€IToupYyia OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapd tnv ac@alr Kataokeur, Ta Anedévta pétpa acpaleiag Kat
N XPrion HECWV TTPOOTACIAG, TTAVTOTE UTTAPXEL £VAG EVATIOMEVWV
Kiv8uVOoG TpauHaTIOHOU Katd Tn AetToupyia Tou.

(2

Ene€iynon Twv €IKOVOYPAUHATWV:

= ®® o
. s . @

1. AwPdote Tic 0dnyieg xpriong, akoloubeite TG CUOTACELG Kal
TNPE(TE TOUG KavOveC aopaleiag Tou mapatifevtal og AuTEC.

2. HAektpikd epyaheio kKAGong Il

3. Na xpnoworoleite péoa ATOMIKNAG TpooTacias (KAEOTA
TIPOCTATEUTIKA YUOALd, WTOAOTIISES, PHdoKa TpooTaciag and tn
oakovn).

4. Anoouvdéote To KaAwdio Tpo@odosiag, mpotol mpofeite oTIC
£PYACIES EMOKEVAG 1} pUBIONG.

5. [pootatéyte amd T Ppoxn.

6. Mnv a@rivete Ta maidid va akoupmou T pnxavi

KATAZKEYH KAI XPHZH

H oéya givat nAEKTPIKS punxavnua XeLpog pe ac@dAeia kKhaong Il. Eivat
£€OMAIOPEVN [UE TOV HOVOPACIKO KIVNTAPA HE GUANEKTN. TO NAEKTPIKO
pnxavnpa Xepog eivat oxeSlacpévo yla TV mpaypatomoinon
EUDEIWV KAl KAMMTUAWTWV KOTIOV KABWE Kal ylat TNV KOTIH OXNHATWVY!
oTo VA0 Kal UAIKA pe Baon To VN0, MOAUpEPH UNIKA Kat HETOAA
(uné TV MPOUTOBE0N XPHONG TNG KATAAANANG TIPIOVOAAAQ).
Topéag EQAPHOYNG TNG O£YAG: OIKIAKEG KATAOKEUOOTIKES spyaoiec@
Kal €pyacieq avakaiviong Kabwg kat ONeG oL epyacie mou
EKTENOUVTAL ATTO EPUCITEXVEG.

ATIQYOpEVETAL N XPHON TOU NAEKTPIKOU HNXAVARATOC XEIPOG
TIEPAV TOU OKOTIOU KATAOKEUNG TOU.

MEPITPA®H ZTIZ EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota apopd Ta §apTrHATA TNG O£YAG
TIou mapouctdlovTal oTIq GENISEC HE EIKOVEG.

1. Tpoxd¢ pUBMIONG TNG CUXVOTNTAG TNG KiVoNG

2. Awkomng

3. Koupmi aogpdahiong Tou Stakomtn

4. Mé\pa

5. PuBpiotig taldviwong

6. Ymodoxn mplovolapag

7. po@uAaKTAPAC

8. BiSa KAeldwpatog Tou mapdAnAouv odnyou
9. ITéNexog mMpooTaciag

10. QwTIopOG (pwTodiodoc)

11, AlakOTITNG GWTIOHOU

12. Aoxeio yia epyaleia epyaciag

13.  Aapmripag £VSEIEng mapoxrg Taong
14. O8nyo¢ pe paoulo oTAPIENG

15. Mox\d¢ pUBIoNG ponig aépa

16. ZTOMI0 €€aywyng okdvNg

*To NAEKTPIKS HYAVNHA XEIPGS TTOU GMIOKTAGATE HTOPE( Va EXE! MIKPEC BIaQOPEQ aMb AUTS TG EKGVAG

EMEZHIHZIH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

A MPOEIAOMOIHZH
@ ZYNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIZ
@ NAHPOOOPIEX

08nyoc mapalMiAwy - 1 Tux
BaAtodki petagopdc — 1 Ty

EZAPTHMATA KAI ENIMAEON ANTAANAKTIKA
1. E€aywvo kheldi - 1Ty

2. MMplovohapa - 2Tpx

3

4,

TMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMNOOGETHZH THXZ MPIONOAAMAZ

ATIOGUVSE0TE TO NAEKTPIKO pNXAvNHa XEpog amd Tto Siktuo
NAEKTPIKIG EVEPYELQAC.

Agv Ba xpelaoteite BondnTika epyaleia yia Ty TomoBéTnon kat v
QVTIKATAOTAON TNG TTPLOVOAAMAG.

« Metakiviote Tov puBuiot Taldviwong (5) otn Béon «lll» kat
ONKWOTE ToV MPo@UAaKTpa (7) (1k. A).

Tpapnéte Tov poxAd TG umodoxng TG mplovolapag (6) Kat
EICAYETE TNV TIPIOVOAAPA OTnV umodoxr TPlovoAapag (6) péxpt
Téppa (ta Sovtia ¢ mplovolapag Ba MPEMEL va KOITAVE TTPOG Ta
umpoc) (g1k. B)).

Mpoocoyn! Awote 1Slaitepn MPOCoXH OTn CWOTH TomoBETNON NG
TiplovoAapag otov 0dnyod e paoulo othpiEng (14).

AQHOTE TOV HOXAO TNG UTTOSOXIG TNE TIPLOVOAAAC (6) Kat ENéyETe
N OWOoTH TOOBETNON TNE TIPIOVONAAG.

H agpaipeon g mplovohapag mpaypatomoleital Katd v
avtiotpo@n amd Tnv TomoBETnor NG oelpd.

Mpénel va Xpnotp i
@aivetai otny €iK. C.

1¢3

OAapeg pe oTélexog T, omwg

EZArQrH tKONH:

H oéya S1a0étel To GUOTNUA PUOTUATOC TIPIOVISIVV ATTO TN YPAUM
™¢ kommg. H Sadikacia apaipeong mplovidiwv eréyxetal pe tov
HOXAG puBIoNG TNG pori aépa (15) (€1k. D). Emméov, umdpyel n
SuvatdtnTa CUVSEDNC TOU CUOTAKATOG avapPPAPNONG TIPLOVISIHV
UE TO OTOHIO EEAYWYNG OKOVNG (16) .

S MEPIMTWON XProNG £VOG EEWTEPIKOU CUCTAHATOC AVAPPOPNONG
TIPoVISIWY Ba TTPETTEL VAl LETAKIVIOETE TOV HOXAG pUBMIONG TNG POTC
aépa (15) otn Béon «O. ATOoUVEESN TOU CUOTANATOG QUOTHATOG
Tplovidiov  au€avel TNV anoteAecpaTkOTNTA Tou  €EWTEPIKOV
OUOTAMATOG AVaPPOPNONG TIPLOVISIWY, EQV AUTO £xEl GUVSEDEL.

https:/itm.by
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OYAAZH THZ NPIONOAAMAX

210 TioWw PEPOG TNG TEyag UTTAPXEL EEUTTNPETIKO CUPTAPWTO éoxsio@
(12) yia T @UAaEN TWV TTPIOVOAAPWY Kal TOU £§AYWVOU KAEISIO0
(e E).

AEITOYPIIA/PYOMIZEIX

ENEPFOMOIHZH / AMENEPTOMNOIHZH

Mpotou n oéya ocuvdeBei oTo nAekTpIKO Siktuo, Befaiwbeite
4Tt n TAoN TOU SIKTUOU AVTIOTOIXEI OTNV OVOHACTIKY TAON TTou
aAVaypAPETaAL GTNV MVAKISa OTOIKEIWV TNG.

Evepyomoinon: méote Tov S1aKOTTN (2) Kat KPATAOTE TOV O€ auTh
™ Béon.

® B>

Amevepyomoinon: a@rioTe Tov S1aKomTn (2).

KAgidwpa tou Stakémntn (adiakomn Aettoupyia)

Evepyonoinon:

0)

« Migote Tov S10KOTTN (2) KAl KPATHOTE TOV O€ AUTH TN Béon.
« Miéote 1o koupmi KAaWbWHaTog Tou Stakomtn (3) (ewk. F).
« A@noTe Tov S1akomn (2).

Anevepyomoinon:

©
@®

« T€oTe Kal aprioTe Tov S1akomn (2).

KdaBe @popd mou Ba XPEIAoTEITE Va EVEPYOTIOINTETE TOV PWTIOUO
OTO PéPOG EPYaTiag oag, MESTE TOV SIaKOTTN GWTIoHOU (11) Kat Ba
avayel n pwtodiodog (10) n omoia Ba pwrtilel To uépog epyaciog
oag (g1k. G).

AAMMTHPAZ ENAEIZHZ MAPOXHZI TAZHX

Katd T 60v8eon Tou NAEKTPIKOU PNXAVAHATOC XEIPOG oTnV mpila
gvepyoToleital o Aapmtrpag évelgng mapoxng e taong (13) .
PYOMIZH THEZ TAXYTHTAZ AEITOYPTIAZ THX ZEFAZ

Ma T PUBMION TNG CUXVOTNTAG TWV CTPOPWV TOU KIVNTHPA TNG
oéyag UmApxel 0 PUBIOTHC TNG ouxvotnTag (1), Tov omoio Ba
TIPETIEL VA TOV TOTIOBETHOETE 0T owoTr B£0n. AuTd oag Tapéxel
™ Suvatdtnta va emAé€ete TNV TaXUTNTA TNG AEIToupyiag Tou
NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG XEIPOG AVANOYA HE TIG ISIOTNTES TOU TTPOG
ene€epyacia LNkoU. H KAipaka tng pubuiong tng ouxvotntag twv
oTPOPWV gival 0 £wg 5.

® ©

‘000 peYaAUTEPOG Eival 0 apIBUOG OTNV TIEPIPETPO TOU TPOXOU,
pUBHIoNG (1) (€. H), TGO peyallTepn N TaxvTNTA A€ITOLPYIAg TNG
oéyag.

PYOMIZH THZ TAAANTQZIHE THZ MPIONOAAMAZX

Emiong, umdpxet n  Suvatdmra  puBWoNg ¢ TAAAVTWONG, @

YEYOVOG XApn OTO omoio Hmopeite va pubpilete TG mapapéTpoud|
Aertoupyiag NG ofyag avaloya pe to umd eme€epyacia LAIKO.
To €0po¢ Twv TaAaviwoewv pubuiCetat pe ™ PorBela Tou
pubuIoT ™G TaAavtwong (5) oty KAipaka amd «0» éwg «Hi»
(ek. 1). H mo amoteheopatikn emioyn TG Pabpidag Tahavtwong
yla S1a@OopPETIKOU TUTTOU LAIKA TTapaTiOETal GTOV MAPAKATW TTivaka. @

DUNO peTdAou: 0 DUMO XahuBa: 0 - |

®UNo aloupviou: | - Il MaoTiko: [ - I

Kovtpa mhaké: 0 - | Z0Mo: -1l

Katd v gpyacia pe tnv mpiovohapa Oa mpEmel va PETAKIVIOETE
Tov puBuoT TNG TaAdvtwong oto 0. Katd tnv Komn petdAlov
ouVIGTATAL N XPHoN AmavTikou.

PYOMIZH TOY MEAMATOZ KATA THN KOIMH YNO rQNIA

ATIOOUVOECTE TO NAEKTPIKO pNXavnpa Xeipdg amé 1o Siktuo
NAEKTPIKNAG EVEPYELQC.

Xdapn oto pubUIlOUEVO TTEAUA UTTOPEITE VA TTPAYHATOTIOIEITE KOTTEG
umo ywvia otnv KAipaka amé 0° éwg 45° (kat oTig $U0 KateuBUVOELS).
Mptv amo ) puBHION AMOCUVSECTE TO OTOIO EEaywYG okovN (16)
ano tn oéya (€1K. J).

« XahapwoTe TiG Bideg oTEPEWONG TOU MEAMATOC (4) pe To €dywvo
KAeISI.

« MeTaKIVOTE TO TEAUA (4) TTPOG TA TTHOW Kal YEIPETE TO ApIOTEPA iy
Se€1d (oTnv KAipaka éwg 45°).

« TomoBetiote 10 TEAHA (4) UMO TNV QMAUTOUMEVN Ywvia,
HETAKIVOTE TO TIPOC TA UMPOG Kal Ao@aNioTe To ogiyyovTag Tn
Bida otepéwong (ek. K).

H e181kr} KA{HaKa Tou TEAUATOG EMITPEMEL TNV KA{ON TOU UTTO TIG YWVIE

0°,15°,30° fj 45° (mpog ta Se€1a 1y aplotepd). Katdmv ohokArjpwong

™G pUBHIONG BaNTe To e€Aywvo KAeISi 0N Béon oxedlaopévn yia

@UNaH Tou.

TOMOOGETHZH TOY MAPAAAHAOY OAHIOY

ATIOOUVSE0TE TO NAEKTPIKO pNXAvnHa XEipog amdé Tto Siktuo

NAEKTPIKNAG EVEPYELQAGC.

O mapdAnAog 08nyd¢ pmopei va tomofetnBei amod tn de€ia i v
aploTEPH TAEUPA TOU TIEALATOC 08 YNONG TNG O£Yag.
« Xahapwote Tig Bideg KA WHATOG ToU TapdAAnAou odnyou (8).

« Ewoayete tov mapdAnho odnyd oTic omég Tou méApatog (4),
emAE€Te TV emBupnNTA andotaon (Pe Xprion g KApakag) kat
oi&Te TIG BideC KAESWHATOC TOU TTApEAANAoU 08nyou (8) (e1k. L).

O mapdAAnAog 08nyog Ba mpémel va KOITAEL TPOG TA KATW.
KOMH

« TomoBeTOTE TO PIMPOOTIVO UEPOG TOU TTEAUATOG (4) Avw GTO
TIPOG KOTIT) UNIKO.

EvepyormolfoTe tn oéya Kal a@roTe TNV va avanTtugel T Héylom
€MAEYPEVN OUXVOTNTA TWV CTPOPWV.

MeTakviioTe apyd tn oéya oSnywvtag Ty mplovolapa mavw
oTNV MPWTUTEPA TIPOYPAUHATIOHEVN YPAUMT KOTTAG.

Katd tnv mpaypatonmoinon KapmuAwTwy KOTWY TIPEMEL va
0SNYEITE TN 0€ya POCEKTIKY, XWPiG UTEPBONIKN TTiEDT.

MpaypaToToLEITE TNV KOTIH OHOIOHOPPA KAl TIPOCEXETE WOTE VA PNV
UTIEPPOPTWVETE TN oéya. H umepPoliki mieon otnv mplovoaua
Ba kabuotepei v TaNdvtwon NG KAt To omoio Ba emnpedost
APVNTIKA TNV AMOTEAECHATIKOTNTA TNG AEITOUpYiag g oéyag. Katd
NV KUKAIKA KOTT) Ba TIPETTEL VAl LEIWOETE 1 VOl ATTEVEPYOTION|OETE
Teheiwg TV TaNdvtwon.

Edv 1o méApa NG Ofyag Sev METAKIVEITAN EMAVW OTO UTIO
enefepyaoia UMKO, alld sival avuPpwpévo, pmopei va TpokAnBei
avammdnon 1 BAGRN TG mplovolapag.

AHMIOYPTIA ONQN

« Alavoi€te pia o pe S1aueTpo 10 XAGT 0TO UAIKS.

« TomoBeTOTE TNV MPlovOAapa pEca oTnY Omn Kat EEKIVAOTE TV
KOTI amé auTo To onpeio.

MPIONIZMA METAAAOY / KATHIFOPIEZ MPIONOAAMQN

Ma mpdviopa HETAMNoU Ba TIpEMEL va XPNOIHOTIOCETE EI8IKEC
TIPIOVONALIEG HIE TTUKVI) 086VTWOT).

Katd to mpioviopa petaAou Ba mpémel va XpnoIHOTOIROETE EISIKN
AmmavTikn) oucia (AGSL OV XPNOIMOTIOLEITAL YA KOTIH HETANAOU).
Mpiéviopa petdMou xwpic Aimavon mpokalei Toxeia @Bopd tng
TIPIOVOAAUaG. H TMo amoTeAEoaTIKY €MAOYH TNG TIPIOVOANAMAG
TapatiBeTal oTov MAPAKATW TTivaKa:

|‘|U!<V0'l'l’]l’u MikocTne KAipaka Aerroupyiag
odovrwang niplovolapag
avd ivtoa P a
24 Mahakog xaAuBac, un
o18npovxa HETANN.
14 80 mm Mn  odnpolxa  pETaNAa,
TAQOTIKO.
9 =0MO, KOVTPA TTACKE.

https:/itm.by
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« XPNOIUOTIOIOTE HOVO KATAMNNAEG yla T CUYKEKPIPEVN Epyacia
Kal AXUNPEC TPLOVONAMES.

« AmayopeveTal n Xprion TwV MPIOVOAAUWY HE TO OTENEXOG TTOU €XEL
BAGBN.

« XPNOIHOTIOIOTE TIC TIPIOVOAAMEG O TUMOG TWV OToiwv  givat
KATAMNAOG yia TV epyacia mou eKTeAE(Te.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MNpofaivovtag ot olecdnmote PYEIEG TIOU AQOPOUV OTN
ouvappoAdynon, tn PUBMION, TNV TEXVIKN ouvthipnon f v
EMIOKEVN), OQEINETE VO QMOCUVOECETE TO PEUMATOARTTH TOU
KaAwdiov Tpogodociag amoé Tov peupatodotn.

Tuviotatatl va kabapileTe To NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG HETA ano
™V KABe xprion Tou.

AmayopeUeTal va XpnOIUOTIOLEITE VEPS Kal Aolmd vypd yia Tov
KABAPIOUO TOU PNXAVAMATOC.

T KOUTTICETE TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG LE £Va OTEYVO TIAVi ) e
TIEMEOUEVO A€PA UTTIO PIKPN TTiEDT.

ATayOpeVETAl VO XPNOIHOTIOIEITE OTOIASHTIOTE KABAPIOTIKA Kat
SIaAUTIKG yia Tov KaBaPIoPO TOU NAEKTPIKOU UNXaVIHATOG, STt
auto evdéxetal va mpokaréoel PAABN ota MAaoTIKA e€apTrpaTa
Tou.

ZuoTtnHaTikd kaBapileTe TIC 0méG e€AEPIOHOU, WOTE VA ATIOTPEPETE
Vv unEPBEPPAvVON Tou NAEKTPIKOU UNXAVHHATOG XEIPOC.

Juviotdtal va MmaiveTe TAKTIKG Tov 0dnyo pe pdoulo oTrpténg.
Mia otayova Aadt Ba mapateivel Tnv mepiodo Aertoupyiag Tou
pdaouhou.

e mepimtwon  PAGBng  Tou  kalwdiou  TPogodoaiag,
QVTIKATAOTACTE TO pE éva KaAwdlo tpogodociag pe TIG iBleg
mapapétpous. H avtikatdotaon tou Kalwdiouv tpoodooiag
Ba mpénel va avatebei o évav appodio €181KO, SLAPOPETIKA
TO NAEKTPIKO pnXdvnua xepog Ba mpémel va mapadobei oto
OuvePYEio OEPPIG.

Se mepimtwon umapéng Suvatwv omvONEIoUWY OTOV CUANEKTN,
avaBéote o évav e181KO va eAEyEEL TNV KATAOTAON TWV YNKTPWV
GvBpaka Tou Kivntpa.

DUNGOOETE TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG OF €va Enpd pépog
omou Sev €xouv TpoaPacn ta matdid.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQON ANOPAKA

DBappéveg (UKOUG MIKPOTEPOU TWV 5 XIMOOTWV) YHKTPES
GvBpaka, PKTPEC PE KAPPEVN EMPAVELD 1) payiopaTa TIPETEL Va
avTiKataotabouv dpeca. Oa TMPEMEL VA AVTIKATACTHOETE Kal TIG
800 PriKTPEC TAUTOXPOVWG.

H avtikatdotaon Twv Pnktpwv avBpaka mpémel va avatibetat
HOvo ot e§e1SIKEVPEVO €18IKO O OMOIOG XPNOIMOTOLED povVo
aUBEVTIKA avTANAAKTIKA.

‘Oheg ot Suohertoupyieg mpémel va  emokevalovtal amé 1o
£€0UOI0B0TNPEVO  OUVEPYEID  TEXVIKAG  UMOOTHPIENG  TOU
KATOOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZXTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aladpopr] TnG mplovolapag 18 mm
Khaon mpootaciag Il
Bdipog 2,1kg
'ETOG KATAOKELNG 2019

To 58G067 onuaivel Tov TUMO AANd Kat Tov KwSIKO TTPoTovTog
TOU HNXavAHATOg
MAHPO®OPIEZ A ENINEAO OOPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

Enine8o akouoTIKAG Tiieong Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Enineo akouoTIKrG 1oxU0g Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Emtdyuvon NG MOAMIKAG
kivnong (korm mAdkag)

a,=4,535 m/s’K=1,5m/s*

Emayuvon NG MOMMIKAG | a,=4,008 m/s*K=1,5m/s®
Kivnong (komn @UNOL
HETAANOL)

MAnpogopiec yia eninedo BopUBou Kat Kpadaopoug

To emimedo OoPUBOL TIOU EKMEUMETAL ATTO TO NAEKTPIKO pNXAvnpa
XEIPOC TEPIYPAPETal pE TN PoriBela: TG OTABUNG AKOUCTIKAG
migong Lp, kat TG otabung akouoTikAg oxvog Lw, (émou To K
gival n TipnR apeBatdrag ot pétpnon). To eninedo Kpadaouwv
TIOU EKTTEPTTOVTAL OO TO NAEKTPIKO MNXAVNUA TTEPLYPAPETAL HE TN
BonBeia g emraxuvong TG MAAUIKAG kivnong a, (6mmou To K eivain
T aBeBatdtnTag otn pétpnon).

H otéBun g mapayopevng akouoTkAG Tieong Lp,, n otabun
AKOUOTIKAG 10XV0G Lw, Kal n emrdxuvon TG MaAUIKAG Kivnong a,
Tou TapaTiBevtal o€ AUTEG TIG 08NYieg £XOUV UTTOAOYIOTE! CUHPWVA
HE TIG amauTAoELG Tou Tipoturiou EN 62841-1:2015. H avagepduevn
01éBun Kpadaouwv a, pmopei emiong va xpnotpomoinBei yia v
TIPOKATAPKTIKI EKTIMNON TNG €KOEONG 0TOUG KPASAOHOUG.

H SnA\wpévn Tipn Kpadaopwv gival avTmpOOWIEUTIKY  yla
Baclkég epyacieq pe TO NAEKTPIKO pnxavnua xepoc. H T twv
KPASAGHWY UMOPEi va aANAEEL, €AV TO NAEKTPIKO PNXAVNHA XELPOS
Ba xpnotpomoteitat yia GAoug okomoug. H Tiur Kpadaouwy Pmopei
va emnpeactei amd NN 1) TOAO omavia Texvikny ouvtripnon. Ot
avwTépw artieg evdéxetal va mpokaléoouv avgnon g ékBeong
GTOUG KPadaopoUG Katd Tnv mepiodo Astoupyiag.

5

MNa v akpiPn ektipnon tng ékBeong otoug Kp pou¢ Oa
npénel va AGBete unmoyPn cag Tov Xpovo Katd Tov omoio To
NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOC Eival AMEVEPYOTIOINMEVO 1) KATA
Tov omoio givatl evepyomoinpévo alla dev Aerroupyei. Katomv
aKPIBOUG EKTIUNONG OAWV TWV TTAPAYOVTWY, N GUVOAIKH TIHN
Kpadacuwv pmopsi va givat moAy xapnAdtepn.

Ma tnv mpootacia tou xeplot and T PAafepny emidpaon Twv
KPASACHWY TIPEMEL VOl EPAPUOLETE EMMPOCOETA HETPA AOPANEIaG,
frol va €€ao@aNi{eTe TNV TEXVIKA @POVTISA TOU NAEKTPIKOU
HNXAVAHOTOC Kal Twv TOpEAKOpéVWY pyaciag, va Siatnpeite
Beppokpacia Twv XEPIWV 0ag o amodekTd emimedo, va Tnpeite T0
TPOYPApHa Epyaciag.

MPOXTAZIA NEPIBAAAONTOX

FIREKTPIKEG GUOKEUEC BEV TpENEl va anoppimtovial Hali e
a owiakd anoppippata. Ga mpéner va mapadidoviar oo
€6ik6 A avakokhwong. Tic MNPoQopies yia To Béua
QuakGKAWONG WTOpEi va 0ag TI Mapéxel o MWATAC Tou
TIPOIGVTOG 1) 01 TOMIKEG apXEC. HAEKTPOVIKGG Kal NAEKTPIKGG

ApBuAC KUKAwV TNG Tiplovolapag (Gveu | 0-3100 oTpogéc avd

popTiou) Aento
Méyioto mayog umd | VAo 65 mm
ene€epyacia UMKoU Métaho 8 mm

Zéya 58G067 60O, To XpOVIKS MEPIBPIO AEToUpYlag Tou omoiou
- - e, mepiexel EMKiVOUVEG Yia To TepIBaMov  ouoec.
Napduetpot Twuég E€OMAOHOG O OTOI0G SEV EXEN UTTOOTET QVAKUKAWO aMOTeAEl
evBexOpEVD KivBUVO yia To TiepiRaNov Kal TV Lyela Tou
Téon AapBavopevou pevpaTog 230V AC avBpdrou.
SURVOTTA ABAVOHEVOU PEGHATOC 50 Hz “BIATNPODHE T0 BIKAlWHG E10aYWYC aAAGY@Y.
. H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z " Spotka
OVOHaOTIKA 10XUG 650 W

omoia edpever ot Bapooia ot Sievuvon: Pograniczna str. 2/4 (anokahovpevn EQEEAC N
«Grupa Topex»), MPOEIBOTIOIE GTI OAQ Ta MIVEVUATIKG BIKAIG 6 6
Twy MapoYowy oBNYIKY (anokahopEVwY EPEEC ol «OBNYies) oUMMEPINABAVOLEVWY TOU
KEWIEVOU, TWV QUTOYPAQIGY, S1aypappdTey, EIkOVWY Kai oxediwv, KaBEG Kai TG oToixEoBEsiac,
aviikowv aMOKAEIOTIKG TNV £taipeia Grupa Topex kai mpootatevovtal pe 1 Nopo mepi

0 O Kat ouyyEVOV ané g 4 Tou £T0UG 1994
(EvnuepwTiké eNTio Twv vopoBeTnuATwY TG Anuokpariac e MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe
TIC UMGEVEG PETATPOMEC). AVTIYPAQ, Gvanapaywyi, Snuocieuon, aayi Twv oToEiwy Twy
oBNYIGY Ywpic TNV éyypagn éykpion TG etaipeiag Grupa Topex AUOTNPG aMAYOPEVETal Kat

Lim0pE( va 08NYAE! OE £VEPON MOWIKGY Kat GAAWY GEIDOEWY.
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TRADUCCION DEL MANUAL
ORIGINAL

SIERRA DE CALAR
(CALADORA)
58G067

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Durante los trabajos en los que el Gtil podria entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos o con su propio cable
de alimentacion, debe sujetar la herramienta eléctrica sélo
por las superficies aisladas de la Contacto con
el cable de alimentacion puede provocar que la tension aparezca
a las partes metalicas de la herramienta eléctrica, lo que podria
causar una descarga eléctrica.

PR

Mantenga las manos a una distancia segura de la zona de
corte. No las ponga debajo de la pieza de trabajo. Hay un
riesgo de lesion por el contacto con la hoja.

« Después de compl los la caladora se debe
apagar. La hoja se puede retirar de la pieza de trabajo cuando
esta parada. De esta manera evitamos el rebote y es posible
soltar la herramienta de forma segura.

Utilice solo hojas de sierra no dainadas que se encuentran en
un perfecto estado técnico. Las hojas encorvadas, desafiladas se
pueden romper y también pueden tener un impacto en la linea de
corte y pueden causar o contribuir al rebote.

El polvo de algunos tipos de madera, o ciertos tipos de

metal pueden ser peligrosos para la salud, asi como causar

reacciones alérgicas, enfermedades respiratorias o provocar

el cancer.

- Al cortar es imprescindible utilizar méscaras antipolvo para
proteger las vias respiratorias contra el polvo producido
durante la ejecucion del corte.

- Se debe utilizar la extraccion de polvo cuando se corta la
madera.

- Asegurese siempre de que el lugar de trabajo esté bien
ventilado.

La caladora no se debe usar para cortar las tuberias de agua.
El corte de la tuberia provoca danos materiales o puede provocar
una descarga eléctrica.

empezar el trabajo debe comprobar bien el material trabajado.

No debe cortar el material cuyas dimensiones (grosor) superan las
dimensiones expuestas en la lista de datos nominales.

Mantenga la caladora con la mano cerrada.

Antes de pulsar el interruptor asegurese de que la caladora no
toca el material.

No debe tocar con la mano los elementos en movimiento.

No debe soltar la caladora si estd en movimiento. No debe
desconectar la caladora antes de cogerla con las manos.

No debe tocar la hoja o el material trabajado justo después
de terminar de trabajar. Estos elementos pueden estar muy
calientes y provocar quemaduras.

Si nota un comportamiento anormal de la herramienta, oye ruidos
extranos, debe desconectarla inmediatamente y quitar el enchufe
de la toma de corriente.

Para asegurar que la herramienta se enfria bien, los orificios en la
carcasa de la caladora deben estar destapados.

Para evitar cortar clavos, tornillos y otros objetos duros, antes deA

Antes de conectar la sierra de calar a la alimentacion, siempre
debe asegurarse de que la tensién de alimentacion esté acorde
con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta.

Antes de conectar la sierra de calar cada vez debe comprobar
el cable de alimentacion y en caso de dafos debe encargar su
reparacion en un punto técnico autorizado.

El cable de corriente de la sierra de calar siempre debe estar en el
lado seguro, no expuesto a danos accidentales provocados por la
herramienta eléctrica en uso.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un
riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

(2

Descripcion de iconos utilizados.
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1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase Il.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)

4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

5. Protejade lalluvia.

6. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra de calar es una herramienta eléctrica manual de aislamiento
de clase II. La propulsiéon es de motor monofasico conmutador. La
herramienta estad destinada a realizar cortes sencillos, cortes de
lineas curvas, cortes en madera, materiales similares, en pldstico y
metales (utilizando una hoja adecuada).

La herramienta tiene aplicacion en trabajos de construccién y
remodelacion, asi como cualquier tipo de trabajos de aficionado
(bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

1. Rueda de ajuste de las revoluciones

2. Interruptor

3. Bloqueo de interruptor

4. Placa base

5. Interruptor de control de movimiento pendular
6. Sujecion de la hoja

7. Proteccion

8. Tornillos de bloque de la guia paralela
9. Barra de proteccion

10. lluminacién (LED)

11. Interruptor de iluminacion

12. Caja para herramientas

13. Indicador de conexién de tensién

14. Rollo guia
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15. Palanca de control de soplado
16. Boquilla de extraccion de polvo

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Llave hexagonal -1ud.
2. Hoja -2 uds.
3. Guia paralela -1ud.
4,

Maletin de transporte - 1 ud.
PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJEDE LAHOJA
Desenchufe la herramienta eléctrica de la corriente.

El montaje y el cambio de la hoja se realiza sin utilizar las
herramientas.

Coloque el interruptor de control de movimiento pendular (5) en
la posicion "lll" y levante la proteccion (7) (imagen A).

Retire la palanca de la sujecién de la hoja (6) e inserte la hoja hasta
el fondo en el soporte de la hoja (6) (los dientes de la hoja deben
estar dirigidos hacia adelante) (imagen B).

ilmportante! Debe comprobar que la hoja esté bien insertada en
el rollo guia (14).

Suelte la palanca de la sujecion de la hoja (6) y compruebe que la
hoja esté bien posicionada.

El desmontaje de la hoja se realiza en el orden inverso al montaje.

Debe utilizar las hojas equipadas con sistema de sujecion tipo T
como se muestra en laimagen C.

EXTRACCION DE POLVO

La sierra de calar estd equipada con un sistema de soplado de viruta
de la linea de corte. Se controla mediante la palanca de control de
soplado (15) (imagen D). Ademas, es posible conectar el sistema de
extraccion de viruta al conector (16) .

Cuando use el extractor de viruta externo, mueva la palanca de
control de soplado (15) a la posicion de apagado "O". Apagar el
sistema de soplado mejoraré la eficiencia de la extraccion de virutas
externo.

ALMACENAMIENTO DE LA HOJA

La sierra de calar en la parte posterior tiene un practico contenedor
extraible (12) para almacenar hojas y una llave hexagonal
(imagen E).

TRABAJO/AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Antes de conectar la sierra de calar a la red eléctrica, compruebe
siempre que la tension de la red coincide con la tension nominal
indicada en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

JAN
®

Puesta en marcha: pulse el interruptor (2) y sujételo en esta
posicion.
Desconexion: suelte el interruptor (2).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Vb
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Puesta en marcha:

« Pulse el interruptor (2) y sujételo en esta posicion.

« Pulse el botén de bloqueo del interruptor (3) (imagen F).
« Suelte el interruptor (2).

Desconexion:

« Pulsey suelte el interruptor (2).

Cada vez que sea necesario iluminar el lugar de trabajo, presione
el botdn de interruptor de iluminacion (11) que hace que el diodo
(LED) (10) ilumine el lugar de trabajo (imagen G).

INDICADOR DE CONEXION DE LA TENSION
Cuando se conecta la herramienta a la toma de corriente se ilumina
una luz de indicador de tension (13) .

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DE FUNCIONAMIENTO DE LA
SIERRA DE CALAR

La velocidad de revoluciones del motor de la sierra de calar se ajusta
girandoy ajustando la rueda de ajuste de velocidad (1) en la posicién
deseada. Esto le permite ajustar la velocidad de la herramienta al
material trabajado. El rango de ajuste de la velocidad es de 0 a 5.

Cuanto mayor sea el numero que aparece en la rueda (1)
(imagen H), mayor es la velocidad de la sierra de calar.

AJUSTE DEL MOVIMIENTO PENDULAR DE LA HOJA

La posibilidad de ajuste del movimiento pendular de la hoja permite
una mejor adaptacién de los pardmetros de funcionamiento
de la sierra de calar a los requisitos de una pieza de trabajo. El
movimiento pendular se ajusta por etapas por una rueda de ajuste
del movimiento pendular (5) en el rango de "0" a "lllI" (imagen ).
La seleccién mas favorable del movimiento pendular para diferentes
materiales la proporciona la tabla que se especifica a continuaciéon

Chapa en general: 0 Chapa de acero: 0 - |

Hoja de aluminio: I -1l Plastico:1-1

Madera: | - Il

Contrachapado de madera: 0 - |

Cuando se utiliza la hoja tipo cuchilla, el interruptor de control de
movimiento pendular se debe establecer en 0. Se recomienda usar
lubricacion cuando se corta metal.

AJUSTE DE LA PLACA BASE CON CORTES EN ANGULO

Desenchufe la herramienta eléctrica de la corriente.

La placa base ajustable de la sierra de calar permite realizar cortes

en un angulo en el rango de 0° a 45° (en ambas direcciones). Antes

de realizar el ajuste, saque y retire la boquilla de extraccién de polvo

(16) (imagen J).

« Afloje el tornillo que fija la placa base (4) utilizando una llave
hexagonal.

« Desplace la placa base (4) hacia atras e inclinela a la izquierda o la
derecha (en el rango de hasta 45°).

« Ponga la placa base (4) en el dngulo deseado, muévala hacia atrés
y asegure apretando tornillos de sujecion (imagen K).

La escala permite la inclinacién de la placa base en angulos de 0°,

15°,30° 0 45° (a la derecha o izquierda). Después del ajuste, siempre

debe poner la llave hexagonal en el espacio reservado para su

almacenamiento.

MONTAJE DE LA GUIiA PARA CORTE PARALELO

Desenchufe la herramienta eléctrica de la corriente.

Guia de corte paralelo se puede montar en el lado derecho o
izquierdo de la placa base de la sierra de calar.

« Afloje los tornillos de bloque de la guia paralela (8).

« Inserte el liston de la guia paralela en los orificios en la placa
base (4), ajuste la distancia deseada (utilizando la escala) y
asegure apretando los tornillos de bloqueo de la guia paralela (8)
(imagenL).
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El listén de la guia paralela debe estar dirigido hacia abajo.

CORTE

Coloque la parte delantera de la placa base (4) de forma plana
sobre el material a cortar.

« Ponga en marcha la sierra de calar y espere a que llegue a la
velocidad méxima ajustada.

Mueva la caladora guiando la hoja por la linea de corte definida
anteriormente

Al cortar la linea curva debe llevar la caladora suavemente.

El corte debe realizarse de forma continua, teniendo el cuidado para
no sobrecargar la sierra de calar. Demasiada presion sobre la hoja
frena el movimiento pendular y provoca menos eficacia de corte.
Si es necesario hacer cortes sobre un arco suave, debe reducir o
desactivar por completo el movimiento pendular.

Si durante el trabajo toda la superficie de la placa base de la sierra
de calar no toca el material trabajado, pero esta levantada, existe
el riesgo de que la hoja se rompa.

CORTES DE ORIFICIOS EN MATERIAL
« Perfore un orificio en el material con el didmetro de 10 mm.

« Introduzca la hoja en el orificio y empiece a cortar por la abertura
perforada.

CORTE DE MATERIAL / TIPOS DE HOJAS

Para cortes de metal utilice hojas adecuadas con un mayor nimero
de dientes.

Al cortar el metal debe utilizar un lubricante adecuado (aceite de
corte). El corte de metal sin lubricaciéon conduce a un desgaste
acelerado de la hoja. La seleccion méas favorable de la hoja se debe
hacer segun la tabla a continuacion:

El nimero de . Alcance de uso
. Longitud
dientes por .
de la hoja

pulgada

24 Acero blando, metales no
ferrosos.

14 80mm Metales no ferrosos, plasticos.
9 Madera, madera contrachapada.

« Utilice solo hojas apropiadas y afiladas.
« No use hojas con sujecion danada.

« Use el tipo correcto de hojas.

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es@
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

Se recomienda lubricacion periédica del rodillo guia. Una gota de
aceite aplicada en este lugar extendera su durabilidad.

En caso de darfios en el cable de alimentacion, sustitiyalo con
otro con los mismos parametros. Se debe encargar esta tarea a
un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de
servicio técnico.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbon del motor a
una persona cualificada.

« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir

cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben

estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar

los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbon debe realizarse Gnicamente por

personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Sierra de calar 58G067

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 650 W
Numero de ciclos de la hoja (en vacio) 0-3100 min”’
Grosor max. del | madera 65 mm
material cortado Metal 8mm
Carrera dela hoja 18 mm
Clase de proteccion 1]
Peso 2,1kg
Afo de fabricacion 2019

58G067 significa tanto el tipo como la definicion de la maquina
INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica Lp,=84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleracion de las
vibraciones (corte de placa)

a,=4,535 m/s’K=1,5m/s

Valor de aceleracion de las
vibraciones (corte de hoja de
metal)

a,=4,008 m/s*K=1,5m/s’

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presion acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, (donde K
es la incertidumbre de la medicion). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicién).

Los niveles de presion sonora Lp,, nivel de potencia acustica Lw,,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este
manual, se han medido de acuerdo con EN 62841-1:2015. El nivel de
vibracién a, especificado puede usarse para comparar dispositivos y
para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones bésicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores,
la exposicion total a la vibracién puede ser mucho menor.
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Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los Utiles, la proteccion adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos electiicos no se deben desechar Junto con 105
residuos , sino ser llevados para su reutilizacién a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en
Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex’) informa que todos los derechos de
autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del
4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal

a

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI
ORIGINALI

SEGHETTO ALTERNATIVO
58G067

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il
proprio cavo di ali i ¥ ile deve essere
tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura. Il
contatto con il cavo di alimentazione pud causare il trasferimento
della tensione alle parti metalliche dell’elettroutensile, cio
potrebbe provocare scosse elettriche.

Le mani devono essere tenute a distanza di sicurezza dall'area
di taglio. Non posizionare le mani sotto I'oggetto lavorato. I|
contatto con la lama puo provocare lesioni personali.

Dopo il completamento del lavoro, spegnere il seghetto
alternativo. La lama puo essere rimossa dal pezzo lavorato
solo quando questa & ferma. In questo modo si evita il
contraccolpo ed & possibile riporre I'elettroutensile in modo
sicuro.

Utilizzare solo lame non d in perfette condizi
tecniche. Lame piegate o non affilate possono rompersi, inoltre
possono influire negativamente sulla conduzione del taglio, e
causare o contribuire al presenza di rinculo.

Le polveri di alcune specie di legno, o determinati tipi di
metalli, possono costituire una minaccia per la salute ed
essere causa di reazioni allergiche, disturbi respiratori o
portare all'insorgere di tumori.

Durante il taglio utilizzare maschere antipolvere per proteggere
le vie respiratorie dalla polvere prodotta durante il taglio.

Durante il taglio di materiali legnosi utilizzare il sistema di
aspirazione della polvere.

Provvedere ad una buona ventilazione del luogo di lavoro.

1l seghetto alternativo non puo essere utilizzato per il taglio
di condotte idriche. Il taglio di condotte puo provocare danni
materiali o causare scosse elettriche.

Per evitare di tagliare chiodi, viti e altri oggetti duri, prima di
iniziare il taglio, controllare accuratamente il materiale lavorato.

E vietato tagliare materiali, le cui dimensioni (spessore) superano
le dimensioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

Il seghetto alternativo deve essere tenuto con la mano chiusa.

Prima di premere linterruttore, assicurarsi che il seghetto
alternativo non tocchi il materiale.

E vietato toccare con le mani le parti in movimento.

Non riporre il seghetto alternativo, se questo & ancora in
movimento. Non accendere il seghetto alternativo prima di
afferrarlo con la mano.

E vietato toccare la lama o il materiale lavorato subito dopo la
conclusione dell'operazione di taglio. Questi elementi possono
essere fortemente surriscaldati e possono provocare ustioni.

Nel caso in cui si rilevi un comportamento anomalo
dell'elettroutensile o di emissione di rumori anomali, spegnere
e scollegare immediatamente il dispositivo dalla presa di
alimentazione.

Per assicurare un raffreddamento adeguato, le prese d'aria
presenti sul rivestimento del seghetto alternativo devono essere
libere.

« Prima di collegare il seghetto alternativo alla presa di rete,
assicurarsi che la tensione sia compatibile con la tensione indicata
sulla targhetta identificativa del dispositivo.

Prima di collegare il seghetto alternativo, controllare ogni volta il
cavo di alimentazione, in caso di danni effettuarne la sostituzione
presso un'officina autorizzata.

Il cavo di alimentazione del seghetto alternativo deve essere
sempre mantenuto di lato, per evitare danni accidentali dovuti
all'elettroutensile in funzione.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

SIS

2 3
4 5 6

1. Leggere il manuale d'istruzioni, rispettare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Dispositivo di seconda classe di isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, dispositivi di protezione dell'udito, maschera
antipolvere)

4. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni
di manutenzione o riparazioni.

5. Proteggere contro la pioggia

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini.
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CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il seghetto alternativo & un dispositivo elettrico di tipo manuale
con classe di isolamento II. Il dispositivo & azionato da un motore
a spazzole monofase a corrente alternata. Il dispositivo & destinato
allo svolgimento di semplici tagli divisori, taglio curvilinei, e riseghe
in legno, materiali a base legno, materie plastiche e metalli (a
condizione che venga utilizzata una lama appropriata).

I suoi settori di utilizzo sono i lavori edili e tutti i lavori nell'ambito
dell'attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
destinazione d'uso dello stesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.
Manopola di regolazione della velocita
Interruttore
Pulsante di blocco dell'interruttore
Piastra di base
Interruttore di regolazione del movimento della lama
Attacco della lama
Protezione
Vite di fissaggio della guida parallela
Barra di protezione
. llluminazione (LED)
. Interruttore dell'illuminazione
. Contenitore per utensili
. Spia di segnalazione del collegamento della tensione
. Rullo guida
. Leva di comando del soffiaggio
. Raccordo per I'aspirazione della polvere

* Possono presentarsi differenze tra la figura e il prodotto vero e proprio.
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DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
1. Chiave abrugola -1 pz.

2. Lama -2pz.
3. Guidaparallela -1 pz.
4. Valigetta -1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
FISSAGGIO DELLA LAMA

Scollegare I'elettroutensile dall'alimentazione.

Il montaggio e la sostituzione della lama avviene senza strumenti.

Posizionare la manopola di regolazione del movimento della lama
(5) in posizione "lllI" e sollevare la protezione (7) (fig. A).

Sollevare la leva dellimpugnatura del portalama (6) ed inserire
fino in fondo la lama nel portalame (6) (i denti della lama devono
essere rivolto in avanti) (fig. B).

Importante! Fare attenzione affinché la lama sia montata
correttamente sul rullo di guida (14).

Rilasciare la leva del portalama (6) e controllare che la lama sia
inserita correttamente.

Lo smontaggio della lama avviene in ordine inverso al suo
montaggio.

®
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Utilizzare solo lame con sistema di fissaggio T, come mostrato
nella fig. C.

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Il seghetto alternativo & dotato di un sistema di soffiaggio dei trucioli
dalla linea di taglio. Questa funzione viene attivata mediante la leva
di gestione del soffiaggio (15) (fig. D). Inoltre, esiste la possibilita di
collegare il dispositivo ad un sistema di aspirazione della polvere
tramite il raccordo (16) .

Se si utilizza un sistema esterno di aspirazione dei trucioli &
necessario spostare la leva di comando del soffiaggio (15) in
posizione spenta "O". La disattivazione del sistema di soffiaggio
migliorera le prestazioni del sistema esterno di aspirazione dei
trucioli.

CONSERVAZIONE DELLA LAMA

Il seghetto alternativo sul retro dispone di pratico contenitore
estraibile (12) per la conservazione delle lame per sega e della
chiave a brugola (fig. E).

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Prima di collegare il seghetto alternativo all'alimentazione di
rete, controllare sempre che la tensione di rete corrisponda alla
tensione nominale indicata sulla targhetta identificativa presente
sull'elettroutensile.

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (2) e tenerlo
premuto in questa posizione.

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)
Accensione:

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (2).
« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3) (fig. F).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

Spegnimento:

« Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

Ogni volta che risulta necessario illuminare il luogo di lavoro, pre-
mere l'interruttore di attivazione dell'illuminazione (11) che attivera
i LED (10) per l'illuminazione del luogo di lavoro (fig. G).

SPIA DI SEGNALAZIONE DELLA PRESENZA DI TENSIONE
Al momento del collegamento dell'elettroutensile alla presa di
alimentazione, la spia di alimentazione (13) si accende.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA OPERATIVA DEL SEGHETTO
ALTERNATIVO

La velocita operativa del motore del seghetto alternativo viene
regolata ruotando e impostando la manopola di regolazione della
velocita (1) nella posizione desiderata. Cio consente di adattare la
velocita operativa dell'elettroutensile alle proprieta del materiale
lavorato. La gamma di regolazione della velocita @ da O a 5.

Maggiore & il numero visibile sul perimetro della manopola (1)
(fig. H), maggiore sara la velocita del seghetto alternativo.

REGOLAZIONE DEL MOVIMENTO PENDOLARE DELLA LAMA

La possibilita di regolare il movimento pendolare della lama,
permette di adattare i parametri del seghetto alternativo ai
requisiti del materiale lavorato. Il movimento pendolare viene
regolato a scatti tramite l'interruttore di regolazione del movimento
pendolare (5) nell'intervallo da "0" a "lll" (fig. I). La migliore scelta del
movimento pendolare per i singoli materiali & ottenuta seguendo la
tabella elencata di seguito

Lamiera metallica in generale: 0 Lamiera di acciaio: 0 - |

Lamiera di alluminio: | - Il Materie plastiche: | - II

Compensato: 0 -1 Legno: |-l
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In caso di utilizzo di lame del tipo a coltello, l'interruttore di
regolazione del movimento pendolare deve essere impostato su
0. Durante il taglio di metalli, si raccomanda di lubrificare I'area
ditaglio.

REGOLAZIONE DELLA PIASTRA DI BASE PERIL TAGLIO
ANGOLARE

Scollegare I'elettroutensile dall'alimentazione.

Il piedino regolabile consente di eseguire tagli angolari nella
gamma da 0° a 45°(in entrambe le direzioni). Prima di procedere alla
regolazione, estrarre e rimuovere il bocchettone di aspirazione della
polvere (16) (fig. J).

Allentare le viti di fissaggio del piedino (4) utilizzando la chiave
abrugola.

Spostare il piedino (4) all'indietro ed inclinarlo verso sinistra o
verso destra (nella gamma fino a 45°).

Regolare il piedino (4) all'angolo desiderato, spostarlo in avanti e
bloccarlo serrando le due viti di fissaggio (fig. K).

La scala graduata consente di inclinare il piedino di 0°, 15°, 30° 0 45°
(a destra o asinistra). Una volta terminata la regolazione é necessario
riporre sempre la chiave a brugola nell'apposito vano.

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO
Scollegare I'elettroutensile dall'alimentazione.

La guida per il taglio parallelo puo essere montata sul lato destro o
sinistro del piedino del seghetto alternativo.

« Allentare la vite di bloccaggio della guida parallela (8).

« Inserire il bordo della guida parallela nei fori del piedino (4),
regolare la distanza desiderata (usando la scala graduata) e
fissarla, serrando le viti di fissaggio della guida parallela (8) (fig. L).

Il bordo della guida parallela deve essere rivolto verso il basso.
TAGLIO

« Appoggiare la parte anteriore del piedino (4) sul materiale da
tagliare.

Accendere il seghetto alternativo ed attendere fino al
raggiungimento della velocita massima regolata.

Spostare lentamente il seghetto alternativo, portando la lama
sulla la linea di taglio precedentemente demarcata.

In caso di taglio lungo una linea curva, condurre molto
delicatamente il seghetto alternativo.

Il taglio deve essere effettuato uniformemente, prestando
attenzione al tempo stesso a non sovraccaricare il seghetto
alternativo. Un'eccessiva pressione esercitata sulla lama frenera il
movimento pendolare, influenzando negativamente le prestazioni
di taglio. Qualora sia necessario effettuare un taglio leggermente

pendolare.

arrotondato, ridurre o disattivare completamente il movimen(o®

Qualora durante il funzionamento del dispositivo lintera
superficie del piedino non aderisca alla superficie del materiale
lavorato, ma sia sollevata al di sopra di essa, sussiste il pericolo di
rottura della lama.

TAGLIO DI FORI NEL MATERIALE

« Praticare nel materiale un foro con un diametro di 10 mm.

« Inserire la lama nel foro ed iniziare a tagliare dal foro eseguito.
TAGLIO DI METALLI/TIPI DI LAME

Per il taglio di metalli & necessario utilizzare lame appropriate, con
un maggior numero di denti.

Per il taglio di metalli utilizzare un lubrificante adatto (olio per
taglio). Il taglio di metalli senza lubrificazione causa un'usura
pit rapida della lama. La scelta pil appropriata della lama viene
effettuata seguendo la tabella sottostante:

Numero di Destinazione d'uso
. Lunghezza
denti per
. dellalama
pollice
24 Acciaio dolce, metalli non
ferrosi.
14 80 mm Metalli non ferrosi, materie
plastiche.
9 Legno, compensato.

Utilizzare solo lame appropriate ed affilate.
« Non utilizzare lame con l'attacco danneggiato.

« Applicare tipi di lame appropriati.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, & necessario scollegare il cavo
di alimentazione dalla presa di rete.

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare alcun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

Si consiglia di effettuare una lubrificazione periodica del rullo di
guida. Una goccia di olio applicata in questo luogo ne estende la
vita utile.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne
la sostituzione con un cavo dagli stessi parametri. La sostituzione
deve essere affidata a uno specialista qualificato oppure
consegnare |'elettroutensile ad un centro di assistenza tecnica.

In caso di eccessive scintille dal commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (di lunghezza
inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole devono essere
sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI
Seghetto alternativo 58G067
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 650 W
Numero di corse della lama (a vuoto) 0-3100 min™!
Spessore  max del | Legno 65 mm
materiale tagliato Metallo 8 mm
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Corsa dellalama 18 mm

Classe di isolamento ]

Peso 2,1kg

Anno di produzione 2019

58G067 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp,= 84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in | a =4,535m/s’K=1,5m/s®
frequenza delle vibrazioni
(taglio di lastre)

Accelerazione ponderata in | a,=4,008 m/s’K=1,5m/s’
frequenza delle vibrazioni
(taglio di una lastra di metallo)

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo é stato descritto mediante: il
livello di pressione acustica Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, (dove
K indica lincertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo
sono state descritte mediante il valore dell'accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni a, (dove Kindica l'incertezza di misura).

I dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa Lp,,
livello di potenza sonora Lw, e valore dell'accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni ah, sono stati misurati conformemente alla
norma EN 62841-1:2015. Il livello delle vibrazioni a, riportato puo essere
utilizzato per confrontare i dispositivi e per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli impieghi
base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre applicazioni
o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni puo essere soggetto
a cambiamenti. Un livello di vibrazioni piti alto pud essere dovuto ad
una manutenzione del dispositivo insufficiente o effettuata troppo
raramente. Le cause sopra descritte possono aumentare l'esposizione
alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in cui questo
& acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta valutazione di
tutti i fattori I' totale alle vik i puo risul essere
molto inferiore.

Per proteggere I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.. manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata del
lavoro.

TUTELA DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute
umana,

*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spoika z écig” Spotka con sede a
Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: , Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d‘autore
sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale®), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono
esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio
1994, sul diritto d‘autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, Ielaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della
Grupa Topex, sono vietate e comp ilita civile e penale.

@D

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

DECOUPEERZAAG
58G067

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidi of eigen dingsleiding kan
grijp het elektrogereedschap alleen aan het geisoleerde
handgrepen. Het contact van het elektrogereedschap met de
kabel onder spanning kan de spanning aan metalen elementen
overdragen en elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

Houd uw handen op veilige afstand van het snijbereik. Schuif
uw handen niet onder het bewerkte voorwerp. Contact met
het mesblad kan letsels als gevolg hebben.

Na beéindiging van de werl zet het toestel uit.
Trek het mesblad uit het bewerkte materiaal pas als deze
tot stilstand is gekomen. Op die manier wordt het risico van
terugslag voorkomen en het elektrogereedschap kan veilig
worden neergelegd.

hed,

Gebruik alleen onbeschadigde mesbladen in een goede
technische staat. Uitgebogen, niet scherpe mesbladen kunnen
breken en de snijlijn veranderen alsook aan terugslag bijdragen
of het veroorzaken.

Stoffen van hout- of I ten k gevaar
voor de gezondheid vormen alsook allergische reactie,
adembhalingsaandoeningen of kanker veroorzaken.

- Tijdens het snijden gebruik stofmaskers om de
ademhalingswegen tegen snijstof te beschermen.

- Gebruik stofafzuig tijdens het snijden van hout.

- Zorg voor goede ventilatie van het werkplek.

Gebruik het elektrogereedschap niet voor het snijden van
rioolbuizen. Het snijden van rioolbuizen veroorzaakt materiéle
schade of kan elektrocutie met zich meebrengen.

Voordat met het werk te beginnen, controleer nauwkeurig het te
bewerken materiaal om geen spijkers, bouten of andere harde
voorwerpen aan te raken.

Snij geen materialen waarvan de afmetingen (dikte) groter zijn
dan de afmetingen aangegeven in de technische gegevens.

Grijp de decoupeerzaag met gesloten hand.

Voordat de hoofdschakelaar in te drukken, verzeker u zich dat de
decoupeerzaag niet aan het materiaal aanraakt.

Grijp met uw hand geen elementen die bewegen.

Leg de decoupeerzaag niet neer, indien deze steeds beweegt. Het
is verboden om de decoupeerzaag aan te zetten, alvorens deze
met de hand te grijpen.

Het is verboden om het mesblad of het te bewerken materiaal
direct na het beéindigen van het werk aan te raken. Deze
elementen kunnen heet zijn en brandwonden veroorzaken.

Indien het elektrogereedschap ongewoon gedraagt of rare
geluiden uitbrengt, zet het onmiddellijk uit en trek de stekker uit
het stopcontact.

« Omdejuiste koeling te verzekeren, dienen de ventilatieopeningen
in de behuizing van de decoupeerzaag niet bedekt te zijn.
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Voordat de decoupeerzaag aan het stroomnetwerk aan te sluiten
controleer of de spanning van het netwerk met de spanning
aangegeven op het typeplaatje overeenstemt.

Voordat de decoupeerzaag aan te sluiten, controleer de
voedingskabel en bij vaststelling van beschadigingen vervang
het in een erkende servicedienst.

De voedingskabel van de decoupeerzaag dient altijd op de
veilige zijde zich bevinden zodat er niet door het werkende
elektrogereedschap beschadigd raakt.

VEILIGHEODSVOORSCHRIFTEN VOOR HET LASERAPPARAAT

Het laserapparaat in decoupeerzaag heeft klasse 2 met een
maximum vermogen van <1 mW bij een golfstraling lengte van é =
650 nm. Een dergelijk apparaat is niet gevaarlijk voor de ogen, maar
het is niet toegestaan om direct naar de stralingsbron (risico van
tijdelijke blindheid) te kijken.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

1 2 3
—)

g @
4 5 6

Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Tweede isolatieklasse

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming, stofmasker)

4. Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te
beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

5. Bescherm tegen regen.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

OPBOUW EN TOEPASSING

De decoupeerzaag is een handelektrogereedschap met de Il
isolatieklasse. Het toestel wordt door een eenfasige cummutator|
motor aangedreven. Zulk soort elektrogereedschap wordt breed
gebruikt voor afscheiden rechthoekig snijden, scheefsnijden en
uitsparingen hout en houtachtige materialen, kunststof en metalen
(onder voorwaarde van gebruik van het juiste mesblad).

De toepassingsgebieden zijn renovatie- en bouwwerkzaamheden
en allerlei amateurmatige werkzaamheden (knutselwerk).

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing:

1. Draaiknop van de werksnelheid

Hoofdschakelaar

Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

Voet

Draaiknop van het instellen van pendelbeweging

Kop van het mesblad

Afscherming

Nowpwnw

@®

@
JAN

Schroeven van de blokkade van de evenwijdige geleider
Beveiligende draad

. Verlichting (LED diode)

. Verlichtingsschakelaar

. Gereedschapsbak

. Controlelampje van spanningsaansluiting

. Geleidende rol

. Opblaas bedienhendel

. Stofuitlaat

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

©
A\
)

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Zeskant sleutel -1st.

2. Mesblad -2st.

3. Evenwijdige geleider -1 st.

4.  Koffer -1st
WERKVOORBEREIDING

BEVESTIGING VAN HET MESBLAD
Onderbreek de verbinding met de voedingsbron van het
elektrogereedschap.

De montage en uitwisseling van het mesblad is zonder gebruik van
gereedschappen mogelijk.

Kies de “llI"stand van de draaiknop van het instellen van de
pendelbeweging (5) en trek de afscherming omhoog (7) (afb. A).

Trek de hendel van de kop van het mesblad af (6) en schuif het
mesblad tot het einde in de kop van het mesblad (6) (de tanden
van het mesblad dienen naar voren te worden gericht) (afb. B).

Belangrijk! Let op zodat het mesblad op een juiste manier in de
geleidende rol (14) zit.

Maak de hendel van de kop van het mesblad (6) los en controleer
of het mesblad op een juiste manier bevestigd is.

Demontage van het mesbald gebeurt in de omgekeerde volgorde
dan montage.

Llad.

Gebruik alleen met het T-b zoals

op de afb. C wordt weergegeven.
AFVOEREN VAN HET STOF

De decoupeerzaag is voorzien van een afblaassysteem van
snippers uit de snijlijn. Het wordt door de opblaas bedienhendel
(15) gecontroleerd (afb. D). Daarnaast is er mogelijk om het
afblaassysteem van snippers aan een uitlaat (16) aan te sluiten.

Bij gebruik van een extern afblaassysteem van snippers plaats
de opblaas bedienhendel (15) in de uitgeschakeld stand ,0" Het
aansluiten van het opblaassysteem verbetert de efficiency van het
extern afblaassysteem.

OPSLAG VAN HET MESBLAD

Op de achterkant is de decoupeerzaag voorzien van een
uitgeschoven bak (12) voor mesbladen en zeskant sleutel (afb. E).

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN
Voordat de decoupeerzaag op de netspanning aan te sluiten,
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verzeker u zich of de netspanning met de spanning aangegeve
op het typeplaatje van het elektrogereedschap overeenkomt.

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (2) en houd het ingedrukt.
Uitzetten - maak de hoofdschakelaar (2) los.

Blokkade van de schakelaar (continue werk)

Aanzetten:

« Druk op de hoofdschakelaar (2) en houd het ingedrukt.

« Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) (afb. F).

« Maak de hoofdschakelaar (2) los.

Uitzetten:

« Druk en maak de hoofdschakelaar (2) los.

Telkens als het werkplek verlicht dient te worden, druk op de
velichtingsschakelaar (11) die de diode (LED) laat branden (10) die
het werkplek verlicht (afb. G).

CONTROLELAMPJE VAN SPANNINGSAANSLUITING

Op het moment van de aansluiting van de decuopeerzaag op het
stopcontact begint het controlelampje van spanningsaansluiting
(13) te branden.

INSTELLEN VAN DE WERKSNELHEID VAN DECOUPEERZAAG

Het toerental van de decoupeerzaag wordt door het omdraaien van
de draaiknop van de werksnelheid (1) ingesteld. Op die manier kan
de werksnelheid van het elektrogereedschap aan de eigenschappen
van het bewerkte materiaal aangepast worden. Het instelbereik van
de snelheid bedraagt van 0 tot 5.

Hoe hoger het getal op de draaiknop (1) (afb. H), des te grotere
snelheid van de decoupeerzaag.

INSTELLEN VAN PENDELBEWEGING VAN MESBLADEN

Dankzij de mogelijkheid van het instellen van pendelbeweging
van de mesbladen kunnen er ook de werkparameters van de
decoupeerzaag beter aangepast worden. De pendelbeweging wordt
sprongsgewijs met behulp van de draaiknop van het instellen van
pendelbeweging (5) in het bereik binnen 0 tot IIl (afb. 1) ingesteld.
Het voordelige keuze van de sprong van de bendelbeweging voor|
de bepaalde materialen wordt in deze tabel weergegeven:

© ® 0O ©

n.

0,
@®
®)
@®

@®

Algemeen metaalplaat: 0 Staalplaat: 0 -1
Aluminiumplaat: 1 - Il Kunststoffen: | - Il
OSBplaat: 0 -1 Hout: |-l

Bij gebruik van dit soort mesblad dient de knop van het instellen
van pendelbeweging op 0 staan. Bij het snijden is het aangeraden
om te smeren.

INSTELLEN VAN DE VOET BIJ HET VERSTEK ZAGEN

Onderbreek de verbinding met de voedingsbron van het
elektrogereedschap.

Het verstelbare voet van de decoupeerzaag maakt mogelijk om
onder een hoek tussen 0° en 45° te snijden (naar beide zijden). Voor
het verstellen schuif uit en neem weg de stofuitlaat (16) (afb. J).

e Maak de bewestigingsschroeven van de voet (4) met

zeskantsleutel los.

®0 © ©

« Verschuif de voet (4) naar achteren en buig naar links of rechts
(binnen het bereik van 45°).

« Plaats de voet (4) onder de gewenste hoek, verschuif naar voren
en beveilig door de bevestigingsschroeven vast te draaien,
(afb. K).

De gradenschaal toelaat om de voet onder de hoeken 0°, 15°, 30° of
45° te buigen (naar rechts of links). Na beéindiging van het instellen
plaats de zeskantsleutel altijd op de erop bestemde plaats.

®

MONTAGE VAN DE GELEIDER VOOR EVENWIJDIG SNIJDEN

Onderbreek de verbinding met de voedingsbron van het
elektrogereedschap.

De geleider voor evenwijdig snijden kan aan de rechte of linke zijden
van de voet van de decoupeerzaag gemonteerd worden.

« Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (8) los.

« Plaats de lat van de evenwijdige geleider in de openingen in de
voet (4), stel de juiste afstand (met gebruik van de gradenschaal)
en bevestig met de schroef van de blokkade van de evenwijdige
geleider (8) (afb. L).

De lat van de evenwijdige geleider dient naar beneden te zijn
gericht.

SNIJDEN

« Plaats het voorste deel van de voet (4) vlak op het te snijden
materiaal.

« Zet de decoupeerzaag aan en wacht totdat het maximale

toerental wordt bereikt.

Verschuif langzaam de decoupeerzaag door het mesblad op de
eerder aangebrachte snijlijn te leiden.

Bij het snijden van een schuine lijn, verschif de decoupeerzaag
zeer zacht.

Het snijden dient zeer gelijkmatig worden uitgevoerd zodat de
decoupeerzaag niet overbelast raakt. Te grote druk op het mesbald
gaat de pendelbeweging remmen wat de efficiency van het snijden
ongunstig gaat beinvloeden. Bij het snijden van een boog dient de
pendelbeweging vermindert of volledig uitgeschakeld worden.

Indien tijdens het werk de gehele opperviakte van de
decoupeerzaag niet aan de oppervlakte van het bewerkte
materiaal aansluit, maar een beetje hoger is, ontstaat er het risico
het breken van het mesblad.

UITSNIJDEN VAN OPENING IN HET MATERIAAL

« Boor een opening van een diameter 10 mm in het materiaal.

« Plaats het mesblad in de opening en begin met het snijden vanaf
het uitgevoerde opening.

SNIJDEN VAN METAAL / SOORTEN MESBLADEN

Voor het snijden van metaal dienen er de juiste mesbladen van een
groter aantal tanden gebruikt te worden.

Bij het snijden van metaal dient er een juiste smeermiddel gebruikt
te worden (olie voor het snijden). Het snijden van metaal zonder
gebruik van smeermiddel leidt tot vervroegde slijtage van het
mesblad. De keuze van het mesblad dien op basis van deze tabel
gemaakt te worden:

Aantal Toepassingsbereik
tanden per Lengte van
. het mesblad
inch
24 Zachte staal, non ferro metalen
14 80 mm Non ferro metalen, kunststoffen.
9 Hout, OSB-plaat.

« Gebruik alleen de juiste en scherpe mesbladen.
« Gebruik geen mesbladen met beschadigde kop.

« Gebruik de juiste soort mesbladen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact uit.

« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

« Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.
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Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Het is aangeraden om de leidende rol periodiek te smeren. Een
druppel olie op deze plaats gaat de levensduur verlengen.

Bij beschadiging van de spanningskabel laat deze door een
geautoriseerde service dienst met een kabel van dezelfde
parameters vervangen. Laat dit door een gekwalificeerde
specialist of een technische dienst uitvoeren.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels
van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te worden. Altijd
dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.

De uitwisseling dient door een vakbekwame persoon en met
gebruik van originele onderdelen te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Decoupeerzaag 58G067

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Nominale kracht 650 W
Aantal cyclussen van het mesblad (zonder 0-3100 min!
belasting)
Max. dikte van het | Hout 65 mm
gesneden materiaal Metaal 8mm
Sprong van het mesblad 18 mm
Veiligheidsklasse ]
Massa 2,1kg
Bouwjaar 2019

58G067 houdt het type alsook de bepaling van de machine in
GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: Lp,=84,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: Lw,=95,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Waarde van de trillingen | a,=4,535m/s’K=1,5m/s’
versnelling (snijden van een

plaat)

Waarde van de trillingen | a,=4,008 m/s’K=1,5m/s’
versnelling (snijden

metaalblad)

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van

trillingen versnelling a, werden conform de norm EN 62841-1:2015
gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a, kan voor de
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt
worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van
het aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting
van alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen
aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik faciliteiten d bracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke

*Wijzigingen voorbehouden.

Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spéfka z ograniczona
tal C Ve

[Spotka met zetel te
Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep’) deelt u mede, dat alle auteursrechten
op de inhoud van deze il (verder: ing”), waaronder de tekst,

geplaatste foto’s, schema's, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden
op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en

inden van deze ijzing alsook enkele delen ervan

zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

SCIE A LAME (SCIE SAUTEUSE)
58G067

ATTENTION : AVANT LA MISE EN SERVICE DE L'OUTIL ELECTRIQUE, IL
FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTICE TECHNIQUE ET LA
GARDER POUR L'UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DETAILLEES EN MATIERE
DE SECURITE

Lors de la ré des durant | les outils
de travail pourraient prendre contact avec les conduits
électriques cachés ou avec son propre conduit d'alimentation,
la main ne peut entrer en contact qu'avec la partie isolée de
la poignée de l'outil électrique. Le contact avec le céble de
réseau d'alimentation peut entrainer l'apparition de la tension
sur les pieces métalliques de I'outil électrique, ce qui pourrat en
conséquence causer la commotion éléctrique.

Il faut tenir les mains en distance de sécurité de la zone de
découpe. Ne pas placer les mains sous I'objet traité. Lors du
contact avec la lame, il existe le danger de blessure.

« Apres l'aché des , il faut déb her l'outil
électrique. Il est possible de retirer la lame de I'objet traité
i dans la si ion ou elle est immobile. Grace a
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Description des pictogrammes :

cela nous évitons le risque de recul et il est possible de déposer
l'outil en toute sécurité.

1l faut utiliser uniquement les lames non endommagées, en
bon état technique. Les lames en courbe ou émoussées peuvent
casser, en plus, peuvent influencer la ligne de découpe et peuvent
également augmenter la possibilité du recul de l'outil.

Les poussiéres de certaines espéces de bois ou certains
types de métal peuvent constituer le danger pour la santé,
et peuvent également entrainer des réactions allergiques, les
pathologies des voies respiratoires ou causer le cancer.

- Pendant le coupage, il faut utiliser les masques anti-poussiéres
pour protéger les voies respiratoires contre la poussiére.

- Ilfaut utiliser un systéeme d'aspiration de la poussiére de bois.

4 5 6

Lisez attentivement la notice technique, respectez les

avertissements et les consignes de sécurité y afférentes.

L'appareil avec isolation de classe 2

Utilisez les moyens de protection individuelle (les lunettes de

protection, les bouchons d'oreilles, la masque anti-poussiére)

4. Débranchez le céable d'alimentation avant de commencer
I'exploitation ou la réparation.

5. Protégez |'appareil contre la pluie

Il estinterdit de couper le matériau dont les dimensions (épaisseur) 6. Tenezles enfants éloignés de |'appareil électrique

dépassent les valeurs citées dans les données techniques. CONSTRUCTION DE L'APPAREIL ET SON UTILISATION

La scie sauteuse est un outil électrique manuel avec l'isolation de
classe II. C'est un outil équipé du moteur a collecteur monophasé.
L'appareil est destiné a réaliser la coupe simple séparant, la coupe
curviligne et les encoches en bois, en matériaux dérivés de bois et
en matiéres plastiques et en métaux (a condition d'employer une
lame appropriée).

- Il faut toujours veiller a ce que le systéme de ventilation sur le
poste de travail fonctionne correctement. 1.

Il est interdit de couper les tuyaux de distribution d'eau a
l'aide de la scie sauteuse. La coupure du tuyau entaine les 2.
endommagements matériels ou peut provoquer I'électrolocution. 3.

Pour éviter le coupage des clous, les boulons et d'autres objets
durs, avant de commencer le travail, il faut soigneusement vérifier
le matériiau traité.

En se servant de la scie sauteuse, il faut la tenir avec la main
fermée.

Avant d'appuyer sur linterrupteur, il faut s'assurer si la scie
sauteuse ne ne touche pas le matériau traité.

Il estinterdit de toucher avec la main les éléments en mouvement.

Il est interdit de mettre de c6té la scie sauteuse si elle est toujours
en marche. Il est interdit de mettre en marche la scie sauteuse
avant de la tenir dans la main.

Les domaines de son utilisation, c'est la réalisation des travaux de
rénovation et de construction et tous les travaux dans le domaine
é des pratiques amateurs autonomes (le bricolage).

Il faut absolument utiliser l'outil électrique conformément a sa
destination.

Il est interdit de toucher la lame ou le matériau traité juste
apres I'achévement des travaux. Ces éléments peuvent étre trés
chauds et peuvent provoquer la bralure.

Lorsque nous constatons le fonctionnement atypique de
l'outil électrique ou nous entendons les bruits bizarres, il faut
immédiatement débrancher I'appareil et retirer la fiche de la prise
de courant électrique.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numération ci-dessous se rapporte aux éléments de l'appareil
présentés sur les pages graphiques de la présente notice technique.
1. Sélécteur rotatif de réglage de vitesse de fonctionnement

TMVby
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« Afin d'assurer le refroidissement adéquat, les orifices de 2. Interrupteur
ventillatione dans le boitier de la scie sauteuse doivent étre 3. Bouton de blocage de l'interrupteur
dévoilés. 4. Pied
« Avant de brancher l'outil électrique avec la prise de courant 5. Colmm’utataurde réglage du mouvement pendulaire
électrique, il faut toujours s'assurer si la tension de réseau est 6. Poignée delalame
conforme avec la valeur citée sur la plaque signalétiquece de 7. Protecteur L R
Iappareil 8. Visde blocage de la glissiére paralléle
9. Tige de protection
« Avant de brancher la scie sauteuse, il faut chaque fois vérifier 10. Eclairage (diode LED)
le cable d'alimentation, en cas de défaut constate, il faut faire 11. Interrupteur de I'éclairage
remplacer a l'atelier agréé. 12. Récipient pour outils
«+ Le cable d'alimentation de l'outil électrique doit toujours se 13. Voyant de signalisation de mise sous tension
trouver dans un endroit sécurisé, sans provoquer une panne 14. Galet de guidage
intermittente. 15. Levier de commande de la circulation d'air forcée
16. Manchon d'évacuation de la poussiere

ATTENTION! L'appareil est destiné a I'utilisation interne.

Malgré le fait que la sécurité a été intégrée a la conception de
I'appareil, I'application des mesures préventives et des moyens de
sécurité supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel des
accidents pendant le fonctionnement de l'appareil.
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DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES

ATTENTION
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EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Clé hexagonale - 1 piece
2. Lame - 2 pieces
3. Glissierea paralléle -1 piece
4. Valisedetransport -1 piéce.

PREPARATION AU TRAVAIL

FIXATION DE LA LAME

Débrancher l'outil électrique de I'alimentation.

@®

Le montage et le remplacement de la lame peut se faire sans utiliser
aucun outil.

Régler le commutataur de réglage du mouvement pendulaire (5)
en position “lll” et soulever le protecteur (7) (fig. A).

Retirer la poignée de la lame (6) et insérer la lame au maximum
dans la poignée de la lame (6) (les dents de la lame doivent étre
dirigées vers l'avant) (fig. B).

Important! Attirer |'attention sur le fait que la lame doit étre
correctement fixée dans le galet de guidage (14).

Desserrer le levier de la poignée de la lame (6) et vérifier si la lame
est correctement fixée.

Démontage de la lame se produit en ordre inverse par rapport au
montage.

Il faut appliquer les lames conformes avec le systeme de fixation
T ce qui est représenté sur la fig. C.

EVACUATION DE LA POUSSIERE

La scie sauteuse est équipée de son propre systéme de soufﬂage

de la poussiére qui nettoie la surface de la coupe. Le soufflage est
commandée par le levier de commande de la circulation d'air forcée
(15) (fig. D). En plus, il existe la possibilité de connecter le systéme
d'évacuation des sciures vers le manchon (16) .

Dans le cas d'utilisation du systéme externe d'évacuation des sciures,
il faut régler le levier de commande de la circulation d'air forcée (15)
en position désactivée "0". La désactivation du systéme de soufflage
améliorera la performance du systéme externe d'évacuation des
sciures.

STOCKAGE DE LA LAME @
La scie sauteuse est équipée d'une boite pratique pour stockage des
lames (12) et de la clé hexagonale (fig. E).

FONCTIONNEMENT / REGLAGES
MISE EN MARCHE / MISE HORS SERVICE

Avant de brancher la scie sauteuse avec la prise de courant
électrique, il faut toujours vérifier si la tension de réseau
correspond a la valeur de la tension nominale citée sur la plaque
signalétique de I'appareil électrique.

Mise en marche - Appuyer et tenir appuyé le bouton de
l'interrupteur (2).

Mise hors circuit - Lacher I'appui sur le bouton de l'interrupteur (2).
Verrouillage de l'interrupteur (fonctionnement continu)
Mise en marche :

« Appuyer et tenir appuyé le bouton de l'interrupteur (2).

« Appuyer sur le bouton de blocage de l'interrupteur (3) (fig. F).
« Lacher l'appui sur le bouton de l'interrupteur (2).

Mise hors service :

« Appuyer et lacher I'appui sur le bouton de l'interrupteur (2).

@®

Chaque fois qu'il est nécessaire d'éclairer le poste de travail, il

faut appuyer sur le bouton de l'interrupteur d'éclairage (11) qui
provoque la luminescence de la diode (LED) (10) éclairant le poste
de travail (fig. G).

0)

VOYANT DE SIGNALISATION DE MISE SOUS TENSION
Lorsque l'appareil est branché avec la prise de courant électrique, le
voyant de signalisation de mise sous tension (13) s'allume.

REGLAGE DE LA VITESSE DE FONCTIONNEMENT DE LA SCIE
SAUTEUSE

Vitesse de rotation du moteur de la scie sauteuse est réglée par le
sélécteur rotatif (1) qu'on peut arréter en position souhaitée. Cela
permet d'adapter la vitesse de fonctionnement de I'outil électrique
en fonction des propriétés du matériau traité. La plage de réglage
de vitesseestde 0a 5.

Plus le chiffre visualisé sur le sélécteur rotatif est supérieur (1) (fig.
H), plus la vitesse de fonctionnement de la scie sauteuse est gande.

REGLAGE DU MOUVEMENT PENDULAIRE DE LA LAME

La possibilité accessible de réglage du mouvement pendulaire de
la lame, sauf la possibilité de réglage de son mouvement va-et-
vient, rend possible une meilleure adaptation des paramétres de
fonctionnement de la scie sauteuse aux exigences du matériau
traité. Le mouvement pendulaire est réglé par crans a l'aide du
commutataur de réglage du mouvement pendulaire (5) dans
la plage de "0” a "lll” (fig. ). La séléction optimale de la course du
mouvement pendulaire pour de différents matériaux assure le
tableau ci-dessous.

En général téle métallique : 0 Tole acier: 0 -1

Tole aluminium : 1 -1 Matiéres plastiques : | - II

Contreplaqué :0 - | Bois: |-l

Lors de I'application d'une lame de type couteau, le commutataur
de réglage du mouvement pendulaire doit étre régleé a 0. Lors de

la découpe du métal, il est recor déd" li leg

REGLAGE DU PIED LORS DU COUPAGE ANGULAIRE
Débrancher l'outil électrique de I'alimentation.

Le pied réglé de la scie sauteuse rend possible la réalisation du
coupage angulaire dans la plage de 0° a 45° (en deux directions).
Avant d'effectuer le réglage, il faut faire saillir et retirer le manchon
d'évacuation de la poussiere (16) (fig. J).

Desserrer les vis de fixation le pied (4) a l'aide de la clé hexagonale.

Déplacer le pied (4) vers l'arriére et incliner a gauche ou a droite
(dans la plage a 45°).

Régler le pied (4) pour obtenir I'angle souhaité, déplacer vers
avant et protéger en serrant les vis de fixation (fig. K).

L'échelle rend possible d'incliner le pied sous les angles suivants
:0° 15° 30° ou 45° (a dtoite ou a gauche). Aprés I'achévement du
réglage, il faut toujours mettre la clé hexagonale dans I'endroit
prévu pour le stockage.

MONTAGE DE LA GLISSIERE POUR LA COUPE PARALLELE

Débrancher I'outil électrique de I'alimentation.

La glissiére servant a la coupe parallele peut étre montée du coté
droit ou du c6té gauche du pied de la scie sauteuse.

« Desserrer les vis de blocage de la glissiére parallele (8).

« Insérer la baguette de la glissiére paralléle dans les orifices dans le
pied (4), régler la distance souhaitée (en se servant de I'échelle) et
fixer en serrant les vis de blocage de la glissiére paralléle (8) (fig. L).

La baguette de guidage de la glissiére paralléle doit étre dirigée

vers le bas.

COUPAGE

Placer la partie avant du pied (4) a plat sur le matériau que nous
voulons couper.

Mettre en marche la scie sauteuse et attendre jusqu'a ce qu'elle
atteigne la vitesse de rotation maximale réglée.

Déplacer lentement la scie sauteuse en manceuvrant la lame sur la
ligne de découpe marquée au préalable.
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« Dansle cas de la coupe sur la ligne courbe, il faut se servir de la scie
sauteuse de maniere sensible.

Il faut réaliser le coupage d'une maniére uniforme, en prenant en
considération la surcharge éventuelle scie sauteuse. L'appui excessif
sur la lame agira comme frein sur le mouvement pendulaire, ce qui
donnera un effet négatif sur I'efficacité du coupage. Lorsqu'il y aura
besoin de réaliser la coupe sur une ligne légérement courbe, il faut

diminuer ou arréter le mouvement pendulaire. @

Pendant le fonctionnement de I'appareil, toute la surface du pied
de la scie sauteuse doit adhérer a la surface du matériau traité,
sinon, il y a un risque de casser la lame.

DECOUPE DE L'ORIFICE DANS LE MATERIAU
« Percer l'orifice de diamétre de10 mm dans le matériau.

« Introduire la lame dans l'orifice et commencer la découpe a partir
de l'orifice percé.

COUPAGE DU METAL / TYPES DE LAMES

Pour couper le métal, il faut utiliser les lames appropriées qui ont
plus de dents.

0)

Lors de la découpe du métal, il faut utiliser un agent de graissage
adéquat (huile pour découpage). La découpe du métal sans
graissage entraine une usure accélérée de la lame. La séléction
optimale de la lame assure le tableau ci-dessous :

REMPLACEMENT DES BROSSES CARBONIQUES

Il faut immédiatement remplacer les brosses carboniquese du

moteur (la longueur inférieure a 5 mm) usées, bralées ou cassées.

Il faut remplacer toujours les deux brosses carboniques en méme

temps.
Seul le personnel diment qualifié est autorisé a remplacer les
brosses carboniques en utlisant uniquement les piéces d'origine.

Les défauts de toute nature doivent étre éliminés par le service agréé

du fabricant.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

CARACTERISTIQUE NOMINALE

Scie sauteuse 58G067

Paramétre Valeur
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 650 W
Nombre de cycles de la lame (sans 0-3100 min”’
charge)
Epaisseux  maximale | Bois 65 mm
du matériau coupé Métal 8 mm
Course de lalame 18 mm
Classe de protection 1]
Poids 2,1kg
Année de fabrication 2019

58G067 signifie également le type et la définition de I'appareil

Nombre de Domaine d'application
Longueur de
dents pour un
lalame
pouce

24 Acier doux, métaux non-
ferreux.

14 80 mm Métaux non-ferreux, matiéres
plastiques.

9 Bois, contrplaqué.

Utiliser uniquement les types de lames approppriées et pointus.
« Ne pas utiliser les lames dont les tiges sont abimées.

« Utiliser uniquement les types de lames approppriées.
SERVICE ETENTRETIEN

Avant d'entreprendre toute démarche d'installation, de réglage,
de réparation ou de service, il faut retirer la fiche de la prise de
courant électrique.

Il est recommandé de nettoyer l'appareil directement aprés
chaque utilisation.

Il est interdit d'utiliser I'eau ou d'autres liquides aux fins de
nettoyage. @

Il faut nettoyer I'appareil a l'aide du chiffon sec ou utiliser I'air
comprimé a basse pression.

Il est interdit d'utiliser les agents de nettoyage ou les solvants
parce qu'ils peuvent endommager les parties réalisées en
matieres plastiques.

Il faut régulierement nettoyer les fentes de ventillation dans le
boitier du moteur pour éviter la surchauffe de l'appareil.

Il 'est recommandé de réaliser le graissage peériodique du galet
de guidage. Une goutte d'huile appliquée dans cet endroit
prolongera la longévité.

Dans le cas d'endommagement de la conduite d'alimentation,
il faut la remplacer par la conduite ayant les mémes parameétres.
Seul la personnel diiment qualifiée est autorisé a remplacer la
conduite d'alimentation peut s'occuper du remplacement de
celle-ci.

En cas du jaillissement excessif d'étincelles sur le commutateur,
une personne qualifiée doit vérifier I'état technique des brosses
carboniques du moteur.

L'appareil doit étre toujours posé dans un endroit sec, inaccessible
pour les enfants.

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Niveaux de pression | Lp,=84,6 dB(A) K=3 dB(A)
acoustique
Niveau de puissance | Lw,=95,6 dB(A) K=3 dB(A)
acoustique

Valeur de vibrations (pour le
découpage des plateaux)

a,=4,535m/s’K=1,5m/s’

Valeur de vibrations (pour le | a,=4,008 m/s’K=1,5m/s*

découpage de tole en métal)

Informations relatives au bruit et aux vibrations

Les niveaux du bruit émis, tels que le niveau de la pression
acoustique Lp, et le niveau de puissance acoustique Lw, (la valeur
K signifie l'incertitude de mesurage). Les vibrations émises par
I"appareil sont déctites par la valeur d*accélération des vibrations a,
(la valeur K signifie l'incertitude de mesurage).

Les valeurs citées dans le present document : le niveau de pression
acoustique émise Lp,, le niveau de puissance acoustique Lw,
et la valeur d'accélération des vibrations a, ont été mesurées
conformément a la norme EN 62841-1:2015. Le niveau des vibrations
cité a, peut étre utilisé pour la comparaison des appareils électriques
et pour I'évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Le niveau des vibrations cité n'est représentatif que pour des
utilisations essentielles de I'appareil. Si un outil électrique sera
utilisé pour d'autres applications ou conjointement avec d'autres
outils de travail, et également, si cet outil ne sera pas entretenu
d'une maniére appropriée, le niveau des vibrations peut changer.
L'entretien insuffisant ou trop rarement appliqué peut entrainer
l'intensification des vibrations. Les raisons citées ci-dessus peuvent
causer l'augmentation de |'exposition aux vibrations pendant toute
la période d'utilisation de I'outil.

Afin d' préci: I'exposition aux vibrati il faut
prendre en compte les périodes durant lesquelles un outil
électrique est débranché ou les périodes durant lesquelles il
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est branché mais n'est pas utilisé. Ainsi, aprés I'analyse précise
de tous les facteurs, I' i lée aux vik i peut
s'avérer sérieusement inférieure.

Il faut mettre en ceuvre les moyens de sécurité supplémentaires
pour protéger I'utilisateur contre les effets de vibrations, tels que
: entretienir périodiquement Il'outil électrique et d'autres outils de
travail, assurer la température des mains adéquate, organiser le
travail d'une maniére adéquate.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas étre jetés
ensemble avec les déchets domestiques, mais ils doivent étre
soumis au recyclage et 4 la récupération dans des établissements
spécialisés. Linformation sur le recyclage du produit sera fournie
par le vendeur ou par les autorités des autonomies locales. Un
matériel électrique ou électronique usé contient des substances
non indifférentes pour le milieu naturel. Un matériel non soumis au
recyclage constitue un danger potentiel pour l'environnement et la
santé des humains.

*Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

«Grupa Topex Spéika z Scia » Spotka domicilié a Varsovie,
ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits dauteur sur
le contenu de cette notice (ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les
photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement  Grupa
Topex et font lobjet d'une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit
dauteur et les droits voisins (J. . 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la
publication, les modifications a des fins commerciales de lensemble ou d'une partie de la présente
Notice sans Fautorisation crite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la
responsabilité civile et juridique.
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